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Figures : voir pages 2 a 4

REMARQUE : Sauf mention contraire, les termes
génériques suivants “ appareil / unité / produit /
équipement / installation ” utilisés dans le présent mode
d’emploi font tous référence au produit “ CAMP’BISTRO
27,

Débit : 160 g/h (2,2 kW)

Catégorie : pression directe butane

Nous vous remercions d’avoir choisi ce réchaud
Campingaz® CAMP'BISTRO 2

A - IMPORTANT : VOUS UTILISEZ DU GAZ, SOYEZ
PRUDENT !

Ce mode d’emploi a pour objet de vous permettre
d’utiliser correctement et en toute sécurité votre
réchaud Campingaz® CAMP'BISTRO 2.

Lisez-le attentivement pour vous familiariser avec le
réchaud avant de I'assembler a son récipient de gaz.
Conservez ce mode d’emploi en permanence en
lieu sar afin de pouvoir vous y reporter en cas de
besoin

Respectez les instructions de ce mode d’emploi
ainsi que les consignes de sécurité figurant sur
les cartouches Campingaz® CP250/ CP250 SP.
Le non respect de ces instructions peut étre
dangereux pour l'utilisateur et son entourage.

Ce réchaud doit étre utilisé exclusivement avec
les cartouches Campingaz® CP250/ CP250 SP. Il
peut étre dangereux d’utiliser d’autres récipients
de gaz.

La Société Application Des Gaz décline toute
responsabilité en cas d’utilisation d’une cartouche
de toute autre marque.

Ce réchaud ne doit étre utilisé qu’a I’extérieur des
locaux et éloigné de matériaux inflammables.
N’utilisez PAS le réchaud dans une caravane, une
voiture, une tente, une cabine, une cabane, ni
dans tout autre espace confiné de petite taille.

Ce réchaud a gaz fonctionnant sur le principe de la
combustion consomme de I'oxygéne et rejette des
substances et gaz qui peuvent étre dangereux, tel
que le monoxyde de carbone (CO).

Le monoxyde de carbone, inodore et incolore,
peut provoquer des malaises et des symptomes
qui rappellent la grippe, voire éventuellement la
mort si le réchaud est utilisé a I'intérieur d’un petit
espace clos sans ventilation adéquate.

Ne pas utiliser le réchaud pendant votre sommeil
ou sans surveillance.

Ne pas utiliser un réchaud qui fuit, qui fonctionne mal
ou qui est détérioré. Le rapporter a votre vendeur qui
vous indiquera le service aprés-vente le plus proche.
Ne jamais modifier ce réchaud, ni l'utiliser pour
des applications auxquelles il n’est pas destiné.

Sila cartouche de gaz est éjectée automatiquement
du détendeur, NE PAS CONNECTER LA
CARTOUCHE A NOUVEAU, Ilaisser refroidir
complétement le réchaud avant toute utilisation.

Exceptés les accessoires Campingaz® développés
spécifiquement pour ce produit, ne pas utiliser
: de casseroles de diamétre inférieur a 12cm ou
supérieur a 26cm; de récipients avec un fond
concave ou convexe; de gril, plancha ou pierre.

Veillez a toujours retirer la cartouche de gaz
pendant le transport ou le stockage du réchaud.

B - MISE EN SERVICE

- Retirer le réchaud de sa boite protectrice.

MISE EN PLACE D’'UNE CARTOUCHE CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP

(Si une cartouche vide est en place, lire le paragraphe
D : “Changement de la cartouche”)

Pour la mise en place ou le changement d’une
cartouche, opérer toujours dans un endroit aéré, de
préférence a I'extérieur et jamais en présence d’'une
flamme, source de chaleur ou étincelle (cigarette,
appareil électrique, etc.), loin d’autres personnes et
de matériaux inflammables.

LES CARTOUCHES CAMPINGAZ® CP250/ CP250
SP ETANT A VALVE, ELLES PEUVENT ETRE
DEMONTEES DE CE RECHAUD MEME SI ELLES
NE SONT PAS VIDES, ET REMONTEES SUR
D'’AUTRES APPAREILS CAMPINGAZ® CONCUS
POUR FONCTIONNER EXCLUSIVEMENT AVEC
CES CARTOUCHES.

- Ouvrir le couvercle du compartiment cartouche (3)
(fig. 2).

- Verifier que le bouton d’'allumage (1) est sur la position
“®” en le tournant dans le sens de rotation des
aiguilles d’'une montre et que le levier (2) est sur la
position “UNLOCK” (fig. 3).

Remarque : la cartouche de gaz ne pourra étre
verrouillée que si le bouton d’allumage est en position
"@” et le support casseroles mis en place.

- S’assurer de la présence et du bon état du joint
d’étanchéité se trouvant a lintérieur du logement
interne du détendeur (fig. 4). Ne pas utiliser le
réchaud si le joint manque ou est détérioré, le
rapporter a votre revendeur.

- Installer la cartouche dans le logement, la fente
“F” placée vers le haut, et bien engager le guide
cartouche “G” dans le fente (fig. 5).

- Verrouiller la cartouche en plagant le levier (2) sur
la position “LOCK” (fig. 6). Fermer le couvercle du
compartiment cartouche (3).

Le réchaud est prét a fonctionner.

ATTENTION : S’assurer que la cartouche (8) est en
position avec la fente “F” vers le haut et qu’elle est bien
engagée dans le guide cartouche “G”.

Une cartouche mal positionnée provoquera la rupture
du régulateur et/ou une fuite de gaz audible et avec une
odeur caractéristique.

En cas de fuite (odeur de gaz avant l'ouverture du
robinet), mettre immédiatement le réchaud a I'extérieur,
dans un endroit trés ventilé, sans source d’inflammation,
ou la fuite pourra étre recherchée et arrétée. Si vous
voulez vérifier I'étanchéité de votre réchaud, faites-le
a l'extérieur. Ne pas rechercher les fuites avec une
flamme, utiliser un liquide de détection de fuite gazeuse.




C - UTILISATION DU RECHAUD

Quelques conseils supplémentaires :

En cas de retour de flamme (allumage sous la
cuvette du briileur), éteindre le produit, le laisser
refroidir (pendant cing minutes environ), puis
rallumer lPappareil. Si le probléeme de retour de
flamme persiste, veuillez prendre contact avec votre
représentant Campingaz® local.

Lors de toute utilisation, veillez a ce que le
réchaud se trouve a au moins 20 centimétres
d’un mur ou de tout autre objet, et a au moins 1
meétre du plafond.

ATTENTION : des parties accessibles peuvent
étre trés chaudes. Eloigner les jeunes enfants.
Ne jamais toucher le support casseroles (4) ou
le braleur (5) pendant ou juste aprés I'utilisation
du réchaud.

Ne pas obstruer l'ouverture de ventilation
(7) située sur le couvercle du compartiment
cartouche (3).

Poser le réchaud sur une surface horizontale
stable et pendant I'utilisation, ne pas le déplacer.
Attendre le refroidissement complet du réchaud
avant toute manipulation pour le rangement.

Allumage du brileur

Le réchaud est équipé d’un allumeur piézo électrique

relié a une électrode d’allumage (6).

- Tourner le volant (1) dans le sens inverse de rotation
des aiguilles d’'une montre jusqu’au déclic (4?)
annoncant la production de I'étincelle (fig. 7).

Si 'allumage ne se produit pas, ramener le volant en
position “®” (fig. 9) et recommencer I'opération.

- Si 3 essais s’avérent infructueux, placer le volant
de réglage sur la position “@” (fig. 9) et vérifier si
la cartouche contient du gaz (bruit de liquide en la
secouant) avant de recommencer les opérations
précédentes. (Si une cartouche vide est en place, lire
le paragraphe “D - Changement de la cartouche”).

Cuisson

Poser la casserole sur les bras, centrée sur le brdleur, et
régler le débit du gaz de maniére a ce que les flammes
ne dépassent pas la casserole.

Pour ajuster la taille de la flamme, tourner le bouton
d’allumage (1) doucement entre la position MIN ( ®MIN )
et la position MAX (@MAX)(fig. 8).

Extinction

Quand la cuisson est terminée : fermer le gaz en
tournant le volant (1) a fond dans le sens de rotation des
aiguilles d’'une montre (position “®”) (fig. 9).

D - CHANGEMENT DE LA CARTOUCHE

La cartouche peut étre retirée du réchaud méme si elle
n’est pas complétement vide.

- Attendre que le réchaud ait refroidi.

- Vérifiez que larrivée du gaz est bien fermée en
tournant le volant (1) dans le sens de rotation des
aiguilles d’'une montre jusqu’a la position "®” (fig. 9)
et que le bridleur (5) est éteint.

- Déverrouiller la cartouche en plagant le levier (2) en
position “UNLOCK” (fig. 10).

- Ouvrir le compartiment cartouche (3) et retirer celle-ci
en la levant par l'arriére.

- Ne jamais jeter une cartouche qui n’est pas vide (vérifier
avant 'absence de bruit de liquide en la secouant).

- Vérifier qu’aucune coulure d’aliment n’a obstrué le
logement interne du détendeur du réchaud (fig. 4)
avant d’assembler une nouvelle cartouche.

- Vérifier la présence et le bon état du joint (fig. 4).

- Mettre en place une nouvelle cartouche en suivant
les instructions du paragraphe “B - MISE EN PLACE
D’'UNE CARTOUCHE CAMPINGAZ® CP250/ CP250
SP”.

Attention :

En cas de changement de cartouche au cours de
l'utilisation, ne pas toucher les surfaces chaudes du
réchaud (brdleur, support de casserole, plaque...).

Attention :

Il peut rester un reliquat de gaz aprés I'arrét du réchaud.
Pour votre sécurité, avec le levier de la cartouche (2)
sur la position “UNLOCK?” (fig. 10), placer le volant de
réglage (1) sur la position (4?), afin de briler le gaz
restant.

E - DISPOSITIF DE SECURITE

Ne jamais utiliser un réchaud qui fuit, qui estendommagé
ou qui ne fonctionne pas correctement.

Si la pression dans la cartouche est trop élevée, un
dispositif intégré débranche la cartouche et le levier (2)
se met en position “UNLOCK”. Dans ce cas, il faut retirer
la cartouche et la laisser refroidir (passer sous I'eau par
exemple) avant de la réutiliser ou utiliser une nouvelle
cartouche en opérant selon “D - CHANGEMENT DE
LA CARTOUCHE".

Le réchaud ne fonctionnera de nouveau que lorsque la
pression du gaz redevient normale.

REINITIALISATION DU DISPOSITIF DE SECURITE

- Tourner le volant de réglage (1) a fond dans le sens
de rotation des aiguilles d’'une montre (position “@®”)
et placer le levier de la cartouche (2) sur la position
“‘UNLOCK”.

- Retirer la cartouche. o

- Placer le volant de réglage sur la position (4 ) pour
brdler 'excés de gaz.

- Aprés 5 minutes, remettre le volant de réglage sur la
position "@®”,

- Vérifier que le volant de réglage est sur " ®” et effectuer
Pinitialisation du dispositif de sécurité, comme suit:
a) Placer le levier de verrouillage de la cartouche (2)

vers le bas, sur la position “LOCK”, puis

b) Le placer vers le haut, sur la position “UNLOCK” .

- Installer une nouvelle cartouche ou une cartouche qui
a refroidi.

- Répéter la procédure d’allumage.

Si la température dans la cartouche est élevée, le gaz
ne sortira pas, méme si la cartouche est installée dans
le réchaud. Ceci grace au déclenchement du dispositif
de sécurité. Le réchaud n’est pas défectueux.




F - ENTRETIEN ET STOCKAGE
Aprés refroidissement complet de votre réchaud :
1 - Nettoyage

Corps du réchaud

- Nettoyer le réchaud aprés avoir enlever la cartouche.

- Nettoyer le support casseroles (4), I'extérieur et le couvercle de la cartouche (3) avec de 'eau chaude, puis sécher
avec un chiffon.

Braleur (5)

Si le brlleur est sale, le passage des flammes est obstrué.
- Nettoyer les trous du brlleur a I'aide d’'une brosse métallique.

Electrode d’allumage PIEZO (6)
Si I'électrode est mouillée, le réchaud ne s’allumera pas.
- Essuyer puis sécher avec un chiffon.

2 - Stockage et transport
- Vérifier que le levier (2) est placé en position “UNLOCK” (fig. 10).
- Veillez a toujours retirer la cartouche de gaz pendant le transport ou le stockage du réchaud.
- Stocker le réchaud et sa cartouche dans un endroit frais, sec et aéré, hors de portée des enfants, jamais dans un
sous-sol ou une cave.

G - ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

ANOMALIES
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Le bouton d’allumage n'est pas surla| Mettre le bouton d’allumage sur
position “®” "@®” et retirer la cartouche.
Sécurité activée v v v Voir explication sur le dispositif de
sécurité.
Bouton d’allumage défectueux 4 v v v Contacter le S.A.V.
Buse bouchée v v v Contacter le S.A.V.
. . En ri i h n
Cartouche non installée correctement | v v v v gager le guide cartouche dans
la fente de la cartouche.
Trous bouchés dans le brdleur. v v v Utiliser une brosse metallique
pour nettoyer.

En cas de retour de flamme (allumage sous la cuvette du briileur), éteindre le produit, le laisser refroidir (pendant
cing minutes environ), puis rallumer I'appareil. Si le probléeme de retour de flamme persiste, veuillez prendre
contact avec votre représentant Campingaz® local.



Figures: see pages 2 to 4

NOTE: Unless otherwise specified, following generic
terms “appliance / unit / product / equipment / device”
appeared in this instruction manual all refer to the
product “CAMP’BISTRO 2”.

Consumption: 160 g/h (2.2 kW)

Category: butane direct pressure

Thank you for choosing this stove Campingaz®
CAMP'BISTRO 2

A - IMPORTANT: YOU ARE USING GAS, BE VERY
CAREFUL!

The purpose of these instructions is to enable you
to use your stove Campingaz® CAMP'BISTRO 2
correctly and safely.

Please read them carefully to familiarise yourself
with the stove prior to assembling the cartridge.
Keep these instructions in a safe place so that
you can refer to them when needed.

Please observe these instructions as well as
the safety measures printed on the Campingaz®
CP250/ CP250 SP cartridges. Failure to observe
these instructions may result in the user and
people in the immediate vicinity being put at risk.
The stove must be used exclusively with
Campingaz® CP250/ CP250 SP cartridges. Using
other gas containers may be dangerous.

The Société Application Des Gaz accepts no
responsibility when cartridges of any other brand
are used.

The stove should only be used outside premises
and kept away from inflammable materials.

It is imperative NOT to use the stove in caravans,
cars, tents, huts, sheds or any small enclosed
areas.

The stove consumes fuel through combustion
or consumption of oxygen and gives off certain
substances and gas, which could be dangerous
such as carbon monoxide. Carbon monoxide
is an odorless, clear gas that can cause flu-
like symptoms, sickness, illness, and possibly
death if produced inside aforesaid enclosed
areas through use of the stove without proper
ventilation.

The stove should not be used while sleeping or
left unattended.

Do not use a stove which leaks, functions
incorrectly or is damaged. Return it to your
retailer who will inform you of your nearest after-
sales service center.

Never modify the stove or use it for purposes for
which it is not intended.

If the cartridge is automatically ejected from the
regulator, DO NOT CONNECT THE CARTRIDGE
AGAIN, let the stove cool down completely before
any use.

Except specific Campingaz® accessories
developed for this stove, do not use : containers
smaller than 12cm or larger than 26cm in
diameter; vessels with concave or convex
bottoms; griddles, planchas or stones.

Always remove the gas cartridge from the stove
during storage or transportation.

B - PREPARATION FOR OPERATION
- Remove the stove from its packaging.

Installing a CAMPINGAZ® cartridge CP250/ CP250 SP

(When the existing cartridge is empty, read section D:
“Changing the cartridge”)

To install or remove a cartridge, always work in a well-
ventilated area, preferably outside and never in the
presence of a flame, heat source or spark (lit cigarette,
electrical equipment, etc.) at a good distance from
other people and flammable material.

AS CAMPINGAZ®CP250/CP250SP CARTRIDGES
HAVE VALVES, EVEN IF THEY ARE NOT EMPTY,
THEY MAY BE REMOVED FROM THIS STOVE
TO MAKE IT EASIER TO TRANSPORT, AND
THEY MAY BE FITTED TO OTHER EQUIPMENT
FROM THE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP
RANGE WHICH ARE DESIGNED TO OPERATE
EXCLUSIVELY WITH THESE CARTRIDGES.

- Open the cartridge cover (3) (fig. 2).

- Check that the ignition button (1) is set to position “®”
by turning it clockwise and that the lever (2) is set to
UNLOCK (Fig. 3).

Comment: the gas cartridge can only be locked if the
ignition button is in position “®” and the pan support is in
place.

- Check that the seal between the stove and the gas
container is in place and in good condition before
connecting the gas container (see Figure 4). Do not
use this stove if the seal is missing or damaged.
Return it to your dealer.

- Install the cartridge in its housing, slot “F” facing
upwards, and engage the cartridge guide “G” firmly
into the slot (Fig. 5).

- Lock the cartridge by moving the lever (2) to the LOCK
position (Fig. 6). Close the cartridge compartment
cover (3).

The stove is ready for use.

CAUTION: Make sure the cartridge slot “F” is pointing
upward and inserted in the cartridge guide “G”.
Incorrect positioning of the gas cartridge (8) will cause
the regulator to break and/or gas leakage, producing a
hissing sound and gas smell.

In case of leakage (gas smell before opening the valve),
put immediately the stove outside, in a well-ventilated area,
without inflammation source, where it will be possible to
locate and stop the leak. If you wish to check the tightness
of the stove, do it outside. Do not try to locate a leak with
a flame, use gas leak detection liquid.




C - USE
Additional instructions:

In case of burn back (ignition under the burner
cap) switch the product off, allow it to cool down
(approximately five minutes), then reignite the
appliance. If the problem of burn back persists,
then please contact your local Campingaz®
representative.

Do not use your stove at a distance closer than
20 cm to a wall or any other object, nor closer
than 1 meter to a ceiling.

WARNING: Accessible parts may be very hot.
Keep young children away.

Never touch the pan support (4) or the burner (5)
during or just after using the stove.

Do not obstruct the ventilation hole (7) in the
cartridge compartment cover (3).

Position the stove on a stable, horizontal surface
and do not move when in use.

Wait until the stove has completely cooled down
before handling and putting it away.

Lighting the burner

The stove is fitted with a piezo-electric lighter connected

to an ignition electrode (6).

- Turn the control knob (1) anti-clockwise until you hear
a click (#) indicating a spark (Fig. 7). If the stove does
not light, turn the control knob to position “®” (Fig. 9)
and start the operation again.

- If the stove still does not light after three attempts,
turn the control knob to position “®” and check that the
cartridge contains gas (sound of liquid sloshing when
shaken) before starting the previous steps again. (If
the cartridge is empty, refer to section D - Changing
the cartridge).

Cooking

Position the pan on the arms centred over the burner

and adjust the gas flow so that the flames do not burn

higher than the pan.

The size of the flame can be regulated by turning
the ignition knob (1) between the full flow position

(©MAX) and medium flow position ( ®MIN ),

Extinguishing
Turn the ignition knob (1) clockwise to “®” position (fig. 9).

D - CHANGING THE CARTRIDGE
The cartridge may be removed even if it is not empty.

Once your stove has fully cooled:

- Check that the gas inlet is fully closed by turning the
control knob (1) clockwise to the “®” position (Fig. 9)
and that the burner (5) is extinguished.

- Disconnect the cartridge by putting the lever (2) in the
“UNLOCK” position.

- Open the cartridge compartment (3) and remove the
cartridge by lifting it from behind.

- Never throw away a cartridge which is not completely
empty, (check there is no liquid in the cartridge by
shaking it).

- Make sure that no food has dropped into and thus
obstructs the stove regulator internal housing (fig. 4)
before installing a new cartridge.

- (Check) that the seal is present and in good condition
fig. 4

-Put in a new cartridge by following the instructions
in section “B - PREPARATION FOR OPERATION -
Installing a CAMPINGAZ® cartridge CP250/ CP250 SP”.

Caution: If the cartridge is replaced while the stove is in
use, do not touch the hot surfaces of the stove (burner,
saucepan holder, plate...).

Caution: Gas residue may remain in the stove after
the stove has been turned off. For your safety, with the
cartridge lever (2) in “UNLOCK” position, turn ignition
knob (1) to () position to burn off any remaining fuel.

E - SAFETY DEVICE

Do not use a stove which is leaking, damaged, or which
does not operate properly. If the gas pressure in the
cartridge is too high, a built-in device disconnects the
cartridge and the lever (2) returns to “UNLOCK”. In this
case, you need to remove the cartridge and let it cool
down (run it under water, for example) before reusing
it or use a new cartridge following the instructions in
Section “D - CHANGING THE CARTRIDGE”.

The stove will not operate until the gas pressure of the
cartridge returns back to the normal.

HOW TO RESET SAFETY DEVICE

- Turn the ignition knob (1) to the “®” position and raise
cartridge lever (2) up to the “UNLOCK” position.

- Remove the gas cartridge. 5

- Turn the ignition knob to the (4 ) position to release
excess gas in the gas cock.

- After 5 minutes, turn the ignition knob to the “®”
position.

- Make sure the ignition knob is “®” and reset safety
device by:
a) Pushing the cartridge lever down to “LOCK” position,

and then

b) Pushing the cartridge lever up to “UNLOCK” position.

- Replace a new cartridge or a cooled down cartridge.

- Repeat the ignition procedure.

If the temperature in the cartridge is high initially, fuel will
not emerge even though the cartridge is installed in the
stove. This is due to the operation of the safety device.
It is not out of order.

F - CLEANING AND STORAGE

Once your stove has fully cooled:

1 - Cleaning
Main stove
- Clean the stove having removed the cartridge.
- Clean the pan support (4) and the cartridge exterior
and cover (3) with warm water, then dry with a cloth.

Burner (5)
A dirty burner will clog the holes of the flame.
Clean the flame holes of burner head with a metal brush

Piezo ignition electrode (6)
If the electrode gets wet, the stove will not light. Make
sure any water is removed, and dry with a cloth.

2 - Storage and transportation

- Check that the lever (2) is in the UNLOCK position
(Fig. 10).

- Always remove the gas cartridge from the stove
during storage or transportation.

- Store the stove and the cartridge in a cool, dry and
well-ventilated area, out of reach of children. Never
store in a basement or cellar.




G - TROUBLESHOOTING

TROUBLESHOOTING
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" . . " Turn ignition knob completely to
v
Ignition knob is not turn to “®” position “@” and reset cartridge.
Safety device activated v v v Refgr to explanation for safety
device.
Ignition knob malfunction v v v v Contact local agent to repair.
Clogged nozzle v v v Contact local agent to repair.
Cartridge incorrectly installed 4 v v v :ll(t)tcartrldge guide into cartridge
Clogged burner holes v v v Use a metal brush to clean it.

m In case of burn back (ignition under the burner cap) switch the product off, allow it to cool down (approximately
five minutes), then reignite the appliance. If the problem of burn back persists, then please contact your local
Campingaz® representative.
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Abbildungen: siehe Seite 2 - 4

HINWEIS: Falls nicht anders festgelegt, beziehen sich alle
folgenden, in dieser Bedienungsanleitung angefihrten
Oberbegriffe ,Gerat/Einheit/Produkt/Equipment/
Vorrichtung® auf das Produkt ,CAMP’BISTRO 2°.

Durchsatz: 160 g/h (2,2 kW)

Kategorie: Direktdruck Butan

Vielen Dank, dass Sie sich fir den Campingaz®
CAMP’BISTRO 2 entschieden haben.

A -WICHTIG: BEIMUMGANG MIT GAS IST
BESONDERE VORSICHT GEBOTEN!

B - INBETRIEBNAHME

- Entnehmen Sie den Campingkocher aus seiner
Verpackung.

Einsetzen der Gaskartusche Campingaz® CP250/
CP250 SP

(Wenn die vorhandene Kartusche leer ist, lesen Sie
bitte Abschnitt D: ,Wechseln der Kartusche®.)
Achten Sie darauf, dass die (De-)Montage einer

Di . . T Y Kartusche immer an einem gut durchltfteten Ort, am

iese Bedienungsanleitung soll Sie bei der richtigen und besten im Freien. niemals in der Nahe von offenen

sicheren Benutzung Ihres Campingaz® CAMP’BISTRO Flammen, Warmequellen oder Funken (Zigarette,

é_t:?terstutzgn. Einset der Kartusch elektrisches Gerat usw.) und immer entfernt von
itte vor dem Einseizen der Rartusche genau anderen Personen und brennbaren Materialien

durchlesen, damit Sie sich selbst mit dem erfolgt

Campingkocher vertraut machen. '

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an DIE CAMPINGAZ®-KARTUSCHEN CP250/

einem sicheren Ort auf, damit Sie im Bedarfsfall CP250 SP SIND MIT EINEM VENTIL

immer auf sie Zurﬁckgreifen konnen. AUSGESTATTET SIE KONNEN DAHER

Beachten Sie Dbitte alle Anweisungen SELBST WENN SIE NOCH NICHT VOLL-

in der Bedienungsanleitung sowie die STANDIG ENTLEERT SIND

Sicherheitshinweise auf den Campingaz® HERAUSGENOMMEN UND IN ANDERE’

der Anweisungen kann fiir den Anwender und CP250/ CP250 SP EINGESETZT WERDEN

seine Umgebung gefdhrlich sein. :

Der Campingkocher darf ausschlieBlich mit

Campingaz® CP250/ CP250 SP Kartuschen - Den Deckel des Kartuschenfachs (3) 6ffnen (Abb. 2).

verwendet werden. Die Verwendung anderer - Uberpriifen, dass sich der Regelknopf (1) durch

Gasbehalter kann geféhrlich sein. . Drehen im Uhrzeigersinn auf der Position “®” (OFF)

Die Firma Application Des Gaz/Camping Gaz befindet und dass die Kartuschenverriegelung (2) auf

lehnt jegliche Haftung bei der Verwendung von “UNLOCK” steht (Abb. 3).

Kartuschen einer anderen Marke ab. . Anmerkung: Die Gaskartusche kann nur dann

Der_Campingkocher sollte nur im Freien und verriegelt werden, wenn der Ziindknopf auf “®” (OFF)

in Entfernung von entflammbaren Materialien steht und der Topfuntersatz eingesetzt ist.

verwendet werden.

Es ist wichtig, dass Sie den Campingkocher - Sicherstellen, dass die Dichtung im Inneren des

NICHT in Wohnwagen, Autos, Zelten, Hiitten, Geréateventils vorhanden und in gutem Zustand ist

Schuppen oder kleinen umschlossenen Bereichen (Abb. 4). Verwenden Sie den Campingkocher nicht,

verwenden. L. . wenn das Siegel fehlt oder beschadigt ist; es zum

Alle Produkte, die mit Gasverbrennung betrieben Handler zuriickbringen.

werden, verbrauchen Sauerstoff und geben - Die Kartusche mit dem Spalt “F” nach oben zeigend

Verbrennungsriickstande ab. Ein Teil dieser einlegen und die Kartuschenfiilhrung “G” richtig

Verbrennungsriickstdnde kann Kohlenmonoxyd einsetzen (Abb. 5).

(CO) enthalten. Kohlenstoffmonoxid ist ein -Durch Herunterdriicken der Kartuschenverriegelung

geruchloses farbloses Gas, das grippeahnliche (2) auf “LOCK” die Kartusche verriegeln (Abb. 6). Den

Symptome,  Ubelkeit,  Krankheit  und Deckel des Kartuschenfachs (3) schlieRen.

moglicherweise sogar den Tod herbeifiihren

kann, wenn es durch die Verwendung des Der Campingkocher ist nun einsatzbereit.

Campingkochers innerhalb der zuvor genannten,

umschlossenen Bereiche ohne ausreichende ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass die

Bellftung produziert wird. . Gaskartusche mit der Einkerbung nach oben richtig in

Nicht beim Schlafen beniitzen, nicht unbewacht der Fiihrung sitzt.

lassen. L ) ) Wenn die Gaskartusche nicht richtig sitzt, kommt es

Verwenden Sie niemals einen Campingkocher, der zu einer Unterbrechung der Gaszufuhr und/oder einem

|eth, nicht rlChtlg funktioniert oder beSChadlgt ist. horbaren Austreten von Gas zusammen mit einem

Bringen Sie es zu lhrem Héandler zuriick. Er kann charakteristischen Geruch.

lhnen die nachste Kundendienstvertretung nennen. . "

Sie diirfen den Campingkocher niemals Im Falle eines Lecks (Gasgeruch vor dem Offnen des

modifizieren oder fiir andere Zwecke als den Ventils) missen Sie den Campingkocher sofort nach

vorgesehenen verwenden. drauflen in einen gut bellfteten Bereich ohne brennbare

Wenn die Kartusche automatisch aus dem Quellen stellen, wo es moglich ist, das Leck zu finden und

Regulator ausgeworfen wird, DIE KARTUSCHE abzudichten. Wenn Sie die Dichtheit des Campingkochers

NICHT ERNEUT ANSCHLIESSEN. Vor der uberprifen mochten, tun Sie dies bitte im Freien. Undichte

Verwendung muss der Campingkocher komplett Stellen nicht mit Hilfe einer Flamme suchen (eine Flissigkeit

auskiihlen. fur die Gasleckerkennung verwenden).

AuBer dem speziell von Campingaz entwickelten

Zubehor, keine Topfe mit kleinerem Durchmesser

als 12cm oder groRerem Durchmesser als 26cm;

keine Behalter mit gewolbtem Boden; keine Roste,

Planchas oder Steine benutzen.

Wahrend der Lagerung oder des Transports die

Gaskartusche immer aus dem Campingkocher

entnehmen.
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C - VERWENDUNG

Einige zusatzliche Empfehlungen:

Im Fall eines Riickbrands (Ziindung unter dem
Brennerdeckel) das Produkt ausschalten, abkiihlen
lassen (ca. fiinf Minuten) und dann wieder
anziinden. Wenn das Riickbrandproblem weiterhin
auftritt, wenden Sie sich bitte in lhren ortlichen
Campingaz®-Vertreter.

Verwenden Sie den Campingkocher in einer
Mindestentfernung von 20 cm zu einer Wand oder
einem anderen Gegenstand bzw. von 1 m zu einer
Decke.

ACHTUNG: Die zuganglichen Teile am Kocher
konnen sehr heill werden. Halten Sie Kinder davon
fern.

Beriihren Sie wahrend oder gleich nach der
Verwendung des Campingkochers niemals die
Pfannenauflage (4) oder den Brenner (5).

Die Liftungsschlitze (7) auf dem Deckel des
Kartuschenfachs (3) nicht verstopfen.

Stellen Sie den Kocher auf eine stabile und ebene
Flache, verschieben Sie ihn nicht wahrend des
Betriebs.

Warten Sie, bis der Campingkocher komplett
abgekiihlt ist und verstauen Sie ihn erst danach.

Ziinden des Brenners

Der Campingkocher verfligt Uber eine elektrische
Piezozindung, die an eine Zindelektrode (6)
angeschlossen ist.

- Den Reglerknopf (1) gegen den Uhrzeigersinn drehen,

bis ein Klicken (4) zu horen ist, das die Erzeugung
des Funkens anklndigt (Fig. 7). Wenn keine Ziindung
erfolgt, den Reglerknopf auf “®” (OFF) zurtickdrehen
(Abb. 9) und den Vorgang wiederholen.

- Nach drei erfolglosen Versuchen den Reglerknopf auf
“@” stellen (Abb. 9) und Uberpriifen, ob die Kartusche
Gas enthalt (Flussigkeitsgerausch beim Schdtteln),
bevor ein erneuter Versuch unternommen wird. (Wenn
die eingesetzte Kartusche leer ist, den Abschnitt “D -
Auswechseln der Kartusche” durchlesen).

Kochen

Den Topf zentriert auf die Topftrager setzen und die
Gasleistung so einstellen, dass die Flammen nicht Gber
den Topf hinausziingeln.

Zum Regulieren der Flamme den Regelknopf (1) vorsichtig
zwischen den Stellungen voll Leistung (~MAX) und
mittlere Leistung ( ®MIN ) drehen (Abb. 8).

Ausschalten
Den Regelknopf (1) im Uhrzeigersinn in die Stellung “®”
(OFF) drehen (Abb. 9).

D - AUSWECHSELN DER KARTUSCHE

Die Kartusche kann ausgebaut werden, auch wenn sie
noch nicht leer ist.

Sobald der Campingkocher vollstindig abgekiihlt

ist:

- Durch Drehen des Reglerknopfes (1) im Uhrzeigersinn
bis zur Position “®” (OFF) sicherstellen, dass die
Gaszufuhr geschlossen und der Brenner (5) erloschen
ist (Abb. 9).

- Trennen Sie die Verbindung zur Kartusche, indem Sie
den Hebel (2) in die ,UNLOCK" (,ENTSPERR®)-Position
bringen. (Abb. 10).

- Offnen Sie das Kartuschenfach (3). Heben Sie die
Kartusche am Ende an und nehmen Sie sie heraus.

- Eine nicht vollstdndig entleerte Kartusche niemals
wegwerfen! Schiitteln Sie die Kartusche, um zu priifen,
ob im Inneren Flussigkeit horbar ist.

- Vor dem Einsetzen einer neuen Kartusche Uberprifen,
dass das Innere des Gerateventils nicht durch einen
Nahrungsmittelrest verstopft ist (Abb. 4).

- Sicherstellen, dass die Dichtung im Inneren des
Gerateventils vorhanden und in gutem Zustand ist
(Abb. 4)

- Setzen Sie die neue Kartusche ein unter Befolgung der
Anweisungen in Paragraph “B - INBETRIEBNAHME -
EINSETZEN DER GASKARTUSCHE CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP”.

Achtung: Wenn die Kartusche wahrend der Verwendung
des Campingkochers getauscht wird, bertihren Sie auf
keinen Fall die heilRen Oberflachen (Brenner, Topftrager,
Topfuntersatz ...) des Kochers.

Achtung: Nach dem Abschalten kdénnen im Kocher
Gasrlckstande verbleiben. Zu lhrer Sicherheit, wenn
sich der Hebel der Kartuschenverriegelung (2) in
Stellung “UNLOCK” (Abb. 10) befindet, den Regelknopf
(1) in die Stellung (z?) drehen, um das Restgas zu
verbrennen.

E - UBERHITZUNGSSCHUTZ

Verwenden Sie keinen Campingkocher, der leckt,
beschadigt ist oder nicht richtig funktioniert.

Wenn der Druck in der Kartusche zu hoch ist, verschlief3t
eine integrierte Sicherung die Kartusche, und die
Kartuschenverriegelung (2) stellt sich automatisch auf
die Position “UNLOCK”. Entfernen Sie in diesem Fall
die Kartusche und lassen Sie sie abkihlen (z. B.
unter laufendes Wasser halten). Verwenden Sie die
Kartusche erst dann wieder oder verwenden Sie eine
neue Kartusche. Siehe hierfiir die Anweisungen von
Abschnitt ,D - Auswechseln DER KARTUSCHE”).

Der Campingkocher funktioniert erst dann, wenn der
Gasdruck der Kartusche zum Normalwert zuriickkehrt.

RUCKSTELLUNG DES UBERHITZUNGSSCHUTZES

- Den Regelknopf (1) in Stellung “®” (OFF) bringen und
die Kartuschenverriegelung (3) in Stellung “UNLOCK”
anheben.

- Die Gaskartusche entnehmen.

-Den Regelknopf in Stellung (4£) drehen, um das
Uberschissige Gas zu entleeren.

- Nach 5 Minuten den Regelknopf in Stellung “®” (OFF)
drehen.

- Uberprifen, ob der Regelknopf auf “®” (OFF) steht und
wie folgt eine Ruckstellung des Uberhitzungsschutzes
vornehmen:

a) Die Kartuschenverriegelung (2) nach unten in
Stellung “LOCK” schieben, dann:

b) Die Kartuschenverriegelung nach oben in Stellung
“UNLOCK” schieben.

-Eine neue Gaskartusche oder eine
abgeklhlte Gaskartusche einsetzen.

-Den Vorgang zum Einschalten wiederholen (siehe
“Gebrauchsanweisung”).

Wenn die Anfangstemperatur in der Gaskartusche

hoch ist, wird das Gas nicht austreten, auch nicht

wenn die Gaskartusche in dem Kocher installiert ist.

Dies ist auf das Einschalten des Uberhitzungsschutzes

zuriickzufuhren. Der Campingkocher ist nicht kaputt.

inzwischen
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F - REINIGEN UND LAGERN
Sobald der Campingkocher volistindig abgekiihlt ist:

1 - Reinigung
Hauptkocher
- Nach dem Entfernen der Kartusche reinigen Sie den Campingkocher.
- Den Topfuntersatz (4), die Aulenflache und den Kartuschendeckel (3) mit warmem Wasser reinigen, dann mit einem
Lappen trocknen.

Brenner (5)

Wenn der Brenner schmutzig ist, kénnen die Flammen nicht mehr frei austreten.
Die Brennerdffnungen mit einer Metallblrste reinigen.

Ziindelektrode (6)
Wenn die Elektrode feucht wird, lasst sich der Campingkocher nicht entziinden.
Abwischen und mit einem Lappen abtrocknen.

2 - Lagerung und Transport

- Uberprifen, dass der Hebel (2) auf “UNLOCK” steht (Abb. 10).

- Wahrend der Lagerung oder des Transports die Gaskartusche immer aus dem Campingkocher entnehmen.

- Bewahren Sie den Kocher und die Kartusche an einem kuhlen, trockenen und bellfteten Ort fir Kinder unzuganglich
auf, jedoch niemals in einem Keller oder UntergeschofR.

G - FUNKTIONSSTORUNGEN

FUNKTIONSSTORUNGEN
S [®)]
2 |5 - 2
s |2 s =
Anzeichen @ n o o |s |E
B = C 2 N -—
E = g ® 1 _E)
g | £ 2| 5| E|c |2
= 2 @ gL 5 Fehlerbehebung
2 2 gl 2| 9 |e |2
S » = G c |5 [}
® [&] 7] S » c
Ursachen £ ) > ® o | £ @
S |e S| E| E|Uzglae
25| 8| S| 5 (58|53
O8I T & || |38
Der Regelknopf steht nicht auf “®” v gignGFégﬂg%Sggg:gfn;r?;hsrfélr?n und
Uberhitzungsschutz aktiv v v | v szfgﬁ]l?z'ﬁr%rg%w&g Zum
Regelknopf defekt v v % v \/Sv:::dz‘a; den ortlichen Kundendienst
Diise verstopft v v v \?sz:daer:] den ortlichen Kundendienst
) o ] Die Einkerbung der Gaskartusche rich-
Gaskartusche nicht richtig installiert 4 v v v tig %nhdle Flhrung im Kartuschenfach
einflihren.
LAcher im Brenner verstopft v 4 v Mit einer Metallbirste reinigen

Im Fall eines Riickbrands (Ziindung unter dem Brennerdeckel) das Produkt ausschalten, abkiihlen lassen (ca.
funf Minuten) und dann wieder anziinden. Wenn das Riickbrandproblem weiterhin auftritt, wenden Sie sich bitte
in lhren ortlichen Campingaz®-Vertreter.
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lllustraties: zie pagina 2 tot 4

OPMERKING: Tenzij anders vermeld verwijzen de
volgende generieke termen “toestel / apparaat / eenheid”
in deze gebruiksaanwijzing allemaal naar het product
“CAMP’BISTRO 2”.

Capaciteit: 160 g/u (2,2 kW)

Klasse: rechtstreekse butaan druk

Wij danken u dat u voor de Campingaz® CAMP’BISTRO
2 gekozen heetft.

A - BELANGRIJK: U GEBRUIKT GAS, WEES
VOORZICHTIG!

Deze gebruiksaanwijzing heeft als doel u in staat
te stellen uw Campingaz® CAMP’BISTRO 2 op een
correcte en veilige wijze te gebruiken.

Lees deze instructies aandachtig om
vertrouwd te geraken met het kooktoestel
voordat u de cartouche plaatst. Bewaar deze
gebruiksaanwijzing altijd op een vaste plaats
zodat u deze kunt raadplegen indien nodig.
Lees de aanwijzingen van deze
gebruiksaanwijzing, evenals de
veiligheidsvoorschriften die op de Campingaz®
CP250/ CP250 SP cartouche staan. Het niet
naleven van deze aanwijzingen kan gevaar
opleveren voor de gebruiker en zijn omgeving.
Het kooktoestel mag uitsluitend worden gebruikt
met Campingaz® CP250/ CP250 SP-cartouches.
Het kan gevaarlijk zijn andere soorten dan de
Campingaz® CP250/ CP250 SP cartouche te
gebruiken.

Application Des Gaz wijst elke
verantwoordelijkheid af in geval van gebruik van
een cartouche van een ander merk.

Het kooktoestel mag alleen buiten worden
gebruikt en moet uit de buurt worden gehouden
van ontvlambare materialen.

Het is belangrijk dat het kooktoestel NIET wordt
gebruikt in caravans, auto’s, tenten, hutten,
schuren of enige andere besloten ruimtes.

leder gasapparaat werkt volgens het volgende
principe: de brandstof gebruikt zuurstof en stoot
verbrandingsproducten uit. Een gedeelte van
deze verbrandingsproducten kan koolmonoxide
(CO) bevatten.

Koolstofmonoxide is een geurloos en kleurloos
gas dat griepachtige symptomen, misselijkheid
en ziekte kan veroorzaken met dodelijke gevolgen
indien geproduceerd in besloten ruimtes door
het kooktoestel te gebruiken zonder gepaste
ventilatie.

Het mag niet gebruikt worden wanneer u slaapt
en mag nooit onbewaakt achtergelaten worden.
Gebruik nooit kooktoestellen die lekken, niet
correct werken of beschadigd zijn. Breng het
naar uw dealer die u de verdere informatie over
reparaties etc. kan verstrekken.

Breng nooit wijzigingen aan aan het kooktoestel
of gebruik het niet voor doeleinden waarvoor het
niet bestemd is.

Als de patroon automatisch uit de drukregelaar
wordt uitgeworpen, SLUIT DE CARTOUCHE
NIET OPNIEUW AAN, laat het kooktoestel altijd
volledig afkoelen voordat u het gebruikt.
Gebruik geen containers kleiner dan 12 cm
of groter dan 26 cm in diameter of potten en
pannen met een holle of bolle bodem, bakplaten,
planchas of grillstenen, uitgezonderd de
specifieke accessoires van Campingaz® voor dit
kooktoestel.

Verwijder de gascartouche altijd van het
kooktoestel om het te bewaren of vervoeren.

B - INGEBRUIKNAME

- Haal het kooktoestel uit de verpakking.

Het aansluiten van een CAMPINGAZ®-cartouche
CP250/ CP250 SP

(Indien een lege cartouche geplaatst wordt, lees
dan paragraaf “D - HET UITNEMEN VAN EEN
CARTOUCHE”)

Werk steeds in een geventileerde ruimte bij voorkeur
buiten en nooit in de aanwezigheid van een viam,
warmtebron of vonk (sigaret, elektrisch apparaat, enz.)
en ver verwijderd van andere personen of ontvlambare
materialen om een cartouche te monteren of uit te
nemen.

AANGEZIEN DE CAMPINGAZ® CP250/
CP250 SP-CARTOUCHES VOORZIEN ZIJN
VAN VENTIELEN, KUNNEN ZE VAN DIT
KOOKTOESTEL WORDEN VERWIJDERD OM ZE
GEMAKKELIJK TE VERVOEREN. DAARNAAST
KUNNEN ZE WORDEN GEBRUIKT OP ANDERE
TOESTELLEN UIT HET GAMMA CAMPINGAZ®
CP250/CP250 SP, ONTWORPEN OMEXCLUSIEF
TE WERKEN MET DEZE CARTOUCHES.

- Het patroondeksel (3) openmaken(figuur 2).

- Controleer of de ontstekingsknop (1) op de stand “®”
staat door er in wijzerzin aan te draaien tot hendel (2)
in de stand “UNLOCK” staat (fig. 3).

Opmerking: de gaspatroon kan alleen worden
vergrendeld wanneer de ontstekingsknop in de stand
“®@” staat en de ketelhouder is geplaatst.

-Verzeker u ervan dat de pakking die zich aan de
binnenkant van de reduceerklep bevindt aanwezig en
in goede staat is (fig. 4). Gebruik dit kooktoestel niet
als de zegel ontbreekt of beschadigd is. Stuur het
toestel terug naar uw verkoper.

- Plaats de patroon in de patroonhouder met de groef “F”
naar boven gericht. Zorg ervoor dat de patroongeleider
“G” in de groef is geschoven (fig. 5).

- Vergrendel de patroon door de hendel (2) op de stand
“LOCK” te plaatsen (fig. 6). Sluit het deksel van de
patroonhouder (3).

Het kooktoestel is klaar voor gebruik.

LET OP: u moet controleren of de patroon naar boven is
gericht en goed in de patroongeleider “G” steekt.

Een onjuist geplaatste patroon kan een breuk van
de regulateur en/of een hoorbaar gaslek met een
kenmerkende geur tot gevolg hebben.

In geval van lekken (geur van gas voordat u het ventiel
opent) dient u het kooktoestel onmiddellijk buiten te zetten
om het lek te kunnen zoeken en stoppen in een goed
geventileerde zone zonder enige ontstekingsbronnen.
Als u de bevestigingen van het kooktoestel wenst te
controleren, doe dit dan buiten. Spoor geen lekken op
met behulp van een vlam. Gebruik een speciale vloeistof
voor het opsporen van gaslekken.
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C - GEBRUIK
Enkele tips:

Schakel het product uit in geval van terugbranding
(ontsteking onder de branderdop), laat het afkoelen
(ongeveer vijf minuten) en schakel het daarna
opnieuw in. Neem contact op met uw plaatselijke
Campingaz®-vertegenwoordiger als het probleem
van terugbranden aanhoudt.

Gebruik uw kooktoestel niet dichter dan 20 cm
bij een muur of enig ander voorwerp, of dichter
dan 1 meter bij een plafond.

LET OP: De bereikbare delen kunnen zeer warm
worden. Denk om de kinderen.

Raak de pandrager (4) of de brander (5) nooit
aan tijdens of juist na het gebruiken van het
kooktoestel.

De ventilatieopeningen (7) op het deksel van de
patroonhouder (3) niet dichtstoppen.

Plaats het kooktoestel op een stabiel en
horizontaal oppervlak en verplaats het niet terwijl
het wordt gebruikt.

Wacht tot het kooktoestel volledig afgekoeld is
voordat u het pakt en opbergt.

De brander aansteken

Het kooktoestel is uitgerust met een piézo-elektrische

aansteker aangesloten op een ontstekingselekirode (6).

- Draai tegen wijzerzin aan het vliegwiel (1) tot u een klik
hoort (4?) die aangeeft dateen vonk wordt geproduceerd
(fig. 7). Wanneer de brander niet aangaat, draait u het
wieltje terug naar de stand “®” (fig. 9) en herbegint u.

-Indien er na drie vruchteloze pogingen nog steeds
geen ontsteking is, zet het regelwieltje dan in de stand
“@®@” (fig. 9) en controleer of de patroon nog gas bevat
(u moet vloeistof horen verplaatsen wanneer u met de
patroon schudt) voor u de vorige handelingen herhaalt.
(Indien de patroon leeg is, lees dan eerst paragraaf “D
- Patroon vervangen”).

Koken

Plaats de ketel op de armen, centraal op de brander
en regel de gastoevoer zo dat de vlammen niet verder
reiken dan de ketel.

Om de hoogte van de vlam te regelen, draait u de
ontstekingsknop (1) zachtjes op een stand tussen de
volledig open stand (@MAX) en de half open stand
(OMIN ).

Uitschakelen
De ontstekingsknop (1) met de klok mee op “®” zetten.

D - HET UITNEMEN VAN EEN CARTOUCHE

De cartouche kan eruit genomen worden zelfs indien
deze niet leeg is.

Als uw kooktoestel volledig is afgekoeld:

- Controleer of de gaskraan dicht is door de knop (1)
met de wijzers van de klok mee te draaien tot stand
“@®@”, en controleer of de brander (5) uit is (fig. 9).

- Verwijder de vulling door de hendel (2) op “UNLOCK”-
stand te zetten (fig. 10).

- Open de vullinghouder (3) en neem de vulling eruit
door deze aan de achterkant op te heffen.

- Gooi een gasvulling die niet helemaal leeg is, in geen
geval weg (controleer of u bij het schudden van de
vulling geen geluid van vloeistof meer hoort).

- Zorg ervoor dat er geen voedselresten in zijn gevallen
en de interne behuizing van de regelaar blokkeren
(afb. 4) voordat u een nieuwe cartouche installeert.

- Controleer of de afdichtingsring zich in een goede
staat bevindt (fig. 4).

- Breng een nieuwe gasvulling aan volgens de instructies
in paragraaf “B - INGEBRUIKNAME

-Het aansluiten van een CAMPINGAZ®-cartouche
CP250/ CP250 SP”.

Waarschuwing: Als de cartouche moet worden
vervangen terwijl het kooktoestel in gebruik is, raak dan
nooit de hete oppervlakken van het kooktoestel aan
(brander, grill, bakplaat....).

Waarschuwing: Er kan gas overblijven in het kooktoestel
nadat het is uitgeschakeld. Zet om veiligheidsredenen
de ontstekingsknop (2), op “UNLOCK” terwijl het
patroonhendeltje (1) op (4 ) staat om het resterend gas
op te branden.

E - VEILIGHEIDSVOORZIENING

Gebruik nooit een lekkend, beschadigd of niet correct
werkend kooktoestel. Wanneer de druk in de vulling te
hoog is, schakelt een ingebouwde beveiliging de vulling uit
en komt de hendel (2) in stand “UNLOCK” te staan.
Verwijder in dat geval de vulling en laat deze afkoelen
(onder de kraan bijvoorbeeld) alvorens deze weer te
gebruiken of breng een nieuwe vulling aan waarbij u te
werk gaat als beschreven onder D - HET UITNEMEN
VAN EEN CARTOUCHE.

Het kooktoestel zal niet werken tot de gasdruk van de
cartouche terug normaal is.

DE VEILIGHEIDSVOORZIENING
INSCHAKELEN

- De ontstekingsknop (1) op “®” zetten en het hendeltje
van de gaspatroon (2) omhoog zetten op “UNLOCK”.

- De butagaspatroon verwijderen.

- De ontstekingsknop op (g).zetten om de overmaat
aan gas af te voeren.

-Na 5 minuten de ontstekingsknop opnieuw op “®”
zetten.

- Controleren of de ontstekingsknop op “®” staat en de
veiligheidsvoorziening als volgt opnieuw inschakelen:
a) Het hendeltje van de patroon (2) omlaag drukken op

“LOCK” en:
b) Het hendeltje van de patroon omhoog drukken op
“UNLOCK”.
- Een nieuwe of afgekoelde patroon insteken.
- De ontstekingsprocedure herhalen.

Als de temperatuur in de patroon in het begin hoog
is, komt er geen gas uit, zelfs wanneer de patroon
in een fornuis wordt geplaatst. Dit komt doordat de
veiligheidsvoorziening in werking treedt. Het kooktoestel
is niet defect.

OPNIEUW

15



F - HET REINIGEN EN HET OPBERGEN
Als uw kooktoestel volledig is afgekoeld:

1 - Reinigen
Kooktoestel
- Reinig het kooktoestel na het verwijderen van de cartouche.
- Maak de ketelhouder (4), de buitenkant en het deksel van de patroon (3) schoon met warm water. Droog vervolgens
af met een doek.

Brander (5)

Wanneer de brander vuil is, wordt de doorgang voor de vlammen verstopt.
De brandergaten met een staalborstel schoonmaken. Niet in water onderdompelen.

Electrische piézo (6)
Het kooktoestel kan niet worden aangestoken als de elektrode nat is. Deze dient afgedroogd te worden met een doek.

2 - Opslag en vervoer

- Controleer of de hendel (2) op de stand “UNLOCK” staat (fig. 10).

- Verwijder de gascartouche altijd van het kooktoestel om het te bewaren of vervoeren.

- Bewaar het kooktoestel en de cartouche op een koele, droge en goed geventileerde plaats buiten het bereik van
kinderen. Nooit bewaren in een kelder.

G - Storingen

STORINGEN OPHEFFEN

2
c o -
Symptomen | © k7] ® Ko »
2 ® : .| S
3 2| B E |0 |5
c = ) . I | =
c @ o | o | > |2 |= Opheffing van de storing
[ (@] [} o (0] —
g 3 | 2| 8| 2|3 |B
S & e} c E T | B g 8
Oorzaken 86| B | = | 5| E |22
£ @ o) 3 > o |o%|o=x
S8 5| 2| | (88|22
0O 3] © Q@ c |oE|88
[ = O O X O | Ooco|lmo
De ontstekingsknop staat niet op “®” v De ontsteklngsknop"op zetten
en de patroon verwijderen
Veiligheidsvoorziening ingeschakeld v v v Zle”wtle_g over
veiligheidsvoorziening.
Ontstekingsknop defect v v v 4 Met .de pIaaneIUke
serviceafdeling contact opnemen
Verstopt mondstuk v v v Met .de pIaaneIuke
serviceafdeling contact opnemen
Patroon niet op de juiste manier v v v v Steek de patroongeleider in de
ingebracht gleuf van de patroon
Verstopte brandergaatjes v v v Gebruik een staalborstel om
schoon te maken

Schakel het product uit in geval van terugbranding (ontsteking onder de branderdop), laat het afkoelen
(ongeveer vijf minuten) en schakel het daarna opnieuw in. Neem contact op met uw plaatselijke Campingaz®-
vertegenwoordiger als het probleem van terugbranden aanhoudt.

16




lllustrazioni : vedi pagine 2 a 4

NOTA: Se non diversamente specificato, i seguenti
termini generici “apparecchio / unita / prodotto /
apparecchiatura / dispositivo” che compaiono in questo
manuale di istruzioni si riferiscono tutti al prodotto
“CAMP’BISTRO 2.

Portata : 160 g/ora (2,2 kW)

Categoria : pressione diretta butano.

Grazie per aver scelto il fornello Campingaz®
CAMP’BISTRO 2.

A - IMPORTANTE : UTILIZZATE IL GAS,
SIATE PRUDENTI !

Scopo di queste istruzioni & di farvi utilizzare |l
fornello Campingaz® CAMP’BISTRO 2 in maniera
corretta e sicura.

Leggetele con attenzione per prendere
dimestichezza con il fornello prima di montare
la cartuccia. Conservare il presente prospetto
in luogo sicuro per poterlo consultare in caso di
necessita.

Rispettate le istruzioni di questo prospetto e le
norme di sicurezza che figurano sulle bombole
Campingaz® CP250/ CP250 SP. Il mancato rispetto
di queste istruzioni pud essere pericoloso per
I'utente e le altre persone che si trovano nelle
vicinanze.

Il fornello deve essere utilizzato esclusivamente
con cartucce Campingaz® CP250/ CP250 SP. Puo
essere pericoloso utilizzarlo con altri recipienti
di gas.

La Sociata Application Des Gaz declina qualsiasi
responsabilita in caso di utilizzazione di una
bombola di un altro marchio.

Il fornello deve essere utilizzato esclusivamente in
locali esterni e lontano da materiali infiammabili.
E assolutamente VIETATO utilizzare il fornello in
caravan, auto, tende, capanne, tettoie o piccole
aree chiuse.

Tutti gli apparecchi a gas che funzionano secondo
il principio della combustione consumano
ossigeno ed espellono le sostanze generate dalla
combustione. Una parte di tali sostanze puo’
contenere monossido di carbonio (CO).

Non va usato mentre dormite e non va lasciato
incustodito.

Il monossido di carbonio & un gas inodore
e trasparente che pud causare sintomi simili
all’influenza, nausea, malessere e persino
la morte se prodotto all’interno di tali aree
chiuse con l'uso del fornello senza un’adeguata
ventilazione.

Non utilizzare il fornello quando ha delle perdite,
funziona male o é danneggiato. Restituirlo al
rivenditore che vi indichera il servizio assistenza
piu vicino.

Non modificare mai il fornello o utilizzarlo per
scopi ai quali non é destinato.

Se la cartuccia viene espulsa automaticamente
dal regolatore, NON COLLEGARE NUOVAMENTE
LA CARTUCCIA, far raffreddare il fornello
completamente prima di utilizzarlo.

Eccetto gli accessori specifici Campingaz®
sviluppati per questo prodotto, non utilizzare:
contenitori piu piccoli di 12 cm o piu larghi di 26
cm di diametro; recipienti con fondi concavi o
convessi; teglie, piastre o pietre.

Rimuovere sempre la cartuccia del gas dal
fornello durante la conservazione o il trasporto.

B - MESSA IN SERVIZIO

- Rimuovere il fornello dall'imballaggio.

Installazione di una cartuccia Campingaz® CP250/
CP250 SP

(Se é gia installata una bombola vuota, leggere |l
paragrafo “D - ESTRAZIONE DELLA BOMBOLA”).
Per la sistemazione o l'estrazione di una bombola,
operare sempre in luogo aereato, preferibilmente
allesterno, e mai alla presenza di una fiamma, di
una fonte di calore o di scintille (sigarette, apparecchi
elettrici, ecc.), lontano dalle altre persone e dai materiali
infiammabili.

POICHE LE CARTUCCE DI CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP DISPONGONO DI VALVOLE,
ANCHE SE ESSE NON SONO VUOTE,
POSSONO ESSERE RIMOSSE DAL FORNELLO
PER RENDERNE PIU FACILE IL TRASPORTO,
E POSSONO ESSERE MONTATE SU ALTRI
FORNELLI DELLA GAMMA CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP CHE SONO PROGETTATI
PER FUNZIONARE ESCLUSIVAMENTE CON
QUESTE CARTUCCE.

- Aprire il coperchio dello scomparto porta cartuccia (3)
(fig. 2).

- Verificare che il pulsante d’accensione (1) sia
posizionato su “®” facendolo girare in senso orario e
che la leva (2) sia posizionata su”"lUNLOCK” (fig. 3).
Nota : la cartuccia di gas si puo’ aprire solo se il
pulsante d’accensione € in posizione “®” e se |l
supporto per casseruole € installato.

- Verificare la presenza ed il corretto stato della
guarnizione posta all'interno del vano del regolatore
di pressione (fig. 4). Non utilizzare il fornello se &
privo del sigillo o risulta danneggiato. Restituirlo
al proprio rivenditore.

- Installare la cartuccia nell’apposito alloggiamento, con
la fessura “F” verso l'alto, e inserire correttamente il
guida-cartuccia “G” dentro la fessura (fig. 5).

- Bloccare la cartuccia spostando la leva (2) in posizione
“LOCK” (fig. 6). Chiudere il coperchio dello scomparto
della cartuccia (3).

Il fornello & pronto per l'uso.

ATTENZIONE : Verificare che la cartuccia sia posizionata
verso 'alto e che sia ben inserita nel guida cartuccia “G”.
Una cartuccia mal posizionata pud provocare la rottura
del regolatore e/o una fuga di gas udibile e con un odore
caratteristico.

In caso di perdite (odore di gas prima di aprire la
valvola), portare immediatamente il fornello all’esterno,
in un’area ben ventilata, senza sorgenti di fiamme, dove
sara possibile individuare e arrestare la perdita. Se si
desidera verificare la tenuta del fornello, farlo all’aperto.
Non utilizzate una fiamma per cercare la fuga, ma un
apposito liquido per la rilevazione delle fughe di gas.
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C - UTILIZZAZIONE
Qualche consiglio in piu :

In caso di ritorno della fiamma (accensione
sotto al cappuccio del bruciatore) spegnere il
prodotto, farlo raffreddare (circa cinque minuti) poi
riaccenderlo. Se il problema persiste, contattare il
rappresentante locale Campingaz®.

Non utilizzare il fornello a una distanza inferiore
a 20 cm da una parte o da qualsiasi altro oggetto,
né inferiore a 1 metro da un soffitto.
ATTENZIONE: Alcune parti esposte possono
riscaldarsi. Tenere lontano dalla portata dei
bambini.

Non toccare mai il supporto pentola (4) o il
bruciatore (5) durante o subito dopo l'utilizzo del
fornello.

Non ostruire I'apertura di ventilazione (7) posta
sopra il coperchio dello scomparto della cartuccia
(3).

Posizionare il fornello su una superficie stabile e
orizzontale e non muoverlo durante I'uso.
Attendere il raffreddamento totale del fornello
prima di maneggiarlo e riporlo.

Accensione del bruciatore
Il fornello € dotato di accensione piezoelettrica collegata

a un elettrodo di accensione (6).

- Girare la_manopola (1) in senso antiorario fino allo
scatto (Z}) che indica la produzione della scintilla
(fig. 7). In caso di mancata accensione, rimettere
la manopola in posizione “®” (fig. 9) e ricominciare
I'operazione.

- Dopo 3 tentativi infruttuosi, spostare la manopola di
regolazione su “®” (fig. 9) e verificare la presenza di
gas nella cartuccia (scuotendola per sentire il rumore
del liquido) prima di ricominciare da capo. (Se la
cartuccia & vuota, vedi paragrafo “D - Sostituzione
della cartuccia”).

Cottura

Posare la casseruola sul braccio, centrandola sul
bruciatore, e regolare I'erogazione del gas per evitare
che le fiamme sporgano dalla casseruola.

Per regolare le dimensioni della fiamma, spostare il
bottone d’accensione (1) con dolcezza tra la posizione
(@MAX) e la posizione ( OMIN ).

Spegnimento
Girare il bottone d’accensione (1) in senso orario in
posizione “®” (fig. 9).

D - ESTRAZIONE DELLA BOMBOLA
La bombola pu® essere estratta anche se non € vuota.

Quando il fornello si & completamente raffreddato:

- Verificare la corretta chiusura dell’'uscita del gas
girando il volano (1) in senso orario fino alla posizione
“®@” (fig. 9). Verificare che il bruciatore (5) sia spento.

- Scollegare la cartuccia posizionando la leva (2) su
“UNLOCK” (fig. 10).

- Aprire il vano cartuccia (3) e togliere questa ultima
sollevandola dal didietro.

- Non gettare mai una bombola che non & vuota (controllare
che non vi sia liquido all'interno, scuotendola).

- Assicurarsi che nessun alimento sia colato ostruendo
in tal modo l'alloggiamento interno del regolatore del
fornello (fig.4) prima di installare una nuova cartuccia.

- Verificare la presenza ed il corretto stato della
guarnizione posta all'interno del vano del regolatore di
pressione (fig. 4).

- Installare una nuova bombola seguendo le istruzioni
del paragrafo “B - MESSA IN SERVIZIO - Installazione
di una cartuccia Campingaz® CP250/ CP250 SP”.

Attenzione : Se la cartuccia viene sostituita mentre
il fornello & in uso, non toccare le superfici roventi
del fornello (bruciatore, supporto della casseruola,
piastra...). .

Attenzione : E possibile che del gas residuo rimanga
allinterno del fornello dopo Ilo spegnimento di
quest’ultimo. Per garantire la vostra sicurezza, con la
leva della cartuccia (2) sulla posizione “UNLOCK”,
girare il bottone d’accensione (1) verso la posizione (£ ),
per bruciare il gas rimanente.

E - DISPOSITIVO DI SICUREZZA

Non utilizzare un fornello che abbia delle perdite, sia
danneggiato o non funzioni correttamente.

Se la pressione nella cartuccia & troppo elevata, un
dispositivo integrato disinnesta la cartuccia e la leva
(2) si mette in posizione “UNLOCK”. In questo caso,
occorre togliere la cartuccia e lasciarla raffreddare (per
esempio, passandola sotto I'acqua), prima di riutilizzarla
o utilizzare una nuova cartuccia operando come al
punto “D - ESTRAZIONE DELLA BOMBOLA”.

Il fornello non funzionera fino a quando la pressione del
gas della cartuccia non ritorni normale.

AZZERAMENTO DEL DISPOSITIVO DI SICUREZZA

- Girare il bottone d’accensione (1) sulla posizione “®” e
sollevare la leva della cartuccia (2) verso la posizione
“UNLOCK”.

- Estrarre la cartuccia di butano. "

- Girare il bottone d’accensione sulla posizione (£ ). per
svuotare I'eccesso di gas.

- Dopo 5 minuti, rimettere il bottone d’accensione sulla
Iposizione “@®”.

- Verificare che il bottone d’accensione sia su “®” ed
effettuare I'azzeramento del dispositivo di sicurezza,
come segue:

a) Spingere la leva della cartuccia verso il basso sulla
posizione “LOCK”, poi :

b) Spingere la leva della cartuccia verso l'alto, sulla
posizione “UNLOCK”.

- Installare una nuova cartuccia o una cartuccia fredda.

- Ripetere la procedura d’accensione.

Se inizialmente la temperatura nella cartuccia € alta,
il gas non uscira, anche se la cartuccia & installata in
una cucina. Cio & dovuto all’avvio del dispositivo di
sicurezza. Il fornello non & fuori uso.
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F - PULIZIA /| COMME RIPORRE

Quando il fornello si & completamente raffreddato:

1 - Pulizia
Fornello principale
- Pulire il fornello dopo aver rimosso la cartuccia.
- Pulire il supporto per casseruole (4), I'esterno e il coperchio della cartuccia (3) con acqua tiepida, quindi asciugare con
uno straccio.

Bruciatore (5)

Se il bruciatore & sporco, il passaggio della famma & ostruito.
- Pulire i fori del bruciatore con una spazzola metallica.

Elettrodo d’accensione (6)
Se I'elettrodo si bagna, il fornello non si accende. Asciugarla con uno straccio.

2 - Conservazione e trasporto
- Verificare il posizionamento della leva (2) su “UNLOCK” (fig. 10).
- Rimuovere sempre la bombola del gas dalla stufa durante lo stoccaggio o il trasporto.
- Conservare il fornello e la cartuccia in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato, fuori dalla portata dei bambini. Non
conservare mai in uno scantinato o cantina.

G - ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

RIPARAZIONE
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Il bottone d’accensione non & sulla v Mettere il bottone d’accensione
posizione “®” su “@” e togliere la cartuccia.
. . Vedere la spiegazione sul
Sicurezza attivata. v v v . " p g
dispositivo di sicurezza.
, . . Contattare il Servizio Assistenza
Bottone d’accensione difettoso. v v v v
locale
Contattare il Servizio Assistenza
Ugello tappato. v v v
locale
. . Inserire il guida cartuccia nella
Cartuccia non correttamente installata.| v v v v 9 :
fessura della cartuccia
I . . Utilizzare una spazzola metallica
Orifizi tappati nel bruciatore. v v v . P
per pulire.

In caso di ritorno della fiamma (accensione sotto al cappuccio del bruciatore) spegnere il prodotto, farlo
raffreddare (circa cinque minuti) poi riaccenderlo. Se il problema persiste, contattare il rappresentante locale
Campingaz®.
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Figuras: ver paginas 2 a 4

NOTA: a menos que se especifique de otro modo,
los siguientes términos genéricos “aparato / unidad /
producto / equipo / dispositivo” que aparecen en este
manual de instrucciones se refieren todos al producto
“CAMP’BISTRO 2.

Consumo: 160 g/h (2,2 kW)

Categoria: presion directa butano

Gracias por elegir este hornillo Campingaz®
CAMP’BISTRO 2.

A - IMPORTANTE: ESTA UTILIZANDO GAS
iSEA PRUDENTE!

El objetivo de estas instrucciones es permitirle
utilizar el Campingaz® CAMP’BISTRO 2 de manera
correcta y segura.

Léalas atentamente para familiarizarse con el
hornillo antes de montar el cartucho. Conserve
estas instrucciones de empleo siempre en un
lugar seguro con el fin de poderlas consultar
cuando sea necesario.

Respete las instrucciones de esta nota y los
consejos de seguridad que aparecen en los
cartuchosCampingaz® CP250/ CP250 SP. Si no
los respeta, esto puede representar un peligro
para el usuario y para su entorno.

Este hornillo debe usarse exclusivamente con
cartuchos Campingaz® CP250/ CP250 SP. Puede
resultar peligroso utilizar otro tipo de recipientes
de gas.

La Société Application Des Gaz declina toda
responsabilidad en caso de utilizarse un cartucho
de otra marca.

Este hornillo debe utilizarse solo en exteriores y
debe mantenerse alejado de materiales inflamables.
Es imperativo que NO utilice este hornillo en
caravanas, coches, tiendas, cabaiias, refugios ni
cualquier otro tipo de area pequena y cerrada.
Todos los aparatos de gas que funcionan
sobre el principio de la combustion, consumen
oxigeno y descargan productos de combustion.
Una parte de estos productos de combustion
puede contener monoxido de carbono (CO). El
monoéxido de carbono es un gas transparente y
sin olor que puede causar sintomas parecidos
a la gripe, mareos, enfermedades e incluso la
muerte si se genera en un interior cerrado, como
los mencionados arriba, y sin la ventilacion
necesaria.

No debe ser utilizado mientras duerma ni debe
ser dejado sin vigilancia.

No utilice el hornillo si hay fugas, no funciona
correctamente o esta dainado. Informar al vendedor,
quien le indicara el servicio postventa mas cercano.
No modifique nunca el hornillo ni lo utilice para
otros fines que no sean aquellos para los que fue
concebido.

Si el cartucho salta automaticamente del
regulador, NO VUELVA A CONECTARLO DE
NUEVO, deje enfriar el hornillo totalmente antes
de utilizarlo.

Excepto los accesorios Campingaz®
especificamente desarrollados para este hornillo,
no usar cacerolas de diametro inferior a 12cm o
superior a 26cm; recipientes con fondo céncavo
o convexo; Parrillas de plancha o piedra.

Retire siempre el cartucho de gas del hornillo
mientras quede almacenado o durante el
transporte.

B - PUESTA EN SERVICIO

- Retire el hornillo de su embalaje.

Instalacion de un cartucho Campingaz® CP250/
CP250 SP

(Si se encuentra instalado un cartucho vacio, leer el
parrafo D: “Cambio del cartucho”).

Para instalar o para desmontar un cartucho, proceder
siempre en un sitio aireado, de preferencia al aire
libre, y nunca en presencia de llama, fuente de calor
o chispa (cigarrillo, aparato eléctrico, etc.), lejos de
otras personas y de materiales inflamables.

COMO LOS CARTUCHOS CAMPINGAZ® CP250/
CP250 SP TIENEN VALVULAS, INCLUSO SI NO
ESTAN VACIOS PUEDEN SER RETIRADOS DEL
HORNILLO PARA FACILITAR EL TRANSPORTE,
Y TAMBIEN PUEDEN INSTALARSE EN OTROS
EQUIPOS DE LA LINEA CAMPINGAZ® CP250/
CP250 SP QUE ESTAN DISENADOS PARA
FUNCIONAR EXCLUSIVAMENTE CON ESTOS
CARTUCHOS.

- Abra la tapa del cartucho (3) (fig. 2).

- Comprobar que el boton de encendido (1) esté en
la posicion “®” girandolo en el sentido de las agujas
del reloj y que la palanca (2) esté en la posicion
“UNLOCK” (fig. 3).

Comentario : el cartucho de gas sdélo se podra
bloguear si el boton de encendido esta en posicion “®”
y el soporte para cacerolas esta colocado en su sitio.

- Comprobar que hay una junta de estanqueidad dentro
del alojamiento interno del regulador (fig. 4) y que
esta en buen estado. No utilice este hornillo si falta
el sello o esta dainado. En este caso, llevar a un
centro técnico.

- Instalar el cartucho en el alojamiento, la ranura “F
situada hacia arriba, e introducir el guia del cartucho
“G” en la ranura (fig. 5).

-Bloquear el cartucho colocando la palanca (2)
en la posicién “LOCK” (fig. 6). Cerrar la tapa del
compartimento del cartucho (3).

El hornillo esta listo para ser usado.

ATENCION : Asegurarse de que el cartucho esta
colocado hacia arriba y que esta bien encajado en la
guia del cartucho “G”.
Un cartucho mal colocado puede provocar la rotura del
regulador y/o una fuga audible de gas, lo que producira
un olor caracteristico.

En caso de fugas (olor a gas antes de abrir la valvula),
lleve inmediatamente el hornillo al exterior, en una
zona bien ventilada, sin fuentes inflamables, donde
sea posible localizar y detener la fuga. Si usted desea
comprobar la estanqueidad del hornillo, hagalo al aire
libre. No busque pérdidas con una llama; utilice un
liquido de deteccion de pérdida gaseosa.
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C - UTILIZACION
Algunos consejos suplementarios :

En caso de retroceso de la llama (ignicion debajo
de la tapa del quemador), apagar el hornillo, dejar
que se enfrie (aproximadamente cinco minutos) y
volver a encenderlo. Si el problema del retroceso
de la llama continta, por favor contactar con el
representante local de Campingaz®.

No utilice el hornillo a una distancia inferior a
20 cm de una pared o cualquier otro objeto, ni a
menos de 1 metro del techo.

ATENCION: Algunas partes accesibles pueden
estar muy calientes. Mantener fuera del alcance
de los nifos.

No toque nunca el soporte de las cacerolas (4) ni el
quemador (5) durante o inmediatamente después del
uso del hornillo.

No obstruir la apertura de ventilacion (7) situada
sobre la tapa del compartimento del cartucho (3).
Coloque el hornillo en una superficie estable y
horizontal, y no lo traslade mientras lo usa.
Espere a que el hornillo se haya enfriado
completamente antes de manipularlo y guardarlo.

Encendido del quemador
Elhornillo esta equipado con unencendedor piezoeléctrico
conectado a un electrodo de encendido (6).

- Girar el volante (1 en sentido inverso a las agujas del reloj
o . I ;
hasta el clic (£ ) que anuncia la produccion de la chispa
(fig. 7). Si el encendido no se produce, volver a poner el
volante en posicion “®” (fig. 9) y repetir la operacion.

- Si se realizan 3 intentos sin éxito, colocar el volante
de regulacion en la posicion “®” (fig. 9) y comprobar si
el cartucho contiene gas (ruido de liquido al agitarlo)
antes de repetir las operaciones precedentes. (Si
hay colocado un cartucho vacio, leer el parrafo “D -
Cambio del cartucho”).

Coccidn

Colocar la cacerola sobre los brazos, centrada sobre el
quemador, y regular el caudal del gas de forma que las
llamas no sobrepasen la cacerola.

Para ajustar el tamafio de la llama, gire el botén de
encendido (2) suavemente entre la posicion (Yyax) ¥
la posicion (OMIN ).

Apagado del fuego
Gire el boton de encendido (1) a la posiciéon “®”, en el
sentido de las agujas del reloj (fig. 9).

D - CAMBIO DEL CARTUCHO
El cartucho puede ser desmontado aun cuando no esté vacio.

Cuando su hornillo se haya enfriado completamente:

- Comprobar que la llegada de gas esta bien cerrada
girando el volante (1) en el sentido de rotacion de las
agujas del reloj hasta la posiciéon “®” (fig. 9) y que el
quemador (5) esta apagado.

- Desconectar el cartucho poniendo la palanca (2) en la
posicion “UNLOCK” (fig. 11).

-Abra el compartimento del cartucho (3) y retirelo
levantandolo por la parte trasera.

- No tire nunca un cartucho que no esté vacio (compruebe
antes la ausencia de ruido de liquido agitandolo).

-Asegurese de que no se ha caido comida que
obstruya la carcasa interior del regulador del hornillo
(fig. 4) antes de instalar un nuevo cartucho.

- Comprobar que hay una junta de estanqueidad dentro
del alojamiento interno del regulador (fig. 4) y que esta
en buen estado.

-Coloque en su sitio un nuevo cartucho siguiendo
las instrucciones de la seccion “B - PUESTA EN
SERVICIO - Instalacion de un cartucho Campingaz®
CP250/ CP250 SP”.

Cuidado : Si cambia el cartucho mientras el hornillo

esta funcionando, no toque las superficies calientes del

mismo (quemador, soporte de cacerola, placa, etc.).

Cuidado : Puede quedar algo de gas residual en el

hornillo una vez apagado. Para su propia seguridad,

con la palanca del cartucho (2) en posicion “UNLOCK”,
gire el botén de encendido (1) a la posicion (4) a fin de
quemar el gas residual.

E - DISPOSITIVO DE SEGURIDAD

No utilice un hornillo con fugas, que esté dafiado o que
no funcione correctamente.

Si la presién en el cartucho es demasiado elevada, un
dispositivo integrado lo desconecta y la palanca (2) se
pone en posicion “UNLOCK”.

En este caso, debe retirar el cartucho y dejarlo enfriar
(pasarlo bajo el agua por ejemplo) antes de volver a
utilizarlo, o utilizar uno nuevo siguiendo los pasos del
punto D: “CAMBIO DEL CARTUCHO".

El hornillo no funcionara hasta que la presiéon del gas
del cartucho vuelva a la normalidad.

PUESTA A CERO DEL DISPOSITIVO DE SEGURIDAD

- Gire el boton de encendido (1) a la posicién “@” y
levante la palanca del cartucho (2) a la posicién
“UNLOCK".

- Extraiga el cartucho.

- Gire el boton de encendido a la posicion (4?). para
vaciar el exceso de gas.

- Transcurridos 5 minutos, vuelva a situar el boton de
encendido en la posicion “@”,

- Compruebe que el botén de encendido esta en “®” y
efectue la puesta a cero del dispositivo de seguridad
de la manera siguiente:

a) Empuje hacia abajo la palanca del cartucho (2), a la
posicion “LOCK”.

b) A continuaciéon, empuje la palanca del cartucho
hacia arriba, a la posicion “UNLOCK”.

- Instale el nuevo cartucho o un cartucho enfriado.

- Repita el procedimiento de encendido.

Si al principio la temperatura en el interior del cartucho

es elevada, el gas no saldra, incluso si el cartucho esta

instalado en un hornillo. Esto se debe al funcionamiento
del dispositivo de seguridad. El hornillo no esta averiado.
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F - LIMPIEZAY ALMACENAMIENTO
Cuando su hornillo se haya enfriado completamente:

1 - Limpieza
Hornillo principal
- Limpie el hornillo después de retirar el cartucho.
- Limpiar el soporte para cacerolas (4), el exterior y la tapa del cartucho (3) con agua caliente, después secar con un
pafio.

Quemador (5)

Si el quemador esta sucio, el paso de las llamas queda obstruido.
- Limpie los orificios del quemador con un cepillo metalico.

Bujia de encendido (6)

Si el electrodo se moja, el hornillo no se encendera. Limpiela y séquela con un pafo.

2 - Almacenamiento y transporte
- Comprobar que la palanca (2) esté en la posicion “UNLOCK” (fig. 10).
- Retire siempre el cartucho de gas del hornillo mientras quede almacenado o durante el transporte.
- Guarde el hornillo y el cartucho en un lugar fresco, seco y bien ventilado, fuera del alcance de los nifios. Nunca lo
guarde en un sétano o una bodega.

G - ANOMALIAS DE FUNCIONAMIENTO

AVERIAS Y SOLUCIONES
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El boton de encendido no esta en la v Situar en “®” el boton de
posicion “@” encendido y retirar el cartucho.
Seguridad activada v % v Ver la explicacién sobre el
’ dispositivo de seguridad.
Botdn de encendido defectuoso. v v v v Contactar con el Servicio Post-
Venta local.
Boquilla taponada v % % Contactar con el Servicio Post-
q P ’ Venta local.
Cartucho no instalado correctamente. v v v v Ajustar bien la guia del cartucho
a la ranura del cartucho.
Aguijero tapados en el quemador v v % Utilizar un cepillo metalico para
' limpiarlos.

En caso de retroceso de la llama (ignicidon debajo de la tapa del quemador), apagar el hornillo, dejar que se enfrie
(aproximadamente cinco minutos) y volver a encenderlo. Si el problema del retroceso de la llama continta, por
favor contactar con el representante local de Campingaz®.
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Figuras: ver pag.s 2 a4

NOTA: Exceto se indicado de outro modo, os termos
genéricos seguintes “aparelho / unidade / produto
/ equipamento / dispositivo” que aparecem neste
manual de instru¢cdes referem-se todos ao produto
“CAMP’BISTRO 2.

Caudal: 160 g/h (2,2 kW)

Categoria: presséao directa butano

Agradecemos que tenha escolhido este fogéao
Campingaz® CAMP’BISTRO 2.

A - IMPORTANTE: VAI UTILIZAR GAS, SEJA
PRUDENTE!

Estas instrugbes tém como objetivo ajuda-lo a
utilizar o seu Campingaz® CAMP’BISTRO 2 de forma
correta e segura.

Leia-as com atengao para se habituar a este fogao
antes de montar o cartucho de gas. Conserve
estas instrugées em permanéncia em local seguro,
para consulta em caso de necessidade.

Cumpra estas instrugcbes assim como as
recomendagdes de seguranca que figuram nos
cartuchos Campingaz® CP250/ CP250 SP. O
nao cumprimento destas instrucoes pode ser
perigoso para o utilizador e para as pessoas
préoximas.

Este fogdao deve ser utilizado exclusivamente
com os cartuchos Campingaz® CP250/ CP250 SP.
Pgde ser perigoso utilizar outros recipientes de
gas.

A Sociedade Application Des Gaz declina
qualquer responsabilidade no caso de utilizagao
de um cartucho de qualquer outra marca.

Este fogao deve ser utilizado apenas ao ar livre e
afastado de materiais inflamaveis..

NAO deve utilizar este fogdo em caravanas,
carros, tendas, cabanas, telheiros ou em
quaisquer locais pequenos e fechados.
Qualquer aparelho a gas que funcione segundo
o principio de combustdo, consome oxigénio e
emite produtos de combustao. Uma parte destes
produtos de combustao pode conter monéxido
de carbono (CO).

O monéxido de carbono é um gas inodoro e
incolor que pode provocar sintomas de gripe,
enjoo, doenca, e possivelmente morte se
produzido no interior dos locais fechados acima
mencionados através da utilizagdo do fogdo sem
a adequada ventilagao.

Nao deve ser utilizado enquanto dorme ou
deixado sem ser vigiado.

Nao utilizar um fogdao com fugas, que funcione mal
ou que esteja avariado. Contactar a Campingaz,
que indicara o servigo pés-venda mais préximo.
Nunca deve modificar este fogdo, nem utiliza-lo
para finalidades para as quais nao esta destinado.
Se o cartucho for_automaticamente ejectado
do regulador, NAO LIGUE NOVAMENTE
O CARTUCHO; deixe o fogado arrefecer
completamente antes

de qualquer utilizagao.

Exceto os acessoérios Campingaz® desenvolvidos
especificamente para este produto,, nao utilizar :
panelas de diametro inferior a 12 cm ou superior
a 26 cm ; recipientes com um fundo céncavo ou
convexo; grelha, plancha ou pedra.

Retire sempre o cartucho de gas do fogao
durante o armazenamento ou transporte.

B - INSTALACAO

- Retirar o fogéo da respetiva caixa de embalagem.

Colocacdo de um cartucho Campingaz® CP250/

CP250 SP

(Se estiver instalado um cartucho vazio, ler o
paragrafo D: “Substituicdo do cartucho”).

Para colocar ou desmontar um cartucho, trabalhar
sempre em local arejado, de preferéncia no exterior
e nunca em presenca de chama, fonte de calor ou
faisca (cigarro, aparelho eléctrico, etc.), longe de
outras pessoas e de materiais inflamaveis.

CP250 SP TEM VALVULAS, DEVEM SER
RETIRADOS DESTE FOGAO, MESMO QUE
NAO ESTEJAM VAZIOS, PARA FACILITAR O
TRANSPORTE, E PODEM SER MONTADOS
NOUTROS EQUIPAMENTOS DA GAMA
CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP QUE SEJAM
CONCEBIDOS PARA FUNCIONAREM
EXCLUSIVAMENTE COM ESTES CARTUCHOS.

COMO OS CARTUCHOS CAMPINGAZ® CP250/

- Abra a tampa do cartucho (3) (fig. 2).

- Verificar que o botdo de acendimento (1) se encontra
na posicao “®” rodando-o para a direita e que a

alavanca (2) esta na posig¢do “UNLOCK” (fig. 3).

Observacado: o cartucho de gas sé podera ser
apertado se o botdo de acendimento se encontrar na

posicao “I” e o suporte par panelas estiver no lugar.

- Assegurar-se que a junta de estanquicidade esta
instaladae embom estado, nointeriordo compartimento
interno do regulador (fig. 4). Nao utilizar este fogao
se a junta estiver em falta ou deteriorada. Leve-o

ao seu revendedor.

- Instalar o cartucho no respectivo encaixe, com a
ranhura “F” virada para cima, e encaixar perfeitamente

a guia do cartucho “G” na ranhura (fig. 5).

-Bloquear o cartucho colocando a alavanca (2)
na posicdo “LOCK” (fig. 6). Fechar a tampa do

compartimento do cartucho (3).

O fogao esta pronto a utilizar.

ATENGCADO : certifique-se de que o cartucho estd virado
para cima e que esta bem engatado no respectivo guia “G”.
Um cartucho mal posicionado provocara a ruptura do
regulador e/ou uma fuga de gas audivel e com um odor

caracteristico.

No caso de detetar uma fuga (cheiro a gas antes de
abrir a valvula), leve imediatamente o fogao para um
local ao ar livre, em local bem ventilado, sem qualquer
fonte de inflamacgao, onde a fuga podera ser detetada
e eliminada. Caso pretenda verificar a estanquidade do
fogao, faca-o ao ar livre. N&do tente localizar as fugas
com uma chama, utilizar um liquido de deteccao de

fuga gasosa.
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C - UTILIZAGAO
Alguns conselhos suplementares:

Em caso de retorno de chama (ignigdo por baixo da
tampa do queimador), desligue o produto, deixe-o
arrefecer (cerca de cinco minutos) e volte a acender
o fogao. Se o problema do retorno de chama
persistir, contacte o seu representante local da
Campingaz®.

Néo utilizar o seu fogdao a uma distancia inferior
a 20 cm de uma parede ou de qualquer outro
objeto, nem inferior a 1 metro do teto.
ATENCAO: As partes em contacto com o calor
podem ficar muito quentes. Afastar as criangas.
Nunca tocar no suporte para panelas (4) ou no
queimador (5) durante ou logo apés a utilizagéo
do fogao.

Nao obstruir a abertura de ventilagao (7) situada
na tampa do compartimento do cartucho (3).
Colocar o fogao sobre uma superficie horizontal
estavel e, ndo o movimente durante a utilizacao.
Esperar até que o fogao esteja completamente

frio antes de o manusear ou arrumar.

Acender o queimador

O fogdo esta equipado com um acendedor piézo

elétrico ligado a um elétrodo de acendimento (6).

- Rodar o botéo de regulacdo (1) para a esquerda até
ouvir um clique (4?}) que significa a emissdo de uma
faisca (fig. 7). Se o queimador n&o se acender, colocar
novamente o acendedor na posigdo “®” (fig. 9) e
reiniciar a operagao.

-No caso de ao fim de 3 tentativas nao obtiver o
resultado pretendido, colocar o botdo de regulagéo
na posicao “®” (fig. 9) e verificar se o cartucho tem
gas (barulho do liquido quando é sacudido) antes
de recomegar as operagdes anteriores. (Se estiver
instalado um cartucho vazio, ler o paragrafo “D -
Substituicdo do cartucho”).

Cozedura

colocar a panela sobre o suporte para panela, centrada
no queimador e regular o caudal de gas de modo a que
a chama nao ultrapasse a panela.

Para ajustar o tamanho da chama, rode o botdo de
ignicdo (2) suavemente entre a posi¢éo (@MAX) e a
posic&o ( OMIN ).

Extingao
Rode o botdo de ignicdo (1) para a direita, para a
posicao “®” (fig. 9).

D - SUBSTITUIGAO DO CARTUCHO

O cartucho pode ser desmontado mesmo se nao estiver
vazio.

Quando o fogéao estiver completamente frio:

- Verificar se a tomada de gas esta bem fechada,
rodando o rodizio (1) no sentido das agulhas do
relogio até a posicao “®” (fig. 9) e verificar que se o
queimador (5) esta apagado.

- Desligar o cartucho colocando o dispositivo (2) na
posicao “UNLOCK”

-Abrir o compartimento cartucho (3) e
levantando-o por detras.

-Nunca pér no lixo um cartucho que nao esta vazio
(verificar a auséncia de ruido de liquido agitando-o).

- Verificar que nenhum escorrimento de alimentos tenha
obstruido o encaixe interno da valvula redutora do
fogao, antes de instalar um novo cartucho (fig. 4).

-Assegurar-se que a junta de estanquicidade
estd instalada e em bom estado, no interior do
compartimento interno do regulador (fig. 4)

- Instalar o novo cartucho seguindo as instrugdes do
paragrafo “B - INSTALACAO - Colocagdo de um
cartucho Campingaz® CP250/ CP250 SP”.

retira-lo

Atencao : Em caso de substituigdo de cartucho durante
a utilizagdo do fogao, nao tocar nas zonas quentes do
fogao (queimador, suporte de panelas, placa....).

Atencao : Depois de desligar o fogdo podem existir
ainda residuos de gas. Para sua seguranga. com a
alavanca do cartucho (2) na posi¢cao “UNLOCK”, rode o
botéo de igni¢do (1) para a posigéo (£ ) . para queimar
0 gas restante.

E - DISPOSITIVO DE SEGURANCA

Nunca utilize um fogdo com fugas, danificado ou que
nao funcione corretamente.

Se a pressao no cartucho for demasiado elevada, um
dispositivo integrado desliga o cartucho e a alavanca (2)
poe-se em posicao “UNLOCK”.

Se tal acontecer, retire o cartucho e deixe-o arrefecer
(passando-o por agua por exemplo) antes de o reutilizar
ou utilizar um novo cartucho procedendo como indicado
no ponto “D - SUBSTITUICAO DO CARTUCHOQO".

O fogéo nao funcionara até que a pressdo do gas
regresse ao normal.

ANULAGCAO DO DISPOSITIVO DE SEGURANCA

-Rode o botdo de ignicdo (1) para a posicéo “®” e
empurre a alavanca do cartucho (2) para a posigéo
“UNLOCK”.

- Retire o cartucho de butano. "

-Rode o botdo de ignigcdo para a posigdo (4). para
fazer sair o excesso de gas.

- Ap6s 5 minutos, volte a colocar o botdo de ignigdo na
posicdo “@”.

- Verifique se o botao de ignigdo esta em “®” e anule o
dispositivo de seguranga como se segue:

a) empurre a alavanca do cartucho (2) para baixo,
para a posigao “LOCK”;
b) empurre a alavanca do cartucho para cima, para a
posigao “UNLOCK?”;
- coloque um novo cartucho ou um cartucho que tenha
arrefecido.
- repita o procedimento de igni¢ao.

Se a temperatura do cartucho estiver, inicialmente,
elevada, o gas nao saira mesmo que o cartucho seja
instalado num fogé&o. Isto deve-se ao acionamento do
dispositivo de seguranga e ndo a um defeito do fogao.
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F - LIMPEZA E ARMAZENAMENTO
Quando o aparelho estiver completamente frio:

1 - Limpeza
Corpo do fogéo
- Limpar o fogao depois de ter retirado o cartucho.
- Limpar o suporte para as panelas (4), o exterior e a tampa do cartucho (3) com agua quente, e depois secar com um
pano.

Queimador (5)

Se o queimador estiver sujo, a passagem das chamas fica obstruida.
- Limpe 03s orificios do queimador com uma escova metalica. Nao mergulhe em agua.

Elétrodo de ignicéo (6)
Se o elétrodo de ignigao estiver molhado o fogao nao se acendera. Limpe e depois seque com um pano.

2 - Armazenamento e transporte
- Verificar que a alavanca (2) se encontra na posigcao “UNLOCK” (fig. 10).
- Retire sempre o cartucho de gas do fogdo durante o armazenamento ou transporte.
- Guardar o fogao e o cartucho em local fresco, seco e arejado, fora do alcance das criangas. Nunca guardar numa
parte inferior da casa.

G - ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

REPARAGAO
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O botéo de ignicdo nao esta na posi- v Coloque o botédo de ignicao na
cao “o”. posicao “e” e retire o cartucho.
Seguranca accionada v % v Veja a explicagao sobre o
' dispositivo de seguranca.
Bot&o de ignigio defeituoso v v % v Contacte a assisténcia pos-venda
' local.
Bico obstruido v v % Contacte a assisténcia pos-venda
| local.
Cartucho mal instalado. v v v v Engate o guia do cartucho na
fenda do cartucho.
Orificios do queimador obstruidos. v v v :;Jr::gzaer uma escova metalica para

Em caso de retorno de chama (ignicdo por baixo da tampa do queimador), desligue o produto, deixe-o arrefecer
(cerca de cinco minutos) e volte a acender o fogao. Se o problema do retorno de chama persistir, contacte o seu
representante local da Campingaz®.
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Figurer: se sidorna 2 till 4

OBS: Om inte annat anges avses produkten
"CAMP’BISTRO 2" med samtliga fdljande allmanna
begrepp "apparat/enhet/produkt/utrustning/anordning” i
denna instruktionsmanual.

Forbrukning: 160 g/h (2,2 kW)
Kategori: butan under hdgtryck
Tack for att du valde Campingaz® CAMP’BISTRO 2.

A - VIKTIGT: VAR FORSIKTIG NAR DU
ANVANDER GAS!

Denna bruksanvisning ar avsedd att forse dig med
instruktioner som gor att du pa ett korrekt och sakert
satt kan anvanda din Campingaz® CAMP’BISTRO 2.
Las dem noga for att bekanta dig med spisen
innan du monterar patronen. Forvara dessa
instruktioner pa en saker plats sa att du kan
referera till dem vid behov.

Folj alltid instruktionerna i bruksanvisningen
liksom sakerhetsforeskrifterna som &r tryckta pa
gaskassetterna Campingaz® CP250/ CP250 SP.
Du och manniskor i din omgivning riskerar att
skadas om inte dessa regler efterfoljs.

Spisen far endast anvindas med Campingaz®
CP250/ CP250 SP-patroner. Det kan vara farligt
att anvanda andra gasbehallare.

Société Application Des Gaz avsdger sig allt
ansvar vid anvidndning av gasbehallare av annat
fabrikat.

Spisen bor endast anvandas utomhus och bor
hallas borta fran brannbart material.

Det ar viktigt att INTE anvanda spisen i husvagnar,
bilar, talt, hyddor, skjul eller andra sma slutna
utrymmen.

Alla apparater som fungerar med gas fungerar
enligt principen att forbranningen férbrukar
syre och avger olika @mnen. En del av dessa
forbranda @amnen kan innehalla kolmonoxid
(CO). Om spisen anvidnds i namnda slutna
utrymmen utan ordentlig ventilation finns risk
for kolmonoxidproduktion. Det ar en luktfri och
farglés gas som kan orsaka influensaliknande
symtom, sjukdom och dédsfall.

Bor inte anvandas nar man sover eller lamnas
odvervakad.

Anvand inte en spis som lacker, fungerar felaktigt
eller har skadats. Returnera den till aterforsaljaren
for vidare information om narmaste kundservice.
Gor aldrig &andringar i spisen och undvik
anvandning som den inte ar avsedd for.

Om patronen kastas ut automatiskt fran
regulatorn SKA INTE PATRONEN ANSLUTAS
IGEN, lat spisen svalna helt innan anviandning.
Forutom specifika Campingaz®-tillbeh6r som
utvecklats for denna spis, anvand inte: behallare
som ar mindre @n 12 cm eller storre an 26 cm i
diameter; kdrl med konkava och konvexa bottnar;
galler, jarn eller stenar.

Avlagsna alltid gaspatronen ur spisen under
lagring eller transport.

B - KOM IGANG

- Ta ut spisen ur férpackningen.

Att sittai en CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP-kassett

(Om det sitter en tom kassett pa plats, las avsnitt D:
“Att byta behallare”)

For att montera eller ta bort en kassett ska du alltid
arbeta pa en ordentligt ventilerad plats, helst utomhus
och aldrig i narheten av Oppen eld, varmekallor
eller gnistor (cigarretter, elapparater, etc.) pa sakert
avstdand fran andra personer och lattantandliga
material.

CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP-PATRONERNA
HAR VENTILER OCH KAN DARFOR
AVLAGSNAS UR DEN HAR SPISEN FOR
ENKLARE TRANSPORT, AVEN NAR DE INTE AR
TOMMA. DE KAN AVEN MONTERAS PA ANNAN
UTRUSTNING | CAMPINGAZ® CP250/ CP250
SP-SERIEN SOM AR UTFORMADE FOR ATT
FUNGERA ENBART MED DESSA PATRONER.

- Oppna gasbehallarkapan (3) (bild 2).

- Kontrollera att pasattningsknappen (1) ar i lage “®”
genom att vrida den medsols och att spaken ar i lage
“UNLOCK” (bild 3).

Obs: gasbehallaren kan inte blockeras om
pasattningsknappen ar i lage “®” och kastrullstodet ar
pa plats.

- Forsékra dig om att tatningen som befinner sig pa
anslutningsenhetens insida (bild 4) ar i gott skick.
Anvand inte spisen om forseglingen saknas eller
har skadats. Returnera den till aterforsaljaren.

- Installera behallaren i utrymmet med 6ppningen “F”
vand uppat, och satt in behallarens skena “G” i
Oppningen (bild 5).

- Las fast behallaren genom att placera spaken (2) i
laget “LOCK” (bild 6). Satt pa kapan till behallarens
utrymme (3).

Spisen ar klar for anvandning.

VARNING: Sakerstall att gasbehallarspringan pekar
uppat och att den forts in i gasbehallarriktaren (“G”).
Felaktigt placering av gasbehallaren medfér att
regleraren gar sonder och/eller gaslackage som avger
ett vasande ljud och gaslukt.

Vid gaslackage (gaslukt innan ventilen 6ppnats) bor
spisen omedelbart stéllas utomhus pa en val ventilerad
plats utan flamkalla, sa att ldckan kan lokaliseras och
stoppas. Om du vill kontrollera tatheten i spisen bor det
goéras utomhus. Gor ingen lacksokning med en laga,
anvand i stallet specialvatska for sékning av gaslackor.
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C - ANVANDNING
Nagra extra rad:

Vid baktéandning (tdndning under brannarlocket) ska
produkten stingas av och kylas ner (i ungefar fem
minuter) varefter den ater kan tdndas. Om problemet
med baktandning upprepas, kontakta din lokala
Campingaz®-representant.

Anvand inte spisen pa ett avstand ndarmare an
20 cm till en vagg eller nagot annat foremal, eller
ndarmare an en meter till ett tak.

VARNING: Atkomliga delar kan vara mycket
varma.Hall smabarn pa avstand.

Ror aldrig pannstodet (4) eller brannaren (5)
under eller strax efter anvdndning av spisen.
Blockera inte ventilationséppningarna (7) som
sitter pa locket till behallarens utrymme (3).
Placera spisen pa ett stabilt, horisontellt underlag
och flytta den inte nar den anvéands.

Vanta tills spisen har svalnat helt innan du
hanterar och stéller den undan.

Att satta pa brannaren

Spisen ar utrustad med en piezoelektrisk tandare som

ar ansluten till en tandelektrod (6).

- Vrid ratten (1) motsols tills du hor ett klickande ljud (4
) da gnistan genereras (bild 7). Om den inte ténds,
ska du stélla ratten i lage “®” (bild 9) och bdrja om
proceduren fran boérjan.

-Om du inte lyckas efter tre forsok, ska du stalla
regleringsratten pa late “®” (fig. 9) och kontrollera om
behallaren innehaller gas (ljud av vatska da du skakar
den) innan du utfér de ovanstdende atgarderna igen.
(Om den installerade behallaren ar tom, 1as stycke “D
- Att byta behallare”).

Tillagning
Stall kastrullen mitt dver brannaren och justera gaslagan
sa att lagorna inte kommer utanfor kastrullen.

Flammansstorlek kanjusteras genomatttdndningsvredet
(1) langsamt vrides mot lage (@MAX) fran lage (oun )
(bild 8).

Slackning
Vrid tdndningsvredet (1) medurs till lage “®”.

D - Att byta behallare

Gaspatronen kan tas bort &ven om den inte ar tom.

Nar spisen har svalnat:

- Kontrollera att gastillférseln ar ordentligt atdragen
genom att vrida ratten (1) medsols till Iage “®” (bild 9)
och brannaren (5) slocknat.

- Frigér behallaren genom att placera spaken (2) i lage
“UNLOCK” (bild 10).

- Oppna behallarens utrymme (3) och avlagsna den
bakifran.

- Slang aldrig en gaspatron som inte ar tom, (kontrollera
det genom att skaka pa den, inget skvalpande ljud
skall héras om den ar tom).

- Se till att ingen mat har hamnat inne i holjet for
spisregulatorn (fig. 4) och forhindrar installationen av
en ny patron.

- Férsakra dig om att tatningen som befinner sig pa
anslutningsenhetens insida (bild 4) ar i gott skick.

- Installera en ny behallare genom att folja anvisningarna
i stycke “B - DRIFTSATTNING - ATT INSTALLERA EN
BEHALLARE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Obs: Undvik att vidréra heta ytor pa spisen om patronen
ersatts medan spisen anvands (brannare, kastrullstod,
plat osv.).

Obs: En del bransle kan finnas kvar i gasspisen efter
det att enheten har slagits fran. For er sakerhet bor
resterande bransle brannas av med gasbehallarspaken
(2) i lage “UNLOCK” (b||d 10), genom att vrida
tandningsvredet (1) till lage (49)

E - SAKERHETSANORDNING

Anvand inte en spis som lacker, har skadats eller
fungerar felaktigt.

Om trycket i behallaren ar for hogt stanger en integrerad
anordning av behallaren och spaken (2) stalls i
lage”UNLOCK?”. | sa fall, ska du ta ut behallaren och
lata den kylas av (hall den under kallt vatten, fill
exempel) innan du anvander den igen eller anvanda en
ny behallare som installeras enligt anvisningarna i “D -
Att byta behallaren”.

Spisen kommer inte att fungera tills gastrycket i patronen
atergar till det normala.

HUR MAN ATERSTALLER

SAKERHETSANORDNINGEN

-Vrid tandningsvredet (1) till lage “®” och for upp
gasbehallarspaken (2) till lage “UNLOCK”.

- Avlagsna gasbehallaren.

- Vrid téandningsvredet till lage (4}) for att frigora
kvarvarande gas i spisen.

- Efter 5 minuter, vrid tdndningsvredet till [age “®”.

- Sakerstall att tdndningsvredet ar i lage “®” och aterstall
sakerhetsanordningen genom att:
a) Trycka gasbehallarspaken ner till lage “LOCK”, och

sedan

b) Tryck gasbehallarspaken upp till Iage “UNLOCK”.

- For in en ny eller en nedkyld gasbehallare.

- Upprepa tédndningsproceduren.

Ifall gasbehallarens temperatur ar initialt hég sa friges
inget bransle aven da gasbehallaren ar isatt i spisen.
Detta beror pa sakerhetsanordningens funktion. Spisen
ar ej defekt.

F - RENGORING OCH FORVARING
Nar spisen har svalnat:

1 - Rengéring
Huvudspis
- Rengor spisen efter att patronen har avlagsnats.
- Rengor kastrullstddet (4), utsidan och behallarens lock
(3) med varmt vatten och eftertorka med en trasa.

Brannare (5)

En férorenad brannare kommer att ha igenproppade

forbranningshal.

- Rengor forbranningshalen med en stalborste och
hall denna del utanfor vatten.

Piezo tandelektrod (6)
Ifall dennna ar fuktig kommer tandning ej att ske.
Sakerstall att vatten avrunnit.

2 - Forvaring och transport

- Kontrollera att spaken (2) ar i lage “UNLOCK” (bild 10).

- Avlagsna alltid gaspatronen ur spisen under lagring
eller transport.

- Foérvara spisen och patronen pa en sval, torr och val
ventilerad plats. Den skall hallas utom rackhall for
barn och far aldrig forvaras i en kallarvaning eller i en
kallare.
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. A, Vrid tandningsvredet fullstandigt till
“* ” /
Tandningsvredet ar ej i lage "® lage “®” och aterstall gasbehallare.
Sakerhetsanordningen ar aktiverad v v v H__anfor er tll fork!arlngen av
sakerhetsanordningen.
Felfunktion av tdndningsvredet v v v v KontakFa lokal aterforsdljare for
reparation.
lgensatt munstycke v v v Kontak?a lokal aterforsaljare for
reparation.
Gasbehallare felinstallerad v v 4 v For gasgbehall_amktaren in tll
gasbehallarslitsen.
lgensatta brannarhal v v v Anva"nd en"metallborste for att
rengdra brannaren.

Vid baktandning (tdndning under brannarlocket) ska produkten stingas av och kylas ner (i ungefar fem minuter)
varefter den ater kan tidndas. Om problemet med baktidndning upprepas, kontakta din lokala Campingaz®-
representant.
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Tegninger : se side 2 til 4

MERK: Med mindre noe annet er spesifisert, viser
fglgende generelle termer «apparat / enhet / produkt
[ utstyr / anordning» i denne bruksanvisningen il
produktet « CAMP’BISTRO 2».

Gassflyt: 160 g/t (2,2 kW)

Kategori: direkte butantrykk

Takk for at du valgte denne Campingaz®-komfyren
CAMP’BISTRO 2.

A - VIKTIG: DU BRUKER GASS, VAR
FORSIKTIG !

Denne bruksanvisningen er utarbeidet for at du skal
kunne bruke Campingaz® CAMP’BISTRO 2 pa en
riktig og trygg mate.

Les dem ngye for & bli kjent med komfyren
for du monterer patronen. Oppbevar denne
bruksanvisningen pa et egnet sted for & kunne ta
den frem ved behov.

Du ma overholde instruksjonene
i denne bruksanvisningen samt
sikkerhetsforanstaltningene som er angitt pa
Campingaz®-beholdere CP250/ CP250 SP. Mangel
paoverholdelse av disse reglene kan det medfare
fare for deg som bruker, og for omgivelsene dine.
Komfyren ma kun brukes med Campingaz®-
beholdere CP250/ CP250 SP-patroner. Det kan
vaere farlig a bruke det sammen med andre
gassbeholdere.

Selskapet Société Application Des Gaz frasier
seg ethvert ansvar ved bruk av beholdere fra
andre produsenter.

Komfyren ma kun brukes utenders og oppbevares
unna brennbare materialer.

Komfyren ma IKKE brukes i campingvogner,
biler, telt, hytter, skur eller noe lite, aviukket
omrade.

Alle gassapparater fungerer ved a brenne
oksygen, og gir fra seg forbrenningsprodukter.
Noen av disse produktene kan inneholde farlige
gasser, som karbonmonoksid (CO).
Karbonmonoksid er en luktfri, gjennomsiktig
gass som kan forarsake influensalignende
symptomer, kvalme, sykdom og mulig ded,
dersom den produseres innenfor et aviukket
omrade ved bruk av komfyren uten tilstrekkelig
ventilasjon.

Det ma ikke brukes uten oppsyn, for eksempel
nar du sover.

Ilkke bruk en komfyr som lekker, som har
feilfunksjoner eller som er skadet. Ta det med til
forhandleren, som vil henvise deg til na@rmeste
servicesenter.

Du ma aldri endre pa komfyren eller bruke den til
formal den ikke er tiltenkt for.

Hvis boksen automatisk utlgses fra regulatoren,
MA BOKSEN IKKE KOBLES TIL IGJEN; Ila
komfyren avkjoles helt fer enhver bruk.

Unntatt spesifikt Campingaz®-tilbeher som er
utviklet for denne komfyren, ma du ikke bruke:
beholdere som er mindre enn 12 cm eller sterre
enn 26 cm i diameter, beholdere med konkav
eller konveks bunn, baksteheller, grillplater eller
stekesteiner.

Fjern alltid gasspatronen fra komfyren ved
lagring eller transport.

B - GJORE KLAR TIL BRUK

- Ta komfyren ut av emballasjen.

Slik monteres CAMPINGAZ®-beholder
CP250 SP.

CP250/

(Nar den eksisterende patronen er tom, les avsnitt D:
“Utskifting av beholder”).

Nar du skal sette i eller fierne en beholder, ma du
alltid gjere dette i et omrade med god Iufttilfersel,
helst utenders, og aldri i neerheten av en flamme,
en varme- eller gnistkilde (tente sigaretter, elektriske
apparater osv.) og i god avstand fra andre personer
eller antennelige materialer.

FORDI CAMPINGAZ® CP250/CP250
SP-PATRONENE HAR VENTILER, KAN DE
FJERNES FRA DENNE KOMFYREN SELV
OM DE IKKE ER TOMME. DERMED BLIR DET
ENKLERE A TRANSPORTERE DEN, SAMTIDIG
SOM DEN KAN BRUKES PA ANDRE CAMPINGAZ®-
APPARATER | SERIEN CP250/ CP250 SP SOM ER
UTARBEIDET FOR KUN A FUNGERE MED DISSE
BEHOLDERNE.

- Apne hylsterlokket (3) (fig. 2).

- Kontrollere at antenningsbryteren (1) er i posisjon
“®@”ved a vri den i klokkeretningen og at spaken (2) er i
posisjonen “UNLOCK” (fig. 3).

Merk: Gassbeholderen kan kun festes hvis
antenningsbryteren er i posisjon “®” og kjelestatten er pa
plass.

- Forsikre deg om at det er en vanntett kobling plassert
inne i dysens munnstykke, og at denne er i god
stand (fig. 4). lkke bruk denne komfyren hvis
forseglingen mangler eller er skadet. Returner den
til forhandleren din.

- Installere beholderen pa riktig plass, med apningen
“F” vendt oppover og fest beholderfestene “G” godt i
apningen (fig. 5).

- Las beholderen fast ved a plassere spaken (2) i posisjon
“LOCK” (fig. 6). Steng lokket til beholderrommet (3).

Komfyren er klar for bruk.

ADVARSEL: Sgrg for at hylsterspalten peker oppover
og er stukket inn i hylsterguiden (“G”).

Ukorrekt posisjonering av gasshylsteret gjgr at
regulatoren blir gdelagt og/eller at gassen lekker, lager
en hveselyd og gir fra seg gasslukt.

| tilfelle lekkasje (gasslukt f@r apning av ventilen), skal
komfyren umiddelbart plasseres utenders, i et godt ventilert
omrade, uten antennelseskilde, hvor det vil vaere mulig a
finne og stoppe lekkasjen. Hvis du gnsker a kontrollere
tettheten til komfyren, skal du gjere det utenders. Du ma
ikke lete etter lekkasje ved hjelp av ild, men bruke en
vaeske for deteksjon av gasslekasijer.
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C - BRUK
Noen ekstra rad :

Om det oppstar oppblussing (tenning under
brennerhetten), skru av produktet, la det kjole ned
(omtrent fem minutter) og tenn sa apparatet pa
nytt. Om problemet med oppblussing vedvarer, ta
kontakt med din lokale Campingaz®-representant.

lkke bruk komfyren med en avstand pa mindre enn
20 cm fra en vegg eller noe annet objekt, og ikke
narmere taket enn 1 meter.

OBS : Enkelte deler kan bli svaert varme. Hold barn
pa avstand.

Du ma aldri ta pa stekeplaten (4) eller brenneren
(5) under eller rett etter bruk av komfyren.

lkke blokkere ventilasjonsapningen (7) plassert pa
lokket til gassbeholderrommet (3).

Plasser komfyren pa en stabil, horisontal overflate.
Du ma ikke flytte det mens det er i bruk.

Vent til komfyren er helt avkjelt for du handterer
den og setter den vekk.

Antenning av brenneren

Komfyren er utstyrt med en piezoelektrisk tenner, koblet

til en tenningselektrode (6).

- Vri bryteren (1) mot klokkeretningen helt til du hgrer
et klikk (4?) som angir en gnist (fig. 7). Hvis brenneren
ikke antennes, flytt bryteren tilbake i posisjon “@®”
(fig. 9) og gjenta operasjonen.

- Hvis brenneren fremdeles ikke antennes etter 3 forsgk,
plassere reguleringsbryteren i posisjon “®” (fig. 9) og
kontrollere at beholderen ikke er tom (du skal here
en skvulpelyd nar du rister pa den), fer du gjentar
operasjonene beskrevet over. (Hvis gassbeholderen er
tom, les avsnittet “D - Utskifting av beholder”).

Matlaging

Plassere kjelen pa stettene, midt pa brenneren, og
regulere styrken pa gassen slik at flammene ikke gar
over kokekaret.

Starrelsen pa flammen kan reguleres ved a vri sakte pa
tennstarter (2) mot (@MA x)-Posisjon fra ( OMIN )-posisjon.

Slokking
Vri tennstarter (1) med solen til “®”-posisjon. (fig. 9).

D - UTSKIFTING AV BEHOLDER

Patronen kan demonteres selv om den ikke er tom.

Nar komfyren er helt avkjolt:

- Kontrollere at gasstrammen er godt avstengt ved a
vri bryteren (1) i klokkeretningen fram til posisjon “®”
(fig. 9) og at brenneren (5) er slukket.

- Lgsne beholderen ved & plassere spaken (2) i posisjon
“UNLOCK” (fig. 10).

- Apne gassbeholderrommet (3) og fierne beholderen
ved & lgfte den ut.

-Du ma aldri kaste en beholder som ikke er tom
(kontroller ved a riste pa den).

- Forsikre deg om at det ikke har falt noe mat inn i
det innvendige huset til komfyrregulatoren (fig. 4) fer
montering av en ny patron.

- Forsikre deg om at det er en vanntett kobling plassert
inne i dysens munnstykke, og at denne er i god stand
(fig. 4).

- Plassere en ny beholder i henhold til instruksjonene
i avsnittet “B - IGANGSETTING - PLASSERING AV
GASSBEHOLDER CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Merk: Dersom patronen skiftes ut mens komfyren

er i bruk, ma du ikke ta pa de varme overflatene pa
komfyren (brenner, kjelestgtte, plate...).

Merk: Noe brennstoff kan bli igjen i gasskranen
etter at komfyren er stengt. For din sikkerhet ber
du mens hylisterspaken (2) er i “UNLOCK"-posisjon
vri tennstarter (1) til (4£) -posisjon for & brenne opp
eventuelt restbrennstoff.

E - SIKKERHETSMEKANISME

Ikke bruk en komfyr som lekker, er skadet eller ikke
fungerer korrekt.

Hvis trykket i beholderen er for heyt, vil en innebygd
mekanisme koble ut spaken (2) og plasserer den i
posisjonen “UNLOCK”. Hvis dette skjer ma du ta
beholderen ut og avkjgle den (ved & holde den under
kaldt vann, for eksempel), far du bruker den pa nytt eller
bruke en annen beholder i overensstemmelse med “D -
Utskifting av beholder”.

Komfyren kommer ikke til & fungere for gasstrykket i
hylsteret er normalt.

NULLSTILLE SIKKERHETSMEKANISMEN

- Vri tennstarter (1) til “®”-posisjon og hev hylsterspaken
(2) til “UNLOCK”-posisjon.

- Ta ut Butan-hylsteret. »

-Vri tennstarteren il (4 )-posisjon for a slippe ut
overflgdig gass i gasskranen.

- Etter 5 minutter, vri tennstarter til “®”-posisjon.

-Serg for at tennstarter er i “®” og nullstill
sikkerhetsmekanismen ved a:
a) Trykke ned hylsterspaken til “LOCK”-posisjon og,
b) Trykke opp hylsterspaken til “UNLOCK”-posisjon,

- Sett inn nytt eller avkjglt hylster,

- Gjenta tenningsprosessen.

Dersomtemperaturenihylstereterhayttild begynne med,
kommer ikke brennstoff ut selv om hylsteret er installert
i komfyren. Dette skyldes at sikkerhetsmekanismen
fungerer. Komfyren kan veere i ustand.

F - RENGJGRE, LAGRE
Nar komfyren er helt avkjolt:

1 - Rengjoring
Hovedkomfyr
- Rengjer komfyren etter & ha fjernet patronen.
- Rengjer kjelestgtten (4), overflaten og beholderlokket
(3) med kaldt vann, terk deretter med en klut.

Brenner (5)

En skitten brenner tilstopper flammehullene.
- Rens flammehullene i brennhodet
metallbarste.

Piezo tenningselektrode (6)

Dersom den er vat, vil tenningen ikke fungere. Serg
for at alt vann er tarket opp, og tark med en torr fille.

med en

2 - Oppbevaring og transport

- Kontrollere at spaken (2) er plassert i posisjonen
“UNLOCK?” (fig. 10).

- Fjern alltid gasspatronen fra komfyren ved lagring
eller transport.

- Oppbevar komfyren og patronen pa et kjglig, tart og
godt ventilert omrade, utenfor barns rekkevidde. Ma
aldri oppbevares i en Kjeller.
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G - FEIL VED BRUK
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Tennstarter er ikke i “®”-posisjon v Vri tennstarter helt til “®” og sett
inn hylsteret pa nytt.
Sikkerhetsmekanismen fungerer v 4 v S_e forklaring for .
sikkerhetsmekanisme
Tennstarter fungerer darlig % v v % Kontaktnlokal leverandgr for
reparasjon.
Tilstoppet tilfarselsrar v v % Kontaktllokal leverandgr for
reparasjon.
Hylster ikke installert riktig v v v v Skyv hylsterguide i hylsterspalten.
Tilstoppet brennerhull v v v Bruk metallbgrste for rensing.

Om det oppstar oppblussing (tenning under brennerhetten), skru av produktet, la det kjole ned (omtrent fem
minutter) og tenn sa apparatet pa nytt. Om problemet med oppblussing vedvarer, ta kontakt med din lokale
Campingaz®-representant.
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lllustrationer: se side 2 til 4

BEMARK: Medmindre andet er angivet henviser
fglgende generiske termer “apparat / enhed / produkt
/ udstyr / anordning” i denne betjeningsvejledning til
produktet “CAMP’BISTRO 2”.

Kapacitet: 160 g/h (2,2 kW)
Kategori: butan direkte tryk
Tak, fordi De har valgt
CAMP’BISTRO 2 ovn.

denne Campingaz®

A - VIGTIGT: VER YDERST FORSIGTIG
VED ANVENDELSE AF GAS!

Formalet med denne betjeningsvejledning er at
hjeelpe Dem med at anvende Deres Campingaz®
CAMP’BISTRO 2 rigtigt og i fuld sikkerhed.

Lzes derfor betjeningsvejledningen omhyggeligt
igennem, sa De bliver bekendt med bordkomfuret,
inden det tilkobles gaspatronen. Denne
betjeningsvejledning ber opbevares pa et sikkert
sted, sa den altid er tilgeengelig, hvis der bliver
brug for at sege oplysninger.
Overholdinstruktionerneibetjeningsvejledningen
samt sikkerhesreglerne, som star anfert pa
Campingaz®-gaspatronerne CP250/ CP250 SP.
Hvis disse instruktioner ikke overholdes, kan
det veere farligt for brugeren og de omgivende
personer.

Bordkomfuret ma kun anvendes med Campingaz®
CP250/ CP250 SP patroner. Det kan veere farligt
at bruge andre gasbeholdere.

Société Application Des Gaz afviser ethvert
ansvar i tilfelde af anvendelse af et andet mzerke.
Bordkomfuret ma kun anvendes udenders og i
god afstand af breendbare materialer.

Det er bydende nedvendigt, at bordkomfuret
IKKE anvendes i campingvogne, biler, telte,
hytter, skure eller sma, lukkede omrader.
Gasapparatet fungerer efter
forbrandingsprincippet, opbruger ilt og afgiver
forbreendingsprodukter og gas. Disse kan
indeholde farlige kulilte (CO). Kulilte er en lugtfri,
klar gas, der kan forarsage influenzalignende
symptomer, sygdom og eventuelt ded, hvis den
produceres i fernaevnte lukkede omrader ved
brug af apparatet uden tilstraekkelig ventilation.
Bordkomfuret bor ikke anvendes, nar du sover
og ma ikke efterlades tzendt uden opsyn.

Benyt ikke et bordkomfur, der er utat, fungerer
darligt eller er beskadiget. De bedes indlevere
det til forhandleren, som kan oplyse Dem om,
hvor den narmeste serviceforretning ligger.

Der ber aldrig foretages sendringer af bordkomfuret,
og det ma ikke benyttes til formal, det ikke er
beregnet til.

Hvis gaspatronen automatisk skubbes ud

af regulatoren, mad GASPATRONEN IKKE
TILKOBLES.

IGEN, lad bordkomfuret kole helt af, for enhver
brug.

Bortset fra specifikt Campingaz®-tilbeher, der er
sarligt udviklet til dette bordkomfur, ma felgende
ikke anvendes: Beholdere, der er mindre end 12
cm eller sterre end 26 cm i diameter, kogekar
med en indbuet eller udbuet bund, stegeplader,
metalplader eller sten.

Tag altid gaspatronen ud af bordkomfuret under

opbevaring eller transport.

B - IBRUGTAGNING

- Tag bordkomfuret ud af emballagen.

Anbringelse af en CAMPINGAZ®-patron CP250/
CP250 SP

(Hvis der sidder en tom gaspatron pa bordkomfuret,
bedes De leese afsnit D: “Udskiftning af gasdase”).
Nar en gaspatron saettes i eller tages af, skal det altid
forega pa et godt ventileret sted, helst udenders, og
aldrig i naerheden af en flamme, en varmekilde eller
gnister (cigaret, elektrisk apparat osv.), langt veek fra
andre personer og brandfarlige materialer.

DA CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP
GASPATRONERNE ER UDSTYRET MED EN
VENTIL, KAN DE TAGES AF BORDKOMFURET,
SA DE ER NEMMERE AT TRANSPORTERE,
OGSA SELV OM DE IKKE ER TOMME, OG
KAN SATTES PA ANDRE CAMPINGAZ®™
BORDKOMFURE | SERIEN CP250/ CP250 SP,
SOM UDELUKKENDE KAN FUNGERE MED
DISSE GASPATRONER.

- Abn daekslet til gaspatronen (3) (fig. 2).

- Kontroller at teendingsknappen (1) er i position “®” ved
at dreje den med urets retning, og at skyderen (2) er i
position “UNLOCK” (figur 3).

Bemaerk: gasdasen kan kun skrues pa, néar
teendingsknappen er i position “®”, og gryderisten er
monteret.

- Kontroller, at teetningen, der findes i
trykreduktionsventilens indre del, er til stede og i god
tilstand (fig. 4). Bordkomfuret ma ikke anvendes,
hvis tetningen mangler eller er defekt. Returnér
det til forhandleren i dette tilfeelde.

- Monter gasdasen i daseholderen med udskaeringen “F”
opad, og fastgar fgringen “G” i udskaeringen (figur 5).

- Skru dasen fast ved at placere skyderen (2) i position
“LOCK” (figur 6). Luk daseholderens lag (3).

Bordkomfuret er nu klart til brug.

ADVARSEL: Kontroller, at gaspatronens abning vender
opad og er korrekt indkoblet i gaspatronens styr “G”.
Hvis gaspatronen ikke er korrekt placeret, garregulatoren
i stykker, og der kan forekomme gaslaekage, hvilket
medfgrer en hvislende lyd og lugten af gas.

| tilfeelde af gasudslip (lugt af gas inden
justeringshandtaget er abnet), skal bordkomfuret
gjeblikkeligt saettes udenfor i et omrade med god
lufttilfersel og uden anteendingskilder, hvor man kan
lede efter udslipppet og standse det. Hvis du @nsker
at kontrollere bordkomfurets taethed, skal det forega
udenfor. Prgv ikke at finde udslippet ved hjeelp af en
flamme, men brug en veeske til detektering af gasudslip.

C - ANVENDELSE
Nogle ekstra rad:

| tilfaelde af at flammen braender forkert (teending
under branderhatten) sla produktet fra, lad det
kole ned (i ca. fem minutter), og teend sa for det
igen. Hvis problemet med en forkert breendende
flamme fortsaetter, kontakt din lokale Campingaz®-
forhandler.
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Bordkomfuret ma ikke anvendes i mindre end 20
cm afstand fra en vaeg eller en anden genstand,
eller taettere end 1 meter fra et loft.

VIGTIGT: De udvendige dele kan vaere meget
varme. Bor opstilles udenfor berns raekkevidde.
Ror aldrig ved gryderistene (4) eller braenderen
(5) under eller umiddelbart efter brug af
bordkomfuret.

Ventilationsabningen (7), der er placeret pa
daseholderen lag, (3) ma ikke tilstoppes.
Anbring bordkomfuret pa en fast, vandret
overflade, og flyt ikke rundt med det under brug.
Vent indtil bordkomfuret er helt afkolet, for det
sattes vak.

Sadan tendes branderen

Bordkomfuret er udstyret med en piezoelektrisk taending

forbundet til en teendelektrode (6).

- Drej regulatoren (1) mod urets retning, til der hares et
klik (4?) fra gnistteendingen (fig. 7). Hvis bordkomfuret
ikke teender, seettes regulatoren tilbage i position “®”
(figur 9), og handlingen gentages.

- Hvis bordkomfuret stadig ikke teender efter tre forsgg,
seettes regulatoren i position “@” (figur 9), og det
kontrolleres, at gasdasen ikke er tom, (gasindholdet
skal kunne hgres, nar beholderen rystes), for
teendingsproceduren forsgges igen. (Hvis gasdasen er
tom, se afsnit “D - Udskiftning af gasdase”).

Madlavning

Anbring gryden pa risten midt for breenderen, og indstil
flammehgjden ved at regulere gastilferslen, sadan at
flammerne ikke gar ud over grydens sider.

Flammens stgrrelse kan reguleres ved at dreie
teendingsknappen (2) langsomt mod positionen (®yax)
fra positionen (oMIN).

Slukning

Drej teendingsknappen (2) med uret til positionen “®”
(fig. 9).

D - UDSKIFTNING AF GASDASE
Gaspatronen kan tages af, selv om den ikke er tom.

Nar bordkomfuret er kolet helt ned:

- Kontroller at der er lukket for gastilferslen ved at
dreje regulatoren (1) med urets retning til position “®”
(figur 9), og at braenderen (5) er slukket.

- Skru gasdasen af ved at placere skyderen (2) i position
“UNLOCK” (figur 10).

- Abn daseholderen (3) og afmonter dasen ved at lgfte
den bagud.

- Kasser aldrig en patron, saleenge den ikke er tom (tjek
om der hagres vaeske, nar patronen rystes).

- Kontrollér, at der ikke er dryppet mad ind i regulatorens
indre del (fig. 4), hvilket kan tilstoppe den, fgr du
installerer en ny gaspatron.

- Kontroller, at  teetningen, der findes i
trykreduktionsventilens indre del, er til stede og i god
tilstand (fig. 4).

- Monter en ny gasdase ved at fglge vejledningen i afsnit
“B - IBRUGTAGNING - MONTERING AF GASDASE
CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Forsigtig: Ved udskiftning af gaspatronen under brug af
bordkomfuret, ma bordkomfurets varme overflader ikke
bergres (braender, gryderist, plade...).

Forsigtig: Der kan veere en rest af gas i gashanen, nar
bordkomfuret slukkes. Af sikkerhedsmaessige hensyn
drejes teendingsknappen (2) til positionen (4 ), med
gaspatronens greb (1) i positionen “UNLOCK”

(fig. 10), for at breende resten af gassen af.

E - SIKKERHEDSANORDNING

Anvend aldrig bordkomfuret, hvis det laekker, er
beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Hvis trykket i dasen er for hgijt, frakobler en indbygget
sikkerhedsanordning dasen, og skyderen (2) gar i
position “"UNLOCK”. | det tilfeelde skal dasen afmonteres
og afkgles (f.eks. under vand), far den igen anvendes,
eller en anden dase kan monteres ifglge vejledningen i
afsnit “D - Udskiftning af gasdase”.

Bordkomfuret kan ikke teendes, for gastrykket i patronen
har naet et normalt niveau.

NULSTILLING AF SIKKERHEDSANORDNINGEN

- Drej teendingsknappen (1) hen pa positionen “®”,
og lgft grebet til gaspatronen (2) mod positionen
“UNLOCK”.

- Tag butangaspatronen ud. "

- Drej teendingsknappen til positionen (4 ) for at udlufte
den overskydende gas i gashanen.

- Efter 5 minutter drejes teendingsknappen til positionen
n.u.

- Kontroller, at teendingsknappen er indstillet pa “®”, og
nulstil sikkerhedsanordningen pa felgende made:
a) Skub grebet til gaspatronen ned til positionen “LOCK”.
b) Skub grebet til gaspatronen op til positionen

“UNLOCK”.
- Seet en ny gaspatron eller en afkglet gaspatron i.
- Gentag fremgangsmaden for taending.

Hvis temperaturen i gaspatronen er hgj i begyndelsen,
kommer der ingen gas ud, selvom gaspatronen
er installeret i bordkomfuret. Det skyldes, at
sikkerhedsanordningen er aktiveret. Bordkomfuret er
ikke i stykker.

F - RENGORING OG OPBEVARING
Nar bordkomfuret er kglet helt ned:

1 - Renggring

Hovedbordkomfur

- Fgrrenggring af bordkomfuret afmonteres gaspatronen.

- Renger gryderisten (4) og patronen udvendigt og
daserummets lag (3) med varmt vand, og ter af med
en klud.

Braender (5)

En snavset breender tilstopper flammehullerne.

-Renger braenderens flammehuller med en
metalbagrste, og sgrg for at braenderhovedet ikke
kommer ned i vand.

Piezoelektrisk taendelektrode (6)
Hvis elektroden bliver vad, teender bordkomfuret ikke.
Kontroller, at alt vand er fijernet, og ter efter med en klud.

2 - Opbevaring og transport

- Kontroller at skyderen (2) er i position “UNLOCK”
(figur 10).

- Tag altid gaspatronen ud af bordkomfuret under
opbevaring eller transport.

- Bordkomfuret og gaspatronen skal opbevares pa et
kaligt, tart og veludluftet sted, utilgaengeligt for barn,
og aldrig i en keelderetage eller et keelderrum.
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G - UNORMAL FUNKTION
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Teendingsknappen er ikke indstillet pa v Drej teendingsknappen helt hen
positionen “@®”. pa “®”, og tag gaspatronen ud.
Sikkerhedsanordningen er aktiveret. v v v S.e beskrivelsen af
sikkerhedsanordningen.
. Kontakt den lokale forhandler
v v v v
Teendingsknappen er defekt. med henblik pa reparation.
. Kontakt den lokale forhandler
v v v
Dysen er tilstoppet. med henblik pa reparation.
Gaspatronen er ikke korrekt installeret. | v v v v Iondk_obl gasP atronens styr |
abningen pa gaspatronen.
Breenderens huller er tilstoppede. v v v igg en metalborste til at rengare

| tilfelde af at flammen braender forkert (teending under breenderhatten) sla produktet fra, lad det kole ned (i ca.
fem minutter), og taend sa for det igen. Hvis problemet med en forkert breendende flamme fortsatter, kontakt din

lokale Campingaz®-forhandler.
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Kuvat: katso sivut 2 -4

HUOMAUTUS: Ellei toisin mainita, kaikki seuraavat
tassa kayttdoppaassa esiintyvat yleistermit “laite /
yksikko / tuote / laitteisto / valine” viittaavat tuotteeseen
"CAMP’BISTRO 2.

Virtaama: 160 g/h (2,2 kW)

Luokka: korkeapainekaasu butaani
Kiitos, ettd valitsit Campingaz®
2-keittimen.

A - TARKEAA: KUN KAYTAT KAASUA,
OLE VAROVAINEN!

CAMP’BISTRO

Tama  kayttoohje varmistaa  Campingaz®
CAMP’BISTRO 2-keittimen turvallisen kayton.

Lue ne huolellisesti, jotta tutustuisit lieteen ennen
sen yhdistamistd kaasupatruunaan. Sailytd tama
kayttoohje aina varmassa paikassa ja ota se esiin
tarvittaessa.

Noudata tamdn kayttoohjeen neuvoja seka
Campingaz® CP250/ CP250 SP -patruunassa
annettuja turvaohjeita. Naiden ohjeiden
noudattamatta jattaminen voi olla vaarallista
kayttajalle ja hdnen ymparistolleen.

Lietta saa kdyttaa vain Campingaz® CP250/ CP250
SP -patruunoiden kanssa. Muiden kaasusailididen
kaytto voi olla vaarallista.

Société Application Des Gaz- yhtio kieltaytyy

kantamasta vastuuta kdytettdessd muun
merkkista patruunaa.

Lietta saa kayttaa vain ulkotiloissa loitolla
syttyvista aineista.

Lietta EI saa kayttda asuntovaunussa,

ajoneuvossa, teltassa, katoksessa, mokissa tai
muussa ahtaassa suljetussa tilassa.

Kaikki kaasulaitteet, joiden toiminta perustuu
palamiseen, kuluttavat happea ja muodostavat
palamistuotteita. Osa ndistda palamistuotteista
voi sisaltaa hiilimonoksidia (CO).

Hajuton ja variton hiilimonoksidi voi aiheuttaa
pahoinvointia, vilustumisen kaltaisia oireita tai
jopa kuoleman, jos laitetta kaytetaan sisatiloissa
ilman asianmukaista tuuletusta.

Lietta ei saa kayttaa nukkumisen aikana, eika sita
saa jattaa valvomatta.

Alad kayta liettd, jos siind on vuotoja, se
toimii huonosti tai se on vaurioitunut. Vie se
jalleenmyyijéllesi, joka kertoo sinulle, missa lahin
jalkimyyntipalvelupiste sijaitsee.

Ala koskaan tee lieteen muutoksia tai kayta sita
tarkoituksiin, joihin sita ei ole suunniteltu.

Jos patruuna tulee automaattisesti ulos
saitolaitteesta, ALA YHDISTA PATRUUNAA
UUDELLEEN, anna lieden jadhtya kokonaan
ennen kayttoa.

Kayta lieden kanssa vain lisdvarusteita, jotka on
kehitetty Campingazia® varten. Ala kayta sailioita,
joiden halkaisija on alle 12 cm tai yli 26 cm
tai joiden pohja on kovera tai kupera, alaka
paistinlevyja, paistinpannuja tai paistokivia.
Poista kaasupatruunaliedesta ainavarastoitaessa
ja kuljetettaessa.

B - KAYTTOONOTTO

- Poista liesi pakkauksestaan.

CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP
laittaminen paikoilleen

-patruunan

(Jos liedessa oleva patruuna on tyhja, lue kappale D:
“Patruunan vaihto”).

Laittaessasi patruunaa paikoilleen tai vaihtaessasi
sitd tee toimenpide ulkona ja aina kaukana
tulenlahteista, lammodnlahteistd tai Kkipindista
(savukkeet, sahkdlaitteet jne...), kaukana muista
henkildista ja helposti syttyvistd materiaaleista.

VENTTIILINSA ANSIOSTA CAMPINGAZ® CP250/
CP250 SP -SAILIO VOIDAAN TAYSINAISENAKIN
POISTAA KEITTIMESTA KULJETUKSEN AJAKSI
JA LITTAA MUIHIN CAMPINGAZ® CP250/ CP250
SP SARJAN KEITTIMIIN, JOTKA TOIMIVAT
YKSINOMAAN YM. SAILIOLLA.

- Avaa kaasusailion kansi (3)(Kuva 2).

- Tarkista sytytyspainiketta (1) myotapaivaan kiertamalla,
ettd se on asennossa “®” ja ettd vipu (2) on UNLOCK-
asennossa (kuva 3).

Huom: Kaasupatruunaa ei saa lukita, ellei
sytytyspainike ole asennossa “®” ja kattilanalusta
asetettu paikalleen.

-Varmista, etta liedessd on paineenalennusventtiilin
sisdkammiossa tiiviste ja ettéd se on hyvassa kunnossa
ennen kaasusailion liittamista (kuvio 4). Ala kayta
lietta, jos tiiviste puuttuu tai jos se on vioittunut.
Toimita liesi takaisin jalleenmyyjalle.

- Asenna patruuna suojukseen rako F yldspain ja kiinnita
patruunan ohjain G rakoon (kuva 5).

- Lukitse patruuna asettamalla vipu (2) LOCK-asentoon
(kuva 6). Sulje patruunakammion suojus (3).

Liesi on toimintakunnossa.

VAROITUS: Varmista, ettd sailion lovi on yléspain ja
menee ohjaimeen G.

Jos kaasusailié on vaarassa asennossa, saadin menee
rikki ja/tai kaasua vuotaa, minkd huomaa sihisevasta
aanesta ja kaasunhajusta.

Jos liedessd on vuotoja (kaasunhajua ennen hanan
aukaisemista), vie liesi heti ulos hyvin ilmastoituun
paikaan, jossa vuodon voi etsid ja tukkia. Jos haluat
tarkistaa lieden tiiviyden, tee se ulkona. Ala etsi vuotoja
liekin kanssa kayta vuodonetsintanestetta.

C - KAYTTO
Eraita. lisdneuvoja:

Liekin takaiskun (sytytys polttimen korkin alla)
tapauksessa kytke tuote pois paaltd, anna sen
jaahtya (noin viisi minuuttia) ja sytyta laite uudelleen.
Jos liekin takaiskun ongelma ei poistu, ota yhteys
paikalliseen Campingaz®-edustajaan.

Ala kidyta liettid alle 20 cm etdisyydelld seinédsti
tai muusta esineesta, tai alle metrin etaisyydella
katosta.

VAROITUS : Laitteen ulkopinnat saattavat olla
hyvin kuumat. Pida lapset sopivan matkan
etaisyydella.

Ala koske kattilanalustaa (4) tai poltinta (5) lietta
kdyttdessdsi alaka heti kdayton jalkeen.

Ala tuki patruunakammion suojuksen (3) paalla
olevaa tuuletusaukkoa (7).

Aseta liesi tukevalle, vaakasuoralle pinnalle alaka
liikuta sita kayton aikana.

Odota, ettd liesi jaahtyy kokonaan ennen kuin
kasittelet sitd sen varastoimiseksi.
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Polttimen sytytys
Liedessa on sytytyselektrodiin  (6)
pietsosahkoinen sytytin.

yhdistetty

- Kierra ohjauspyotraa (1) vastapaivaan kunnes kuulet
kilahduksen (4?), joka ilmoittaa kipindn syntymisesta
(kuva 7). Jos sytytysta ei tapahtu, aseta ohjauspyoéra
takaisin asentoon “®” (kuva 9) ja aloita toimenpide
alusta.

- Jos et vield kolmen yrityksen jalkeen ole onnistunut,
aseta saatopyora asentoon “@®” (kuva 9) ja tarkista,
onko patruunassa kaasua (nesteen &ani patruunaa
ravistettaessa) ennen kuin aloitat edelld mainitut
toimenpiteet uudelleen. (Jos patruuna on tyhja, lue
kappale “D - Patruunan vaihto”).

Kypsennys
Aseta kattila varsille keskitetysti polttimen paalle ja
saada kaasuvirta siten, etta liekit eivat mene kattilan yli.

Liekkia voi saataa kaantamalla sytytysnuppia (1) hitaasti
kohti (@MA x)-asentoa asennosta ( OMIN ).

Sammutus
Kaanna sytytysnuppi (1) myoétapaivaan asentoon “@”
(Kuva 9).

D - PATRUUNAN VAIHTO

Kaasupatruunan voi irrottaa vaikka se ei olisikaan viela
tyhja.

Keittimen taysin jadhdyttya:

- Tarkista ohjauspyoraa (1) myoétapaivaan asentoon “@”
kiertamalla (kuva 9), ettad kaasun tuloputki on varmasti
kiinni ja poltin (5) sammuksissa.

- Avaa patruuna asettamalla vipu (2) UNLOCK-asentoon
(kuva 10).

-Avaa patruunakammio (3) ja ota patruuna pois
nostamalla sité takaapain.

- Al4 heitd koskaan patruunaa pois, ellei se ei ole tyhja
(totea ravistelemalla, ettei nesteen loiske kuulu).

-Varmista, ettei lieden paineenalennusventtiilin
sisakammioon (kuvio 4) ole pudonnut ruokaa, joka
estaisi uuden patruunan asentamisen.

- Tarkista, ettd tiiviste on paikoillaan ja ettd se on
hyvassa kunnossa. (kuvio 4). ) L

- Aseta uusi patruuna kappaleen B - KAYTTOONOTTO
- CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP -PATRUUNAN
ASETTAMINEN PAIKALLEEN ohjeiden mukaisesti.

Huomio: Jos vaihdat patruunan kayttaessasi liett3,
ala koske laitteen kuumia pintoja. (esim. poltinta,
kattilanalustaa ja levya).

Huomio: Kaasuhanaan voi jddda hieman kaasua,
kun keitin on sammutettu. Vgrmuuden vuoksi kadanna
sytytysnuppi (2) asentoon (4), kun sailidvipu (1) on
asennossa “UNLOCK” (Kuva 10). Nyt hanaan jaanyt
kaasu palaa pois.
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E - TURVALAITE NOLLATAAN

Ala kayta vuotavaa, vahingoittunutta tai huonosti
toimivaa keitinta.

Jos paine patruunassa nousee liian korkealle, integroitu
laite katkaisee virran patruunasta ja vipu (2) menee
UNLOCK-asentoon. Tassa tapauksessa patruuna on
otettava pois ja sen on annettava jaahtya (laita esim.
veden alle) ennen kuin sitd kaytetddn uudestaan tai
ennen kuin kaytetdan uutta patruunaa kappaleessa D -
Patruunan vaihto olevien ohjeiden mukaan.

Liesi ei toimi, ennen kuin kaasusailion paine on
laskeutunut normaalille tasolle.

MITEN TURVALAITE NOLLATAAN?
-Kaanna sytytysnuppi (1) asentoon
sailidvipu (2) asentoon “UNLOCK”.
- Irrota butaanisailio.
-Paasta kaasu pois xl;aasuhanasta kaantamalla
sytytysnuppi asentoon (4)
- K&anna 5 minuutin kuluttua sytytysnuppi asentoon “@”,
- Varmista, etta sytytysnuppi on asennossa “®” ja nollaa
turvalaite seuraavasti:
a) Paina ensin sailidvipu alas asentoon “LOCK”, ja
sitten
b) Tyénna sailidvipu ylos asentoon “UNLOCK”.
- Laita keittimeen uusi kaasusaili6 tai vanha sailio, sitten
kun se on jadhtynyt.
- Sytyta keitin uudelleen.
Jos kaasusailid on liilan l1ammin, siitd ei tule kaasua,
vaikka se olisi kiinnitetty keittimeen oikein. Tdma johtuu
turvalaitteesta. Keittimessa ei ole vikaa.

“@” ja nosta

F - PUHDISTUS JA VARASTOINTI
Keittimen taysin jadhdyttya:
1 - Puhdistus

Lieden runko
- Puhdista liesi sen jalkeen kun siita on otettu patruuna
pois.
- Puhdista kattilanalusta (4), patruunan ulkopuoli ja
suojus (3) kuumalla vedella ja kuivaa sitten ratilla.

Poltin (5)

Jos poltin on likainen, liekkireiat tukkeutuvat.
- Puhdista polttimen liekkireiat metalliharjalla alaka
paasta poltinta kastumaan.

Piezo-sytytystulppa (6)

Jos sytytystulppa on marka, sytytys ei onnistu.
Varmista, ettd kaikki vesi on poistettu, ja kuivaa
sytytystulppa liinalla.

2 - Varastointi ja kuljetus

- Tarkista, ettd vipu (2) on UNLOCK-asennossa
(kuva 10).

- Poista kaasupatruuna liedesta aina varastoitaessa
ja kuljetettaessa.

- Sailytd liesi ja sailiota viileassa, kuivassa ja
ilmastoidussa paikassa, pois lasten ulottuvilta.
Keitinta ei saa sailyttaa kellarissa.
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. . v K&anna sytytysnuppi kokonaan
;Qg/;)r/]?(/)zrr:u“p).plla el ole kaannetty) asentoon “®” ja korjaa
kaasusailion asennus.
Turvalaite on toiminut v v % Ks. turvalaitteen toiminnan
kuvausta.
Co Ota korjausta varten yhteytta
v v v v
Sytytysnuppi ei toimi keittimen myyjaan
. Ota korjausta varten yhteytta
v v v
Suutin on tukossa keittimen myyjaan
Kaasusailid on huonosti paikoillaan 4 v v v Sovita ohjain kaasusailion loveen.
Polttimen reikia on tukossa v v v Puhdista metalliharjalla.

Liekin takaiskun (sytytys polttimen korkin alla) tapauksessa kytke tuote pois paaltd, anna sen jaahtya (noin viisi m
minuuttia) ja sytyta laite uudelleen. Jos liekin takaiskun ongelma ei poistu, ota yhteys paikalliseen Campingaz®-
edustajaan.
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Eikovec: BAéme olidec 2 - 4

EMNIXHMANZXH: Ektocedv opiletal S1agopeTikd, olakoAoubol
Yevikoi 6pol «guokeury / povada / mpoidv / e€omhiopog /
pNxavnpax mou gugavifovtal oTto mapov eyxelpidlo odnylwv
Xpnong, avagepovtal oto mpoiov “CAMP’BISTRO 2"

Por: 160 g/h (2,2 kW)

Katnyopia: aueon mieon Boutaviou

Ja¢ uxaplotolpe mou emAé€OTeE AUTO TO payelpeio
Campingaz® CAMP’BISTRO 2.

G - ZHMANTIKO: XPHZIMONOIEITE 'KAZI, NA
MPOZEXETE!

Autod 1O eyxelpidlo xprnong amofAémel O0TO va odAg
BonBricet va xpnowgomoijoste 10 Campingaz®
CAMP’BISTRO 2 0a¢ owoTd Kal pe ao@Alela.
NapakaloVpe S1aBacte TIG 08nyieg MPOGEKTIKA £TGL
Wote va £§olkelwOeiTe pe To payelpgio mpwv TRV
gelcaywyn tou @lalidiov. Dula&re oe acpaln xwpo
auté To gyxelpidlo Xpriong, MPOKEIPEVOU va giote
o€ Béon va avatpéXeTe 0€ AUTO Avd TACA OTIYUN, O
MEPIMTWON AVAYKNG.

Tnpeite T 0dnyieg autol Tou eyyxelpidiov
Xpnong, Kabwg Kot Tig umodeifelg aopaleiag mov
avaypdagovtal ota @lalidia Campingaz® CP250/
CP250 SP. H pun tjpnon tTwv odnyiwv auvtwv pmopei
va amof3&i emkivéuvn yia Tov Xpotn, Kabw¢ Kat yia
TOV TTEPiIYyLPO TOUL.

To payeipgio xpnolpomoleital AMOKAEIOTIKA
pe Ta @lalidia Campingaz® CP250/ CP250 SP. H
XPNopomoinon AAAWV MEPLEKTWVY AEPiOU PMOpPEi va
amofei emkivéuvn.

H eraipeia Application Des Gaz dsv @épsel Kapia
anmoAUTw¢g guBUVN ot mMepimTwon Xpnolpomoinong
@laldiwv omotaodnmote AAANG papKag.

To payzlpeio MPEMeI VA X PN GIHUOTOIEITOL ATTOKAELGTIKA
oe e§WTEPIKOUG XWPOUG Kal HAKPIA amd eU@AEKTA
UAIKd.

Emraktikl avaykn €ivat va MH xpnowpomotsitat
TO MAYEIPEIO OE TPOXOOTITA, AUTOKIVNTA, OKNVEC,
KaAUBeg, amoBnKeg 1 AAAoug HIKPOUG, KAEIOTOUG
XWpoug.

‘'O\&G 01 OUOKEVEC YKA{10U TTOU AEITOUPYOUV GUUPWVA
HE TNV apxn TNG avapAe§ng Katavalwvouv o§uyovo
Kat amofallovv ta mpoidvta Tn¢ Kavong. Eva tuipa
AUTWV TWV TPOIOVTWV KAUONG HUIMOPEL va TEPIEXEL
povoéeidio Tou avOpaka (CO). To povoéeidio Tou
avlpaka gival Aoopo, AXpWHO AEPIO0 TOU MTMOPE(
VO TPOKAAECEL CUMMITWHATA OTIWG AUTA TNG YPImNG,
Calada, acBéveia akopa kat Oavato av mapayetai o
KAEIOTOUG XWPOUG OMTWG TOUG TIPOAVAPEPOEVTEG pE
XPON TOU payElpeiov XwpPiG EMapKn e§agplopo.

Agv Oa mpémel va Xpnoipomoleital 6Tav KOIMAoTE 1
va apniverat dixwg emifAeyn.

Mn xpnowuomolgite payelpeio mou mapouaoialet
Slappoéc, dev Aertoupyei cwotd N X1 ummootei {npia.
EmotpéPTe TNV GTO KATACTHHA IOV TNV AYOPACATE,
omovu Oa cag MAPATEUYPOUV GTO KOVTIVOTEPO CNMEIO
TEXVIKNG e§unnpéTnong.

Moté pnv TPOMOMOIEITE TO MAYEIPEIO KAl pUnV TO
XPNOIHOTIOLEITE Yla GKOTIOUG Yia TOUG omoioug Sev
npoopiletal.

Av n @uolyya g§dyeTal OQUTOMATO OTTO TOV
pubuiotqp MHN ZYNAEZETE TH OYZIITA =ANA,
AQPNOTE TO HAYEIPEIO VO KPUWOEI EVTEAWG TIPIV
OTToI03TTOTE XPHON.

EkT16g amod Ta £181ka agecoudp Campingaz® trou
é€xouv oxedlaoTei yI' auté TO MayElpEio, PNV
XPNOoIJoTIolEiTE: OKEUN ME SIGUETPO HIKPOTEPN
a1ré 12 ekatooTd | HeyaAUTEPN aTrd 26 EKATOOTA,
OKeUN pe koidlo N KUPTO TATO, OXAPES, TTIATA
Ynoigarog N mETPES YnoidaToq.

A@aipeite mTAvTa TO @IaAidIO agpiou ammdé TO
Hayegipgio KaTd TRV amrolnkeuon A Tn METAPOPA.

B - MPOETOIMAZIA TIA XPHZH
- AQalp£€0TE TO PAYEIPEIO aTTO TN CUCKEVAGIA TOU.

TOMOOETHZH ENOX OIANIAIOY CAMPINGAZ® CP250/
CP250 SP

(Eav eival TomoBetnuévo éva adelo @lahidio, diapdote
Vv evotnta A - “AN\ayn @l1aAng”)

H tomoBétnon | n aAlayn tou glalidiov Ba mpémel va
Tipaypatoroleital mAvtote o évav aepIlOuEvVo, KATA
TpoTipNon e§WTEPIKS XWPO, KAl TTOTE UTTO TNV TTAPOUTIA
@Aoyag, mnyng Oeppotntag n omvOnipa (totydpo,
NAEKTPIKN) OUOKEUN, K.ATL), HOKPLA anmd dAAa mpoowTa
KOl EDPAEKTA UAIKA.

KAOQZ TA OIANIAIA CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP
AIAOETOYN BAABIAEEZ, AKOMA KI AN AEN EINAI
ENTEAQX AAEIA, MITOPO'YN NA AQAIPEOOYN AIMO
TO MATEIPEIO TIA EYKOANOTEPH METAO®OPA, KAI
MIMOPOYN NA EODAPMOZONTAI XE AAAEX ZYEZKEYEX
AMO TH XEIPA CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP MNOY
EXOYN XXEAIAXTE! NA AEITOYPTOYN ME AYTEXZ TIX
OIANEE.

Avoite 10 Kamakl TNG UModoxn G TNG PLAANG (3) (Ek. 2).

- BeBawBeite 611 o Sakontng avagAieéng (1) sival otnv
0¢on “@" otpépovtag Tov SefldoTpoPa Kal 6TL 0 HOXAOG (2)
givat otnv B¢on “UNLOCK" (Eik. 3).

Inueiwon: H @iain aspiov dev pmopei va ac@aliosl v o
SlakomTnG avagAeéng Sev eival otnv Béon “@" kat n faon
MAYEIPIKWV OKELVWV O¢eV ival TomoBeTnpévn CWoTd.
BeBaiwbeite yia Tnv Umapén kat Tnv KaAn katdotaon tng
@Aavtag mou BpiokeTal 0TO E0WTEPIKO TNG LTTOSOXAG TNG
@LAANG (EK. 4). Mn XpnGIMOTOIEITE AUTO TO HAYEIPEIO
€av Aeimel n @Aavtla i éxet umooTtei {nuia. EmotpéyPte
TO OTO KATACGTNUA TWANONG.

TomoBeteiote TNV IAAN 0TV LUTTOSOXI KE TO AYKIOTPO “F”
TTPOC TA EMAVW KAl EPAPUOOTE TOV 00NY0 “G” 0TO AYKIOTPO
“F" (EIK. 5).

- K\elbwote TNV @LaAn TomobetwvTag Tov HoxAd (2) otnv
0¢on “LOCK" (Eik. 6). K\eiote To Kamdkt TnG uMoSoxNG TNG
PLAANG (3).

To payelpeio gival ETolpo mPOG xpron.

MPOXOXH: BePawwbdeite 6t1 n @l1AaAn (8) gival otnv owotn
B¢on pe TV MAeLPA“F’" TPO¢ Ta EMAVW KAl OTL EXEL EPAPHOTEL
KaAd otov odnyo “G".

H A&Bo¢g TomoBétnon Tng @LaAng Ba €xel w¢ ouvémela TNV
BAABN Tou pubuioTh kal/ i Slappory aspiov n omoia Ba
akoLyeTal Kal Ba €xel Hia XapaKTnEIoTIKH HUpwdId.

> mepimtwon dlapponc (ooun agpiov mpLv 1o Avolyua TG
BaABidag), TomoBeTrOTE APECWC TO payelpEio og eEWTEPIKO
XWPO, 0€ PEPOG TToU agpileTal KaAd, xwpig TNyEG avaPAeENg,
6mou Oa gival duvatod va eVTOTIOTE( Kal va OTAUATACEL Edv
embupeite va eNéyéete TN OTEYAvOTNTA TOU HAYEIPEIOU,
Kavte 1o 0t e§wTePIkd XWpPo. Mnv mpoomnabricete moTé
VA EVTOTIOETE TUXOV OlappPoEC XPNOIUOTIOIWVTAG PASYQ,
XPNOOTIOINOTE éva LYypPO avixveuong dlappong agpiou.
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- XPHXH TOY KAMINETOY
Mepikéc emmpocOeTeg 0dnyieg:

& MEPIMTWON EMOTPOPIG TNG PWTIAG (avapAeEn KATW
amo TO KATAKI TOU KAUOTHPO) ANMEVEPYOMOINOTE TO
TPOIOV, APNOTE TO VA KPUWGOEL (TEPimov méVTe Aemta)
KOl 0TN OUVEXELA EVEPYOTIOLOTE ava Tn cuokKeur. Eav
T0 MPOPBANHA TNG EMOTPOPNE TNG PWTIAG TTAPAUEVEL,
EMKOIVWVIHOTE HE TOV TOMKO aAVTIMPOOWIO TNG
Campingaz®.

Mn XpnoIHOMOLEITE TO PAYEIPEIO GAG CGE amooTACH
HIKPOTEPN amo 20 €K. amd ToiXo | AANO AVTIKEipEVO,
0oUTE HIKPOTEPN amd 1 pétpo amoé tapavi.

MPOXOXH: Ta mpoonehdcipa pépn Umopsi va givat
1S1aitepa KauTd. AMOAKPUVETE TA HIKPA Tadid.
Kata tn didpkeia tng Xpriong 1| apécwe HETA, pnv
ayyilete moté TV Baon paysIpIKWV oKeLVWVY (4) i} TRV
gotia (5).

Mnv ¢palete to dvolypa efagpiopov (7) mou
BpiokeTal 0TO KAMAKL TG UMTOSOXNA G TNG PIAANG (3).
TomoBetriote TO paysipeio oe otabepr, opilovtia
EMPAVELA KOl UNV TO METAKIVEITE OTaV BpioKeTal OE
A&ettoupyia.

Na va xepioteite Kat va paléPere 1o payeipeio,
TIEPIHEVETE PEXPL VA KPUWOEL EVTEAWG.

- AvagAeén tng eotiag
To payelpeio drabétel melonAekTPIKO SIAKOTITN avAPAEENS
mov €ival ouvdedepévoc Pe NAEKTPOSI0 avapAeEnc (6).

- Tupiote Tov Slakomn (1) aplotepodoTPOPQ "
MEXPL VO OKOUOETE évav XapaKTNPIOTIKO NXO “KAIK” (47), o
omoiog umodnAwvel Tnv mapaywyn omvonpa. (Eik. 8). Eav
Sev umapé&el avagpAeén, emava@épeTte Tov SIAKOTITN OTNV
Béon “@" (Eik. 9) kal emavaldfete tnv dtadikaoia.

-Edv 6ev ta kata@épete Kal PETA amd 3 TPOOoTABEIEC,
TomoBetriote Tov SlaKOTTN PUBUIoNG otV Béon “@®” (Eik.
9) kat BePaiwBeite &L N PIAAN TTEPIEXEL a€plo (Ba akovoeTE
£vav riXo LYPOU OGTAV TNV KOUVHOETE) TIPLV EMAVANABETE TNV
i6a Sadikaoia. (Edv n @ldAn eivat adela, cupouleuteite
Vv mapdypa@o “A - AN\ayr @laiAng”).

Maysipepa

TomoBeTNOTE TO PAYEIPIKO OKEVOC OTNV KATAANAN Bdon,
OTO KEVTPO TNG €0TIAC KAl pUBUIOTE TNV TTapoX agpiou £Tol
WOTE Ol PAOYEC va UnVv EEMEPVOUV TO OKEVOC.

MNa va puBpiocete 10 HéyeBOC TNG PAGYAC, XPNOIHOTOIOTE
Tov Slakomtn avagAeénc (1) TomoBeTwvTag Tov o€ pia Béon
avapeoa oto MIN (OMIN) kat oto MAX (@MA x) (E. 8).

IpBnRowo eotiag
‘Otav TEAEWWOETE, KAEOTE TNV TIAPOXH OEPIOL YupvVWVTAG
Se€l6oTpoga péxpL Téppa Tov Slakomtn (1) (Béon “@”) (Ek. 9).

A - ANANATH OIANHX
To @lahibio pmopei va agaipebei akoun kat av dev gival ddeto.

A@OU KPpUWOEL EVTEAWG TO payElpEio:

- BeBawwBeite 611 n mapoyxn agpiou gival TEAEIWC KAEIOTN
otpépovtac 6e€lootpo@a Tov Slakomtn (1) éwg Tnv Béon
(“®") (Eik. 9) ka1 OTL n €0Tia ival oBnoTH.

- AMAo@AAioTe TNV QLAAN ToTOBETWVTAG TOV LOXAO (2) otV
Béon “UNLOCK” (Eik. 10).

- Avoite Tnv umodoxr TNG QLAANG (3) KAl aPAIPECTE TNV
@1AAN TpafwvTag Tnv amo TNV miow MAgupPA.

- Mnv metate moté éva @laiidlo mou Sev eival AdeLo (eNEyxeTe
NV amoucia BopURoU LYPOU, AVAKIVWVTAG TO).

- BeBaiwBeite 611 dev €xouv pEivel UTTOAEIPATA TPOPWV

TTOU va @PACOOUV TO ECWTEPIKO TTEPIBANUa TOU
puUBUIOTA Tou payelpeiou (€IK. 4) TTIPIV TOTTOBETACETE
VEO QIOAIDIO.

- BeBaiwBeite yia tnv Umapén kat TNV KA Katdotaon tne
@Aavtlag mou PpiokeTal 0To E0WTEPIKS TNG UTTOSOXNG TNG
@IAANG (Eik. 4).

- TonoBetnoTe pia véa Laln akoAouBwvTag Tig odnyieg NG
napaypd@ou”B - PYOMIZEIS AEITOYPTIAS - TONOOETHEH
OIAAHZ CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Npoocoxn:

Y& mepimtwon aMayig tou @lalidiou katd Tn SlapKela
™¢ Asttovpyiag, pnv ayyilete Ti¢ (€0TéC eMPAVEIEC TOU
payelpeiov (eotia, BACN HAYEIPIKWY OKEVWY, KAAUULAL...).

Npoocoxn:

Metd tnv mavon TNG AEIToupyiag Tou Hayelpgiou pmopei
va umdpxel UTTOAEIpa agpiov. Ma TNV ac@diela oag, Ue
ToV POXAO (2) otnv Béon “UNLOCK” (Eik, 10), TomoBetnote
Tov S1akomtn pLuBuoNG (1) otnv Béon (4) yia va kdpete Ta
UTTOAEippaTa aéplou.

E - MHXANIZMOZ AZOAAEIAX

Mn xpnowpomoleite moté payelpeio mou mapouctddel
Slappon agpiov, BAARN iy kamola duohertoupyia.

Edv n mieon otnv @ldAn €ivat moAU uynAn, évag
EVOWUATWHEVOC PNXAVIOMOG amoouvdésl TNV @LAAn Kat
0 MOXAOC (2) épxetatl otnv Béon “UNLOCK". Y& autriv tv
TEPIMTWON, TIPETIEL VA APAIPECETE TNV PIAAN KAl va TNV
QPAOETE VO KPUWOELTIPLV TNV XPNOLUOTIOIROETE (UMmopeite va
NV BAAeTe KATW A0 VEPD), I UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOINCETE
pia kawvoupyla @laAn akohouBwvtag TIC odnyiec NG
mapaypdgeou “A - ANayr @l1aAng”

To payeipeio ev Ba Aertoupynoel edv n mieon Tou @laAidiou
Sev emavéNDel og pualoloyikd emimeda.

EMANEKKINHZIH TOY MHXANIZMOY AXQAANEIAX

- Tupiote Tov SlakdémTn PUBUIoNG (1) SeldoTPOPa pEXP!
Tépua (Béon “@”) Kal TOTOBETAOTE TOV HOXAO TNG PLAANG
(2) otnv B€0on “UNLOCK".

- AQaIPEOTE TNV PLAAN. "

- TomoBetrote Tov SlakoTTN PUBUICNG 6TNV B€0N (4) Yo va
KAYETE TA UTTOAEIPPATA agpiou.

- Metd amé 5 Aenmtd, tomobetiote favd tov SlaKOTTN
pLOUIoNG otV Béon “@”"

- BeBawwBeite 6Tt 0 StakdmTNg pUbUIoNg givat otnv Béon “ @
KOLETTAVOKIVAOTE TOV INXAVIOUO ao@aleiag akoAouBwvTag
TIG €€NG EVEPYELEC:

1) TomoBetriote Tov HOXAS KAEIOWHATOG TNG PLAANG (2)
otnv 6éon “LOCK’, otnv ouvéxela
2) TomoBetriote Tov otnv Béon “UNLOCK" .

- TonoBetnoTe pia kavoLpyla @IEAAN 1} pia LA TToU €XEl
KPUWOEL

- EmavaldBete tnv dtadikacia avapieéng.

Eav n Bepuokpacia oto @laAidio gival apxikd vpnin, To
aéplo Oev Oa e€épxetal akopa ki av 1o @lalidlo eival
OWOTA TOTOBETNUEVO OTO Hayelpegio. AuTO ogeileTal 0TV
EVEPYOTIOINON TOU UNXAVIOMOU ac@aleiac. To payelpeio oag
Oev gival ENATTWUATIKO.
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2T - ZYNTHPHXH KAI ANOOHKEYXH
A@OU KPUWGCEL EVTEAWG TO HAYEIPEIO:

1 - KaBapiopog
2 WA TOU YAYEIPEIOU
- KaBapioTe 10 payelpeio apol apaipéoeTe 1o @laiidlo.
- KaBapiote TNV BAon HAYEIPIKWV OKEVWV (4), TO EWTEPIKO Kal TO KAMMAKL TNG LTTOSOXNAG TNG PLAANG (3) pe (€0Td vepd. XNV
OUVEXELD, OTEYVWOTE TIG EM@PAVEIEG PE EVA TTAVI.
Eotia (5)
Eav n eoTia ival Bpwuikn, n €€0do¢ Tng PAdyag mapeumodileTal.
- KaBapioTe ta avoiypata tng otiag pe tnv Bondeia evdg HETAAMIKOU opouyyaplov.
MelonhekTpikd NAekTPOS10 avagpAeéng (6)
- Edv 10 nAektpddio gival Bpeyuévo, N avagheén Tou payelpeiou dev ival Suvartn.
- KoBapioTe To Kal 0TNV CUVEXEID OTEYVWOTE TO HIE £Va TIAVI.

2 - ATToOnKeuon Kal JETaQOPd
- BeBaiwBeite 0TI 0 HOYAOC (2) eival TomoBeTnuévog otnv Béon “UNLOCK” (Eik. 10).
- Apaipeite mavta 1o @laiidlo agpiov amod To payelpeio Katd tnv anmobrikeuon 1 tn HETAPOPA.
- AmoBnkeVeTe To payelpeio Kal To @lalidlo agpiou og 5pooePS Kal 0TEYVO XWPO HE KOAO e€aePIONO, Pakpld amd maudid. Moté unv
AmmoONKEVETE O€ UTIOYELO 1) KEADPL.

G - ANTIMETQMNIZH MPOBAHMATQN

AYZNEITOYPFIEX
: | 55
v 5 2w
ARERE ol 9
Zypntwpata < 8 - vl 23
S Q = < =
< S 5 s les| BZ
5 v ° g |wS G F
S | < 3 | s | 2 |58| %¥ Anaitou '
3 < ko) S| 2 |35 53 ITOUHEVN EVEPYELT
5 | 8 g || €£/8¢| 27
. = o] o] S S o] P i)
Artigg g | E2le c| 2| 28| ©¢
Sul 57w €| 3 |23 535
cc| = 3 ® Q SE <
63| ¥ §la.| @ g |3 o5
S22 B2l 8| 2|82 &3
49| W o |27 | < < |x@| Ty
. . , TomoBeToTE TOV SIAKOTTN AVAPAE-
g)églafggmc avaghedng dev eivatotnv |, £nC 0TV BéoN “@” KAl AQAIPECTE TV
n @1aAN.
Evepyomoinuévn ao@ahela v v v JupBouleuteite TIQ oényiE’c OXETIKA
HE TOV pNXaviopd ao@aleiag.
. . . EmKoIVWVAOTE YE TO TUAUA UTTOOTH-
v v v v
EAQTTWMOTIKOC S1aKOTTTNG avAPAeENg OIENG LETA TNV TGANGN.
, . EmikolvwvAoTE e TO TUAMA UTTOOTH-
v v
BouAwuévo akpo@uaio. v OIENC META TNV TTGANGN.
AdBoc TomoBETNoN GIEANC v v v v TomoBetriote Tov 06NYyod PLIAANG oTNV
KatdAAnAn umodoxn.
DpayEva avolypaTa £0TiaC v v v XPNOIUOTIOINOTE [id METAANIKN
BoupTtoa yia Tov kaBapiopuod Touc.

Ze TEPITITWON EMICTPOPNS TNG PWTIAG (AVAPAEEN KATW ATTO TO KATTAKI TOU KOUOTHPA) OTTEVEPYOTTOINOTE TO
TTPOIOV, APROTE TO VO KPUWOEI (TTEPITTOU TTEVTE AETITA) KAl OTN CUVEXEIO EVEPYOTTOINOTE {avd Tn cuokeun. Edv 1o
TPOBANUA TNG ETICTPOPNS TNG PWTIAG TTAPAUEVEI, ETTIKOIVWVAOTE ME TOV TOTTIKO avTiTTpéowtro Tng Campingaz®.
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Rysunki : patrz strony od 2 do 4

UWAGA: O ile nie wskazano inaczej, ponizsze ogolne -
terminy ,urzadzenie / produkt / sprzet’, pojawiajgce B - URUCHOMIENIE
sie w niniejszej instrukcji odnoszg sie do produktu - Wyja¢ kuchenke z opakowania.

,LCAMP’BISTRO 2.
Natezenie przeplywu: 160 g/h (2,2 kW)

Kategoria: pojemniki bezpooerednio napelniane

butanem pod cioenieniem

Dziekujemy za zakup kuchenki CAMP’BISTRO 2 firmy

Campingaz®.

A - UWAGA: OSTROZNIE Z GAZEM

Dzieki tej instrukcji uzytkownik bedzie mogt wiasciwie i
catkowicie bezpiecznie korzysta¢ z kuchenki CAMP'BISTRO
2 firmy Campingaz®

Przed polaczeniem kartusza nalezy doktadnie
przeczytac instrukcje oraz zapozna¢ sie z sama
kuchenka. Zachowaj instrukcje obslugi w
bezpiecznym miejscu, tak aby w razie potrzeby mac
do niej zajrzec.

Przestrzegaj wskazowek tej instrukcji oraz zalecen
bezpieczenstwa, podanych na nabojach Campingaz®
CP250/ CP250 SP. Nieprzestrzeganie tych zalecen
moze stanowi¢ zagrozenie dla Ciebie i otoczenia.
Kuchenki mozna uzywac¢ wylacznie z kartuszami
CP250/ CP250 SP firmy Campingaz®. Uzywanie
innego rodzaju nabojow gazowych moze by¢
niebezpieczne.

Firma Application Des Gaz nie bierze
odpowiedzialnooeci za skutki uzywania nabojow
innych marek.

Kuchenki mozna uzywa¢ tylko na zewnatrz, stawiajac
ja z dala od materiatéw latwopalnych.

NIE uzywac kuchenki w przyczepach, samochodach,
namiotach, szatasach, szopach ani zadnych innych,
matych, zamknietych pomieszczeniach.

Wszelkie urzadzenia gazowe wykorzystujace zasade
spalania zuzywaja tlen i uwalniaja produkty spalania.
Czes$¢ produktéow spalania moze zawieraé tlenek
wegla (CO). Tlenek wegla to bezwonny i bezbarwny
gaz, mogacy wywotac objawy przypominajacegrype,
nudnosci, chorobe, a takze smier¢, jesli powstal w
opisanych powyzej zamknietych pomieszczeniach
bez odpowiedniej wentylacji.

Uzytkownik kuchenki nie powinien spa¢ w trakcie jej
uzytkowania ani pozostawiac jej bez nadzoru.

Nie uzywac kuchenki, z ktérej cos wycieka, ktora
dziata niepoprawnie lub jest uszkodzona. Takie
urzadzenie nalezy odnieoe¢ do miejsca sprzedazy.
Sprzedawca wskaze Ci najblizszy serwis.

Nigdy nie nalezy przerabia¢ kuchenki ani stosowac
jej w celu niezgodnym z jej przeznaczeniem.

Jesli wkiad jest automatycznie wysuwany z
regulatora, NIE WOLNO PONOWNIE PODLACZAC
WKLADVU, przed uzytkowaniem nalezy poczeka¢, az
kuchenka catkowicie ostygnie.

Z wyjatkiem specjalnych akcesoriéw firmy
Campingaz® opracowanych dla tej kuchenki,:
pojemnikéw o sSrednicy mniejszej niz 12 cm lub
wiekszej niz 26 cm, naczyn o wklestym lub wypukiym
dnie, rusztow, ptyt typu Plancha, kamieni.

Przed przewozeniem kuchenki nalezy zawsze wyjac
z niej kartusz z gazem.

INSTALACJA BUTLI CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP

(Jezeli jest zamontowana pusta butla, patrz rozdziat
D: ,Zmiana naboju”)

Montaz lub wymiane butli nalezy przeprowadzac
w przewiewnym miejscu, najlepiej na zewnatrz,
nigdy w poblizu zrédet ptomieni, ciepta lub iskier
(papierosy, urzadzenia elektryczne itp.), z dala od
innych oséb i substancji palnych.

PONIEWAZ KARTUSZE CP250/ CP250 SP FIRMY
CAMPINGAZ® MAJA ZAWORY, TO NAWET
JESLI NIE SA PUSTE, MOZNA JE ODLACZYC
OD KUCHENKI, BY ULtATWIC JEJ TRANSPORT,
A NASTEPNIE PODtLACZYC JE DO INNYCH
SPRZETOW Z SERI| CP250/ CP250 SP FIRMY
CAMPINGAZ®, KTORE ZAPROJEKTOWANO
TAK, BY DZIALALY WYLACZNIE Z TYMI
KARTUSZAMI.

- Otworzy¢ pokrywe komory kartusza (3) (rys. 2).

- Upewnic sie, ze przycisk zapalania (1) znajduje sie
w pozycji “®” | przekrecajgc go w kierunku ruchu
wskazowek zegara oraz ze dzwignia (2) zostata
ustawiona w pozycji “UNLOCK” (zdjecie nr 3).

Uwaga: nabdj gazowy moze by¢ umocowany wytgcznie
jezeli przycisk zapalania znajduje sie w pozycji “®”
oraz po umieszczeniu podstawki pod garnek.

- Sprawdz, czy uszczelka znajduje sie na swoim miejscu
w gniezdzie reduktora (rys. 4) i czy jest w dobrym stanie.
Nie nalezy uzywa¢ kuchenki, jesli brakuje uszczelki
lub jest uszkodzona. Nalezy odnies¢ kuchenke do
sprzedawcy.

- Zamontowac¢ nabdj do gniazda, przerwa “F” powinna
znajdowa¢ sie na gorze, wprowadzi¢ prowadnice
naboju “G” odpowiednio do przerwy (zdjecie nr 5).

- Zablokowa¢ nabdj poprzez ustawienie dzwigni (2)
w pozycji “LOCK” (zdjecie nr 6). Zamkng¢ pokrywe
komory kartusza (3).

Kuchenka jest gotowa do uzycia.

UWAGA: Upewnic¢ sie czy kartusz (8) jest ustawiony ku
gorze i czy jest on prawidtowo wsuniety w prowadnice
“G”_

Kartusz zle ustawiony moze spowodowac uszkodzenie
regulatora i/lub styszalny wyciek gazu z towarzyszgcym
mu charakterystycznym zapachem.

W przypadku ulatniania sie gazu (czu¢ jego zapach
przed otwarciem zaworu), nalezy natychmiast wynies¢
kuchenke na zewnatrz, do dobrze wentylowanego
miejsca, bez zrédet zaptonu, gdzie mozliwe bedzie
zlokalizowanie i zatrzymanie ulatniania sie gazu. W
razie potrzeby sprawdzenia szczelnosci kuchenki,
nalezy to zrobi¢ na zewnatrz. Do wyszukiwania
nieszczelnosci nie wolno uzywaé ptomienia, nalezy
stosowac ptyn do wykrywania nieszczelnosci instalacji
gazowych.
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C-UZYTKOWANIE
Kilka dodatkowych zalecen :

W przypadku cofniecia sie ptomienia (zapton pod
pokrywa palnika) nalezy wylaczy¢ produkt, odczekac
do ostygniecia (okoto 5 minut), a nastepnie zapali¢
palnik ponownie. Jesli problem cofania sie ptomienia
nadal wystepuje, nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym
przedstawicielem firmy Campingaz®.

Nie uzywac kuchenki w odlegtosci mniejszej niz 20
cm od $ciany lub innego przedmiotu ani w odlegtosci
mniejszej niz 1 m od sufitu.

UWAGA : Niektore dostepne czesci moga byc bardzo
gorace. Oddalic maie dzieci.

Nigdy nie nalezy dotyka¢ rusztu (4) ani palnika (5)
w trakcie badz tuz po zakonczeniu uzytkowania
kuchenki.

Nie zatyka¢ otworu wentylacyjnego (7) znajdujacego
sie na pokrywie miejsca na nabdj (3).

Ustawi¢ kuchenke na stabilnej, ptaskiej powierzchni i
nie przesuwac jej w trakcie uzytkowania.

Przed schowaniem lub przeniesieniem kuchenki

nalezy poczekac na jej catkowite ostygniecie.

Zapalanie palnika

Kuchenka jest wyposazona w elektryczny zapalnik

piezo, podigczony do elektrody zaptonowej (6).

- Przekreci¢ kurek (1) w kierunku prze}glwnym do ruchu
wskazowek zegara az do zatrzasku (4 ) oznaczajacego
wytworzenie iskry (zdjecie nr 7). Jezeli nie dochodzi do
zaptonu, ustawi¢ kurek ponownie w pozycji “®” (zdjecie
nr 9) i ponowi¢ czynnos$¢.

- Jezeli kolejne 3 préby okazg sie nieskuteczne, ustawic
kurek regulujgcy w pozycji “®” (zdjecie nr 9), a nastepnie
sprawdzi¢ czy nabdj zawiera gaz (odgtos zawartosci
plynu przy potrzgsaniu) przed ponownym podjeciem
wczesniejszych czynnosci. (Jezeli zamontowany nabgj
jest pusty, nalezy zapoznaé sie z trescig punktu “D —
Zmiana naboju”).

Gotowanie

Umiesci¢ garnek na kratce, nad palnikiem. Ustawi¢
doptyw gazu w sposob uniemozliwiajgcy wychodzenie
ptomienia poza powierzchnie garnka.

W celu wyregulowania wielkosci ptomienia nalezy powoli
obracaé pokretto zaptonu (1) migdzy potozeniem ( OMIN )
a potozeniem (Ypax)-

ABY ZGASIC KUCHENKE
Obréci¢ pokretto zaptonu (2) w kierunku zgodnym

z obrotem wskazoéwek zegara do potozenia “@”
(Rysunek 9).

D - ZMIANA NABOJU

Pojemnik mozna zdejmowac nawet jezeli w srodku
znajduje sie gaz.

Gdy kuchenka catkowicie ostygnie:

- Sprawdzi¢ czy doptyw gazu zostat dobrze zamkniety
poprzez przekrecenie kurka (1) w kierunku ruchu
wskazéwek zegara na pozycje “®” (zdjecie nr 9) oraz
upewni¢ sie, ze palnik (5) zostat zgaszony.

- Zwolni¢ nabdj umieszczajgc dzwignie (2) w pozycji
“UNLOCK” (zdjecie nr 10).

- Otworzy¢ miejsce na nabdj (3), wyjaé nabdj poprzez
uniesienie tylnej czesci.

-Nie nalezy nigdy wyrzucac pojemnika, w ktérym
znajduje sie gaz (potrzasnac, aby sprawdzic, czy w
srodku nie przelewa sie plyn).

- Przed podtgczeniem nowego kartusza nalezy upewnié
sie, ze do wewnetrznej obudowy regulatora kuchenki
nie wpadty resztki zywnosci, ktére mogg go blokowac.

- Sprawdz, czy uszczelka znajduje sie na swoim miejscu
w gniezdzie reduktora (rys. 4) i czy jest w dobrym
stanie.

- Zatozy¢ nowy nabdj wedtug wskazdéwek zawartych
w punkcie “B - URUCHOMIENIE — ZAKtADANIE
NABOJU CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Uwaga: W przypadku wymieniania kartusza w trakcie
uzytkowania kuchenki, nie nalezy dotykac¢ jej gorgcych
powierzchni (palnik, podstawka pod garnek, ptyta...).

Uwaga: Po wytgczeniu kuchenki moze w niej zostaé
nieco gazu. Dla wiasnego bezpieczenstwa, nalezy
ustawi¢ dzwignie blokady kartusza (2) w pozyl}
,UNLOCK” i obréci¢ pokretto zaptonu (1) do pozyciji (

), by wypali¢ resztki gazu..

E - UKLAD ZABEZPIECZAJACY USUWANIE

W zadnym wypadku nie uzywa¢ kuchenki, ktéra jest
nieszczelna, uszkodzona lub ktéra nie dziata prawidtowo.
Jezeli cisnienie naboju jest za wysokie, zintegrowane
Urzgdzenie odtgcza nabdj, a dzwignia (2) ustawia sie
w pozycji “UNLOCK”. W tym przypadku nalezy wyjgc
naboj i schtodzi¢ go (na przyktad pod wodg) przed
ponownym uzyciem lub zatozy¢ nowy nabdj zgodnie z
trescig punktu “D — Wymiana naboju”.

Kuchenka stanie sie ponownie gotowa do uzytku dopiero
wowczas, gdy cisnienie gazu wréci do normy.

PONOWNE ZAt ACZANIE UKLADU ZABEZPIECZAJACEGO

- Obréci¢ pokretto zaptonu (1) do potozenia “@” i
podnies¢ dzwignie blokady kartusza (2) do potozenia
«UNLOCKY».

- Wyja¢ kartusz z butanem.

- Obréci¢ pokretto zaptonu do potozenia (4&) w celu
usuniecia nadmiaru gazu.

- Po uptywie 5 minut obroci¢ ponownie pokretto zaptonu
do potozenia “@”.

- Sprawdzi¢ czy pokretto zaptonu znajduje sie w
potozeniu “®” i dokona¢ ponownego zatgczenia uktadu
zabezpieczajgcego w nastepujgcy sposob:

a) Przesung¢ dzwignie blokady kartusza ku dotowi, do
potozenia «LOCK», po czym:

b) Przesung¢ dzwignie blokady kartusza ku gorze, do
potozenia «UNLOCK».

- Wiozy¢ nowy kartusz lub kartusz, ktory zostat wczesniej
schiodzony.

- Powtérzyé procedure zaptonu
Uzytkowaniay).

(patrz:«Instrukcja

W przypadku, gdy temperatura w kartuszu jest
poczgtkowo za wysoka, gaz nie wydostanie sie z
niego, nawet jedli kartusz zostanie umieszczony w
kuchence. Jest to spowodowane zadziataniem uktadu
zabezpieczajgcego i nie oznacza wadliwego dziatania
kuchenki.
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F - KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
Gdy kuchenka catkowicie ostygnie:

1 - Czyszczenie

Korpus kuchenki

- Przed czyszczeniem kuchenki nalezy wyjgc z niej kartusz.
- Czysci¢ cieptg wodg podstawe pod garnek (4), cze$¢ zewnetrzng i pokrywe naboju (3), nastepnie wysuszy¢ Sciereczka.

Palnik (5)

Jesli gtowica ulegnie zanieczyszczeniu, wowczas wydobywanie sie ptomieni jest utrudnione.
- Oczysci¢ otwory palnika przy pomocy drucianej szczotki.

| Swieca zaptonowa
Jesli elektroda zamoknie, kuchenka sie nie zapali. Wytrze¢ Swiece, a nastepnie osuszy¢ Sciereczka.

2 - Przechowywanie i transport

- Sprawdzi¢ czy dzwignia (2) znajduje sie w pozycji “UNLOCK” (zdjecie nr 10).

- Przed przewozeniem kuchenki nalezy zawsze wyjg¢ z niej kartusz z gazem.

- Kuchenke i kartusz nalezy przechowywaé¢ w chtodnym, suchym i przewiewnym miejscu. Chronic przed dziecmi. Nie
przechowywac nigdy w antresoli ani piwnicy.

G - ANOMALIE FUNKCJONOWANIA

USUWANIE USTEREK
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Pokretto zaptonu nie znajduje sie w v Ustawi¢ pokretto zaptonu w
potozeniu «®» potozeniu "®” i wyjac kartusz.
Zadziatanie uktadu zabezpieczajgcego. v v v Patrz opjasn!enle dotyczace ukiadu
zabezpieczajgcego
Usterka pokretta zaptonu. v v v v ZWI'O'CIC sie do najblizszego punktu
serwisowego
Zatkana dysza palnika. v v v Zwro_C|c sie do najblizszego punktu
serwisowego
Nieprawidtowo umieszczony kartusz. v v v v WS“”?’C prowadnice kartusza w
szczeling w kartuszu
Zatkane otwory w gtowicy palnika v v v Uzyc druc_:lanej . szezotki - do
oczyszczenia gtowicy.

W przypadku cofniecia sie ptomienia (zapton pod pokrywa palnika) nalezy wytaczy¢ produkt, odczekaé¢ do
ostygniecia (okoto 5 minut), a nastepnie zapali¢ palnik ponownie. Jesli problem cofania sie plomienia nadal
wystepuje, nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem firmy Campingaz®.
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Nahlady: pozri strany 2 az 4

POZNAMKA: Ak nie je uvedené inak, vSetky nasledujice
vSeobecné pojmy  ,spotrebi¢/jednotka/produkt/
vybavenie/zariadenie* uvadzané v tomto navode sa
vztahuju na produkt CAMP’BISTRO 2.

Spotreba: 160 g/h (2,2 kW)
Kategoria: priamy tlak - butan
Dakujeme, Ze ste si vybrali
CAMP'BISTRO 2.

A - DOLEZITE, UPOZORNENIE: POUZIVATE
PLYN, BUDTE OPATRNI !

varic Campingaz®

UcCelom navodu je pomOct vam spravne a uplne
bezpecne pouzivat vari¢ Campingaz® CAMP'BISTRO 2.
Pozorne si ho precitajte a pred zlozenim plynovej
naplne sa oboznamte s varicom. Navod si odlozte
na bezpecné miesto, aby ste si ho v pripade potreby
mohli znovu precitat.

Riadte sa tymito pokynmi aj bezpecnostnymi
opatreniami pre naplne Campingaz® CP250/CP250
SP. Ich nedodrzanie moze mat za nasledok ohrozenie
pouzivatela a 0s6b v jeho tesnej blizkosti.

Vari¢ mozno pouzivat vyhradne s kartusami
Campingaz® CP250/ CP250 SP. Pouzivanie inych
typov kartusi moze byt’ nebezpecné.

Spolocnost Application Des Gaz nezodpoveda za
pouzitie inych znaciek kartusi.

Pouzivajte len vo vonkajsom prostredi. a v bezpecnej
vzdialenosti od horl’avych predmetov.
NEPOUZIVAJTE ho v karavanoch, vozidlach, stanoch,
v chatkach, kélhnach ani v inych malych uzavretych
priestoroch.

Vsetky plynové zariadenia, ktoré funguju na principe
spalovania, spotrebovavaju kyslik a vypustaju
splodiny. Cast tychto splodin moze obsahovat oxid
uholhaty (CO). Kysli¢énik uholhaty je bezfarebny plyn
bez zapachu, ktory méze vyvolat priznaky podobné
chripke, nevolnost, chorobu a aj smrt, ak sa zacne
tvoritvo vyssie spomenutych uzavretych priestoroch
pouzivanim varic¢a bez patricného vetrania.
Nesmiete ho pouzivat, ked' spite, ani ho nesmiete
nechat bez dozoru.

Nepouzivajte varice, z ktorych unika plyn, nefunguju
spravne alebo su poskodené. V pripade poskodenia
alebo nefunkénosti vari¢a kontaktujte dovozcu.
Varic neupravujte a nepouzivajte ho na ucely, na
ktoré nie je urceny.

Ak sa napln automaticky vysunie z regulatora,
NEZAPAJAJTE JU ZNOVA. Pred kazdym pouzitim
nechajte varic¢ celkom vychladnut.

Okrem konkrétneho prislusenstva Campingaz®
vyvinutého Specialne pre tento vari¢ nepouzivajte:
nadoby mensie ako 12 cm alebo véacsia ako 26 cm
v priemere; nadoby s konkavnym alebo vypuklym
dnom; grily, plechy plancha alebo kamene.

Pocas skladovania a pri preprave z varica vzdy

vyberte plynovu kartusu.

B - UVEDENIE DO PREVADZKY

- Vyberte vari¢ z obalu.

ZALOZENIE KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP

(Ak sa tam nachadza prazdna kartus, Citajte odsek
D: ,Vymena kartuse”)

Pri zakladani alebo vymienani kartuSe pracujte vzdy
na dobre vetranom mieste, pokial je to mozné tak
vonku a nikdy nie v blizkosti ohia, tepelného zdroja
alebo iskier (cigariet, elektrickych spotrebicov, atd.),
daleko od inych oséb a horfavych latok.

NAKOLKO MAJU KARTUSE CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP VENTILY, DAJU SA VYBRAT
Z VARICA AJ AK NIE sU PRAZDNE, CiMm
SA ULAHCI ICH PREPRAVA A MOZNO ICH
PRIPOJIT K DALSIEMU PRISLUSENSTVU Z
RADY CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP, KTORA
JE URCENA VYHRADNE PRE TIETO KARTUSE.

- Otvorte kryt zasobnika (3) (obr. 2).

- Skontrolujte, €i je gombik zapalovania (1) v polohe
“@”otoCenim v smere pohybu hodinovych ruciciek a &i
je packa (2) v polohe “UNLOCK” (obr. 3).

Poznamka : plynova kartusa mdze byt zatvorena iba,
ak je gombik zapalovania v pozicii “®” a podporna
mriezka je umiestnena na svojom mieste.

- Skontrolujte pritomnost a stav tesnenia, ktoré sa
nachadza vo vnutornej €asti ventilu (obr. 4). Ak na varici
chyba tesnenie alebo je poskodené, nepouzivajte ho.
Vratte ho do predajne.

- KartuSu vlozte do priehradky vyrezom “F” smerom
hore a opratky kartuse “G” zasurite do vyrezu (obr. 5).

- KartuSu uzavrite nastavenim péacky (2) do polohy
“LOCK” (obr. 6). Zavrite kryt priehradky urcenej na
kartusu (3).

Vari¢ je vhodny na priame pouzitie.

UPOZORNENIE: Uistite sa, Ze zarez zasobnika (8) mieri
nahor a je zasadeny do vodidla zasobnika “G”.
Nespravna poloha plynového zasobnika moze spbsobit
poskodenie emulatora alebo unik plynu, pritom je
pocutelny sy&ivy zvuk a je citit' unikajuci plyn.

V pripade uniku (zapach plynu pred otvorenim ventilu)
vari¢ihned premiestnite von do dobre vetraného priestoru
bez zdroja plamena, kde bude mozné najst a zastavit
unik. Ak chcete skontrolovat tesnost vari€a, urobte tak
vonku. Uniky nehladat’ ohfiom, pouZit kvapalinu uréenu
na detekovanie uniku plynu.
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C-POUZITIE LAMPY
Niekolko dopliujtcich informacii:

V pripade spatného horenia (zapalenia pod krytom

horaka) produkt vypnite, nechajte ho vychladnut

(priblizne pat minut) a potom spotrebi¢ znova zapalte.
Ak problém so spatnym horenim pretrvava, obratte sa
na miestneho zastupcu pre produkty Campingaz®.

Vari¢ nepouzivajte vo vzdialenosti menej nez 20 cm
od steny ani iného predmetu, ani menej nez 1 meter
od stropu.

UPOZORNENIE: Niektoré c¢asti m6zu byt velmi hortce.
Nedovolte detom pribliZzovat sa k zariadeniu.

Pocas pouzivania varica ani tesne potom sa
nedotykajte podpornej mriezky (4) ani horaka (5).
Neupchavajte ventila¢ny otvor (7), ktory sa nachadza
na kryte priehradky na kartusu (3).

Polozte vari¢ na stabilny, vodorovny povrch a pocas
pouzivania nim nehybte.

Pred manipuldaciou s varicom a pred jeho odlozenim
pockajte, kym celkom nevychladne.

Zapalenie horaku

Vari€¢ ma piezoelektricky zapalova¢ napojeny na

zapalovaci kolik (6).

- Otocte ventil (1) proti smeru pohybu hodinovych
ruciciek az po kliknutie (4&) ktoré oznami vznik iskry
(obr. 7). Ak neddjde k zapaleniu, otocte ventil do
polohy “®” (obr. 9) a postup zopakujte.

-Po 3 nevydarenych pokusoch nastavte regulacny
ventil do polohy “®” (obr. 9) a predtym, ako zopakuijte
predchadzajuci postup, skontrolujte, ¢i je v kartuSi
plyn (pri potraseni poCut pritomnost tekutiny). (Ak
je vlozena kartuSa prazdna, precitajte si odsek “D —
Vymena kartuse”).

Varenie
Hrniec polozte na ramena do stredu hordku a prietok
plynu nastavte tak, aby plamene nepresahovali hrniec.

Velkost plamena je mozné regulovat pomalym otac¢anim
regulacného gombika (2) smerom k polohe (@MAX)
z polohy ( emIN ).

Vypnutie varica

Otocte regulacny é;omb|k (1), v _smere otacania
hodinovych rucic¢iek do polohy “®” (obr. 9).

D - VYMENA KARTUSE
KartuSa sa m6ze odmontovat, aj ked nie ja prazdna.

Po tplnom vychladnuti varica:

- Skontrolujte, €i je privod plynu dobre uzavrety otocenim
ventilu (1) v smere pohybu hodinovych ruciCiek az do
polohy “®” (obr. 9) a &i je horék (5) zhasnuty.

- Kartusu uvolnite nastavenim packy (2) do polohy
“UNLOCK” (obr. 10).

- Otvorte priehradku na kartusu (3) a vyberte je
potiahnutim za zadnu Cast.

- Nikdy neodhadzujte kartuSu, pokial nie je prazdna
(zatrasenim overte, Ci nepocut zvuk kvapaliny).

- Pred pripojenim novej kartuSe skontrolujte, €i do vari¢a
nepadli kusky jedla a nezavadzaju vo vnutornej Casti
regulatora.

- Skontrolujte pritomnost a stav tesnenia, ktoré sa
nachadza vo vnutornej Casti ventilu (obr. 4).

- VlozZte novu kartuSu podfa pokynoy v odseku “B -
UVEDENIE DO PREVADZKY - VLOZENIE KARTUSE
CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Upozornenie: Ak kartuSu menite pocas pouzivania

variCa, dbajte na to, aby ste sa nedotkli jeho horucich
Casti (horak, podporna mriezka, plech...).

Upozornenie: Po vypnutl' variéa v filom mozu zostat
zvySky plynu. Pre vasu bezpec&nost pri zdvihnutej packe
zasobnika (2) v polohe ,UNLRCK® otoCte regulacnym
gombikom (1) do polohy (4 ) pre spélenie zvy3ku
paliva.

E - BEZPECNOSTNE ZARIADENIE

Vari¢ s unikajucim plynom, poskodeny ani pokazeny
vari¢ nepouZzivajte.

Aj je tlak v kartusi prili§ vysoky, zabudované zariadenie
kartuSu odpoji a packa (2) sa nastavi do polohy
"UNLOCK?”. V tomto pripade treba kartusu vybrat a pred
jej opatovnym pouzitim nechat vychladnut (napriklad
pod vodou) alebo pouzit novu kartusu postupujuc podla
pokynov v odseku “D — Vymena kartuse”.

Vari¢ nebude fungovat, kym sa tlak plynu v kartusi
nevrati na normalnu hodnotu.

POSTUP RESETOVANIA BEZPECNOSTNEHO ZARIADENIA
- Otolte gombik zapalovania (1) do polohy “®” a
zdvihnite packu zasobnika (2) do polohy ,UNLOCK".

- Vyberte butanovy zasobnik.

- Otocte regulaény gombik do polohy (4&) pre uvolnenie
zvysSného plynu v plynovom kohdutiu.

- Po 5 minutach otocte regulaény gombik do polohy “@”,

- Uistite sa, Zze je regulatny gombik v polohe “®” a
resetujte bezpecnostné zariadenie:
a) Zatlacte packu zasobnika dole do polohy ,LOCK".
b) Potom zatlacte packu hore do polohy ,UNLOCK®.

- Vlozte novy zasobnik alebo pdvodny ochladeny zasobnik.

- Zopakujte postup zapalovania.

Ak je teplota zasobnika prili5 vysoka, nebude palivo
privadzané v pripade, Ze je zasobnik nainstalovany
vo vari€i. To je spdsobené Cinnostou bezpecnostného
zariadenia. Nejde o poruchu.

F - UDRZBA A SKLADOVANIE
Po tGplnom vychladnuti varica:
1 - Cistenie

Hlavny vari¢
- Po odpojeni kartuSe vycistite varic.
- Podpornu mriezku (4), vonkajsiu ¢ast’ a kryt kartuse
(3) umyte teplou vodou a ususte handri¢kou

Horak (5)

Ak je horék znecisteny, mdze dobjst k zapchaniu

otvorov pre plamene.

- Ocistite otvory horaka drétenou kefou, nepouzivajte
vodu.

Kresacia piezoelektréda piezo (6
Ak je mokry, zapalovanie nebude fungovat. Uistite sa,
Ze je vSetka voda odstranena, osuste ho handri¢kou.

2 - Skladovanie a preprava

- Skontrolujte, Ci je packa (2) v polohe “UNLOCK”
(obr. 10).

- Pocas skladovania a pri preprave z vari€a vzdy
vyberte plynovu kartuSu.

- Vari¢ a kartuSe skladujte na suchom, chladnom a
dobre vetranom mieste, mimo dosah deti. Kartusu
neskladujte v podzemi.
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G - PREVADZKOVE PROBLEMY

NAPRAVA PORUCH
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Regula&ni gombik nie je v pol. ,®* % Otocte regulacny gombik do polohy
nr ,®“ a znovu vlozte zasobnik.
Bezp. zariadenie aktivne v v v Vld_ vysyetleme bezpecnostného
zariadenia.
Porucha reg. gombika v v v % Kontaktujte predajcu a nechajte
' opravit.
Zaochana trvska v v % Kontaktujte predajcu a nechajte
P ry opravit.
Nespréavne viozeny zasobnik v v v % Z?sad’te vodidlo z&sobnika do
m zarezu.
Zapchané otvory horaka v v v Drétenou kefou ich ocistite.

V pripade spatného horenia (zapalenia pod krytom horaka) produkt vypnite, nechajte ho vychladnut’ (priblizne
pat’ minat) a potom spotrebi¢ znova zapal'te. Ak problém so spatnym horenim pretrvava, obrat'te sa na miestneho
zastupcu pre produkty Campingaz®.
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Stevilke: glej strani od 2 do 4

OPOZORILO: Razen v primeru nasprotnih navodil se
naslednji specifiCni izrazi “aparat / enota / izdelek /
oprema / naprava” v tem prirocniku nanasajo na vse
izdelke« CAMP’'BISTRO 2”.

Pretok: 160 g/h (2,2 kW)

Kategorija: neposredni tlak butana

Hvala, ker ste izbrali kuhalnik Campingaz® CAMP'BISTRO
2.

A - VAZNO: UPORABLJATE PLIN, ZATO BODITE
PREVIDNI!

Namen the navodil je, da vam omogocijo pravilno in
varno uporabo vasega Campingaz® CAMP'BISTRO 2.
Prosimo, da jih pozorno preberete ter se seznanite
z kuhalnikom pred namestitvijo kartuse. Priro¢nik
hranite na stalnem mestu, da ga boste lahko takoj
nasli v primeru potrebe.

Prosimo, upostevajte ta navodila ter varnostne
ukrepe Campingaz® CP250/CP250 SP kartus.
Neupostevanje teh navodil je lahko nevarno za
uporabnika in njegovo okolje.

Kuhalnik uporabljajte izklju¢no z Campingaz®
CP250/ CP250 SP kartusami. Uporaba drugih plinskih
rezervoarjev je lahko nevarna.

Podjetje Application Des Gaz odklanja vsako
odgovornost v primeru uporabe kartuse druge
znamke.

Napravo uporabljajte samo zunaj prostorov in stran
od vnetljivih snovi.

Nikakor ga NE uporabljajte v prikolicah, vozilih,
Sotorih, kocah ali vdrugih majhnih, zaprtih prostorih.
Vse plinske naprave delujejo po nacelu zgorevanja s
porabo kisika in oddajanjem produktov zgorevanja.
Del produktov zgorevanja lahko vsebuje ogljikov
monoksid (CO). Ogljikov monoksid je ¢ist plin
brez vonja, ki povzro¢a simptome podobne gripi,
slabost, bolezen in tudi smrt, ¢e se proizvaja znotraj
omenjenih zaprtih prostorov med uporabo kuhalnika
brez ustreznega zracenja.

Kuhalnika ne uporabljajte nenadzorovanega oz.
med spanjem.

Ne uporabljajte kuhalnika, ki pusca, ne deluje
pravilno ali pa je poskodovan. Napake prijavite
svojemu prodajalcu, ki vam bo dal naslov najblizjega
servisa.

Nikoli ne posegajte v kuhalnik in ga ne uporabljajte
za stvari, za katere ni namenjen.

Ce regulator kartuso samodejno izvrze, JE NE
PRIKLJUCUJTE PONOVNO, pred kakrsnokoli uporabo
naj se kuhalnik popolnoma ohladi.

Razen specifi¢cnih Campingaz® pripomockov, razvitih
za ta kuhalnik, ne uporabljajte: vsebnike z premerom
manjsim od 12 cm ali veéjim od 26 cm; posod z
vboklim ali izboklim dnom; Zara, kovinske plosce ali
kamnov.

Med skladis¢enjem ali prenosom vedno odstranite
plinske kartuse.

B - SPUSCANJE V DELOVANJE

- Kuhalnik odstranite iz embalaze.

NAMESCANJE KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP

(Ce je nameSc&ena prazna kartusa, preberite tocko D:
‘Zamenjava kartuse’)

Namescanje ali menjavo kartuSe vedno izvajajte v
dobro prezraenem prostoru, po moznosti zunaj in
nikoli v prisotnosti plamena, izvora toplote ali iskrenja
(cigareta, elektricna naprava itd.), dale¢ od drugih
oseb in vnetljivih snovi.

KER IMAJO CAMPINGAZ® CP250/ CP250
SPKARTUSE VENTILE, JIH LAHKO ZA LAZJI
PRENOS ODSTRANITE IZ KUHALNIKA TUDI CE
NISO PRAZNE, TER JIH NAMESTITE NADRUGO
OPREMO 1Z SERIJE CAMPINGAZ® CP250/
CP250 SP, KI JE ZASNOVANA IZKLJUCNO ZA

TE KARTUSE.

- Odprite predal za kartu$o (3) (sl. 2).

- Preverite ali je gumb za priziganje (1) v polozZaju “®”
tako, da ga obracate v smeri urnih kazalcey, ter ali je
roCica (2) v polozaju “UNLOCK” (sl. 3).

Opomba: plinska kartusa se lahko zaklene samo, Ce
je gumb za priziganje v polozaju “®” in podstavek za
kozice na svojem mestu.

- Preverite ali je prisoten in ali je v dobrem stanju
vodotesen spoj v notranjem leziS¢u reducirnega ventila
(sl. 4). Kuhalnika ne uporabljajte, ¢e manjka tesnilo ali
pa je le to poskodovano. Vrnite ga vasemu prodajalcu.

- Vstavite kartuSo v lezisCe, tako da gleda zareza “F”
navzgor, in dobro namestite vodilo kartuSe “G” v
zarezo (sl. 5).

- Zaklenite kartuSo, tako da rodico (2) pomaknete v
polozaj “LOCK” (sl. 6). Zaprite pokrov compartiment
cartouche (3).

Kuhalnik je pripravljen za uporabo.

POZOR: Preverite, ali reza (8) kartuSe gleda navzgor in
ali je vstavljena v vodilo “G” kartuse.

Nepravilna namestitev plinske kartuSe lahko povzroéi,
da se zlomi regulator oz. da za¢ne plin puscati.

V primeru pu$&anja (vonj po plinu pred odprtjem ventila),
kuhalnika takoj odnesite na prosto, v dobro zracen
prostor, dale¢ od vnetljivih virov, kjer lahko najdete
mesto pus€anja in le to odpravite. Ce Zelite preveriti
tesnenje kuhalnika, to storite na prostem. Ne preverjajte
pus€anja s plamenom, temve¢ uporabite tekocino za
odkrivanje pus&anja plina.
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C- UPORABA SVETILKE
Dodatni napotki:

Ce se prismodi na hrbtni strani (vzig pod pokrovom
gorilnika) izklopite izdelek, pocakajte, da se ohladi
(priblizno pet mlnut), nato pa znova vzglte aparat. Ce je
tezava s smojenjem v ozadju Se naprej prisotna, obrnite
se na najblizjega prodajnega zastopnika Campingaz®.

Kuhalnika ne uporabljajte na razdalji, manjsi od 20
cm od zidu ali kateregakoli drugega predmeta, in ne
manj kot 1 meter od stropa.

POZOR : Dostopni deli so lahko zelo vro¢i. Majhni
otroci naj ohranijo razdaljo.

Nastavka (4) ali gorilnika (5) se nikoli ne dotikajte
med ali takoj po uporabi kuhalnika.

Ne prekrivajte prezracevalne odprtine (7) na pokrovu
predelka za kartuse (3).

Kuhalnik namestite na trdno ravno povrsino in ga
med uporabo ne premikajte.

Pred manipulacijo in skladis¢enjem pocakajte, da se
kuhalnik popolnoma ohladi.

Priziganje gorilnika

Kuhalnik je opremljen z piezoelektricnim vzigalnikom, ki

je povezan z vzigalno elektrodo (6).

- Obracajte volan (1) obratno od smeri urnih kazalcev,
dokler ne klikne (4”) in oznani nastanek iskre (sl. 7).
Ce se ne prizge, vrnite volan v polozaj “®” (sl. 9) in
ponovite postopek.

-Ce niste uspeli v treh poskusih, postavite volan
za reguliranje v polozaj “®” (sl. 9) in preverite ali
kartusa vsebuje plin (Sum tekoCine pri stresanju),
preden ponovno zacnete z gornjimi postopki. (Ce
je namescCena kartuSa prazna, preberite tocko “D -
Zamenjava kartuse”).

Kuhanje

Postavite kozico na krake, tako da je centrirana na
gorilnik, in regulirajte pretok plina tako, da plameni ne
presegajo kozice.

Velikost plamena lahko reguliramo s poc€asnim
obracanjem gumba za vzig (2) proti polozaju (@MAX) od
polozaja ( oMIN )-

KAKO UGASNEMO KUHALNIK (Slika 9)
Obrnite gumb za vzig (1) v smeri urnih kazalcev v
polozaj “®”

D - ZAMENJAVA KARTUSE

Kartu$o lahko demontiramo, tudi ¢e ni prazna.

Ko se vas$ kuhalnik popolnoma ohladi:

- Preverite ali je dobro zaprt dovod plina, tako da volan
(1) obracate v smeri urnih kazalcev do poloZaja “®” (sl.
9), ter ali je ugasnjen gorilnik (5).

- Odklenite kartuSo, tako da rocico (2) pomaknete v
polozaj “UNLOCK” (sl. 10).

- Odprite predelek za kartuso (3) in jo izvlecite tako, da
jo dvignete od zadaj.

- Nikoli ne odvrzite kartuSe, ki ni prazna (s stresanjem
preverite odsotnost Suma tekocine).

- Pred namestitvijo nove kartuse preverite, da v notranjost
ohiSja regulatorja kuhalnika (sl. 4) ni padel noben
koscek hrane, ki bi lahko oviral njegovo delovanje.

- Preverite ali je prisoten in ali je v dobrem stanju
vodotesen spoj v notranjem leZiS€u reducirnega ventila
(sl. 4).

- Vstavite novo kartuso po navodilih v toCki “B -
SPUSCANJE V DELOVANJE - NAMESTITEV
KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Pozor: Ce menjate kartuSo med uporabo kuhalnika,

se ne dotikajte vroCih povrSin (gorilnik, podstavek za
kartu$o, plosca...).

Pozor: Ostanki plina lahko ostanejo v kuhalniku tudi
ko je le ta IZk|jUC€I’1 Za lastno varnost z vzvodom (2)
kartue v poIozaju ‘UNLOCK?”, obrnite gumb za vzig (1)
v polozaj (49) da zgori vse preostalo gorivo.

E - VARNOSTNA NAPRAVA

Ne uporabljajte kuhalnika, ki pus¢a, ne deluje pravilno
ali pa je poskodovan.

Ce je tlak v kartusi previsok, vgrajena priprava izklopi
kartuSo in rocica (2) se postavi v polozaj "UNLOCK”.
V takem primeru morate odstraniti kartuSo in pustiti, da
se ohladi (npr. tako, da jo postavite pod teko¢o vodo),
preden jo ponovno uporabite, ali pa uporabite novo
kartuSo po postopku, opisanem v toc¢ki “D - Menjanje
kartuse”.

Kuhalnik ne bo deloval, dokler se plinski tlak kartuSe ne
povrne v normalno stanje.

KAKO PONASTAVIMO VARNOSTNO NAPRAVO
-Gumb za vzig (1) obrnite v polozaj “®” , vzvod (2)
kartuSe pa dvignite navzgor, v polozaj “UNLOCK”.
- Odstranite plinsko kartuso.
-Gumb za vzig obrnite v polozaj 49) da se sprosti
odvecni plin v pipi za plin.
- Po 5 minutah obrnite gumb za vZig v polozaj “®”.
- Preverite ali je gumb za vzig na “®” in ponastavite
varnostno napravo, tako da:
a) Potisnete vzvod kartuSe navzdol v polozaj “LOCK?”,
nato pa
b) Potisnete vzvod kartuSse navzgor
“UNLOCK”.
- Namestite novo kartuso ali ohlajeno kartu$o.
- Ponovite postopek vZiga.

v polozaj

Ce je temperatura v kartusi v zacetku visoka, gorivo ne
bo izhajalo, Ceprav je kartuSa namesScena v kuhalnik.
Razlog za to je delovanje varnostne naprave. Naprava
ni pokvarjena.

F - VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE
Ko se vas kuhalnik popolnoma ohladi:

1 - Cis¢enje

Glavni kuhalnik

- Po odstranitvi kartuSe kuhalnik ocistite.

- S toplo vodo ocistite podstavek za kozice (4), zunanjost
in pokrov kartuSe (3), nato pa posusite s krpo.

Gorilnik (5)

Umazan gorilnik zamasi luknje za plamen.
- Ocistite luknje za plamen na glavi gorilnika s kovinsko
SCetko in pazite, da ni v vodi.

Piezovzigalna elektroda (6)
Kuhalnik in kartuse hranite v hladnem, suhem in dobro
zracenem prostoru.

2 - Shranjevanje in prevoz

- Preverite ali je ro€ica (2) v polozaju “UNLOCK?” (sl. 10).

-Med skladiS€enjem ali prenosom vedno odstranite
plinske kartuse.

- Kuhalnik in kartuSe hranite v hladnem, suhem in dobro
zraCenem prostoru, izven dosega otrok, nikoli v kleteh
ali kletnih etazah.
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G - FUNKCIJSKE MOTNJE

ODPRAVLJANJE NAPAK
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. . . amn Gumb za vzig obrnite popolnoma
Gumb za vzig ni obrnjen v polozaj “® v can 9 e popol
na “®” in ponastavite kartuso.
Varnostna naprava je aktivirana v v v Clejte r_azlago o varnostni
napravi.
Nepravilno delovanje gumba za vzig v v v v Obrnite se na kraJevnega
predstavnika za popravila.
“ « rni na krajevn
ZamaS$ena Soba v v v Obrnite S€ na xrajevnega
predstavnika za popravila.
Kartusa je nepravilno montirana % % % % Vstawtevvodno za kartuso v reZo
za kartuso.
Zamasene luknje gorilnika. v v v Ocistite jih s kovinsko $¢etko. ﬂ

Ce se prismodi na hrbtni strani (vzig pod pokrovom gorilnika) izklopite izdelek, po€akajte, da se ohladi (priblizno
pet minut), nato pa znova vzgite aparat. Ce je tezava s smojenjem v ozadju Se naprej prisotna, obrnite se na
najblizjega prodajnega zastopnika Campingaz®.
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Abrazolas: a 2-4. oldalakon

MEGJEGYZES: Amennyiben azt masképpen nem
jelezzik, a jelen hasznalati utmutatéban el6fordulod
altalanoskifejezések: ,eszkdz/elem/termék/berendezés
/ készllék” minden esetben a ,CAMP’BISTRO 2” tipusu
termékre vonatkoznak.

Hozam: 160 g/h (2,2 kW)

Kategéria: kdzvetlen butdan nyomas

K6szonjuk, hogy a Campingaz® CAMP’BISTRO 2 gazféz6t
valasztotta.

A - FONTOS: GAZZAL DOLGOZIK, LEGYEN
OVATOS!

Ez a hasznalati utasitas azzal a céllal készult, hogy
a Campingaz® CAMP’BISTRO 2 helyes és biztonsagos
hasznalatédban segitséget nyujtson.

Kérjiik, figyelmesen olvassa el, és ismerje meg a
gazf6zo6t, még mielétt a gazpalackot csatlakoztatna.
Tartsa mindig biztos helyen a jelen hasznalati
utmutatoét, hogy sziikség esetén fellapozhassa.
Tartsa be a jelen hasznalati utmutato utasitasait,
csakigy, mint a Campingaz® CP250/ CP250 SP
utantolté palackokon feltiintetett biztonsagi
el6irasokat. Az utasitasok be nem tartasa veszélyes
lehet a hasznaléra és kérnyezetére.

Ez a gazf6z6 kizarélag Campingaz® CP250/ CP250
SP tipusu gazpalackokkal hasznalhaté. Mas tipusu
gazpalack hasznalata életveszélyes lehet.

A Société Application Des Gaz vallalat semmilyen
felelésséget nem vallal mas markaju palackok
hasznalataért.

Kizarélag kiiltéri hasznalatra, gyulékony anyagoktol
tavol szavad hasznalni.

TILOS a gazfézot lakokocsi, gépkocsi, sator,
menedékkunyhé vagy kisebb fahaz belsé terében,
vagy egyéb kis légterii bels6 térben hasznalni.
Minden gaz alapu késziilék, amely az égés elvén
mukodik, oxigént hasznal és égésterméket
bocsat ki magabdl. Ezen égéstermékek egy része
szénmonoxidot (CO) tartalmazhat. A szén-monoxid
szagtalan, szintelen gaz, amely a gazf6zének a fent
emlitett kis légterl, megfelel6 szell6zés nélkiili
helyiségekben valé hasznalata soran alevegébe jutva
influenzaszerii tiineteket, hanyingert, rosszullétet
vagy akar halalt is okozhat.

A gazfozot tilos alvas kozben, illetve felligyelet nélkiil
hagyva miikodtetni.

Ne hasznaljon szivargd, meghibasodott vagy sériilt
gazpalackot. Az ilyen késziiléket vigye vissza az
eladéhoz, aki eligazitja majd a legkodzelebbi
szervizszolgalat tekintetében.

Ne alakitsa at a gazf6z6t, és ne hasznalja a
rendeltetésétdl eltéro célra.

Ha a szabalyozéberendezés automatikusan kiadja
a patront, NE HELYEZZE VISSZA. Miel6tt hasznalja a
gazf6zot, varja meg, amig teljesen kihiil.

A gazf6z6h6z ne hasznaljon 12 cm-nél kisebb
vagy 26 cm-nél nagyobb atméréjii edényt, konkav
vagy konvex alju edényt, grilltadlcat, fézdlapot
vagy kolapot; kivéve, ha az kifejezetten ehhez a
gazf6z6hoz késziilt, specialis Campingaz®-tartozék.
Tarolas vagy széllitas el6tt valassza le a gazpalackot
a gazfozorol.

B - UZEMBEALLITAS

- Vegye ki a gazf6z6t a csomagolasabdl.

CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP PATRON ELHELYEZESE

(Amennyiben egy ures patron van elhelyezve olvassa
el a D pontban foglaltakat: “A palack cseréje”).

Egy patron elhelyezését vagy cseréjét mindig
jol szelloztetett helyen, lehetoleg szabadban kell
végrehaijtani, soha nem lang, hoforras vagy szikra
kozelében (cigaretta, elektromos berendezések
stb.) ,és Ugyelni kell arra hogy a muveletre mas
személyektol és gyulékony anyagoktdl tavol keruljon
SOr.

MIVEL A CAMPINGAZ® CP250/ CP25Q SP
GAZPALACKOK SZELEPPEL VANNAKELLATVA,
EZERT A GAZFOZOROL EGYSZERUEN
LEVALASZTHATOK ES SZALLITHATOK (MEG
TOLTOTT ALLAPOTBAN IS), MAJD OLYAN MAS
KESZULEKEKHEZ CSATLAKOZTATHATOK,
AMELYEKET KIZAROLAG A CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP TIiPUSU GAZPALACKOKKAL
VALO HASZNALATRA TERVEZTEK.

- Nyissa fel a palackboritét (3) (2. sz. abra).

- Ellendrizze, hogy a gyujtégomb (1) “®” helyzetben van-e
az 6ramutaté jarasaval megegyezd iranyba elforgatva,
és h)ogy a kar (2) “UNLOCK” helyzetben legyen (3
abra).

Megjegyzés: a gazpalackot csak akkor lehet rogziteni,
ha a gyujtdgomb “®” helyzetben van és az edénytartét
a helyére tette.

- Gy6z6djon meg arrél, hogy a nyomasszabalyozé
belsejében talalhaté zarszelep a helyén van-e, illetve,
hogy annak allapota megfelel6-e (4. abra). Ha a
tomités hianyzik vagy sériilt, ne hasznalja a gazf6zot.
Juttassa vissza a vasarlas helyére.

- Tegye a palackot a helyére ugy, hogy az “F” nyilas
felfelé legyen és illessze pontosan a palack “G”
megvezetését a nyilasba (5. abra).

-Rogzitse a palackot a kar (2) “LOCK” allasba
helyezésével (6. abra). Zarja le a palacktartd rekesz
fedelét (3).

A gazf6z8 készen all a hasznalatra.

FIGYELEM: Bizonyosodjon meg, hogy a palack vagata (8)
felfelé mutat és be van illesztve a palack vezetésinjébe
HG!’.

A gazpalack helytelen elhelyezése a szabalyozd
eltérésehez, és/vagy gazszivargashoz vezet, amely egy
sziszegd hangot és gazszagot idéz eld.

Amennyiben szivargast észlel (gazszagot érez
még a szelep megnyitasa elbtt), azonnal vigye ki
a gazf6z6t a szabad levegbre, egy gyujtoforrastol
mentes, jol szell6z6 helyre, ahol a szivargas helye
megallapithatd, és a szivargas elharithatd. Ha a gazf6z6
szivargasmentességét kivanja ellenbrizni, azt kiltéren
végezze. Ne végezze a szivargas felderitését lang
segitségével, erre a célra hasznaljon gaz szivargasat
jelzo folyadékot.
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C - HASZNALAT
Néhany tovabbi tanacs:

Visszaégés esetén (gyujtas az égésapka alatt) kapcsolja
ki a terméket, hagyja lehiilni (koriilbeliil 6t percig), majd
gyujtsa be ujra a késziiléket. Ha a visszaégés problémaja
tovabbra is fennall, kérjiik, Iépjen kapcsolatba a helyi
Campingaz® képviselojével.

A gazf6z6 hasznalat kozben legalabb 20 cm-re legyen a
faltol és mas targyaktol, és legalabb 1 méterre legyen a
mennyezettol.

FIGYELEM: Bizonyos, kézzel is elérheté részek nagyon
forréak lehetnek.Tartsa tavol a gyermekeket.

Ne érintse az edénytarté karokat (4) vagy a gazégot
(5) a gazf6z6 hasznalata kozben vagy kozvetleniil az
utan.

Ne zarja el a palacktarté rekesz (3) fedelén talalhaté
szellézonyilast (7).

Helyezze a gazf6zé6t stabil, sik feliiletre. Hasznalat
kozben ne prébalja athelyezni a gazf6z6t.

A gazf6z6 mozgatasa vagy elcsomagolasa el6tt varja
meg, amig teljesen lehiil.

Az égofej meggyujtasa

A készllék egy gyujtéelektrédaval 0Osszekapcsolt

piezoelektromos gyujtoval van ellatva (6).

-Fogassa el a gombot (1) az 6ramutaté jarasaval
ellentétes irdnyban a kattanasig (4?), ami jelzi a
szikra létrejottét (8. abra). Ha a gyujtas nem jon létre,
forgassa a gombot “®” helyzetbe (9. 4bra) és kezdje
Ujra a mlveletet.

-Ha 3 prébalkozas sikertelennek bizonyul, helyezze
a szabalyoz6 gombot “®” helyzetbe (9. abra) és
ellendrizze, hogy a palackban van-e gaz (folyadék hang
razaskor), miel6tt a korabbi miiveleteket Ujrakezdené.
(Ha Ures palack van behelyezve, olvassa el a Palack
cseréje “D” bekezdést).

Fozés

Helyezze az edényt az égbfej kbzepén lévé karokra és
allitsa be a kijové gazmennyiséget ugy, hogy a langok
ne érjenek tul az edényen.

A lang mérete a gyujtégomb (2) lassu elforditasaval
szabalyozhaté, a (@MAX) pozicio iranyabdl az ( OMIN )
pozicié felé.

HOGYAN ZARJA EL
Forditsa a gyujtdgombot (1) az o6ramutatd jarasaval
megegyezd iranyban “®” pozicidba (9. abra).

D - A PALACK CSEREJE

A tartalyt akkor is leszerelheti, ha az nem Ures.

Ha a gazf6z6 teljesen kihdilt:

- Ellen6rizze a gaz bevezetésének zart allapotat a
gombot (1) az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyba
forgatva a “®” helyzetig (9. abra) és hogy az égéfej (5)
kialudt.

- Lazitsa ki a palackot a kart (2) “UNLOCK” helyzetbe
allitva (10. abra).

-Nyissa ki a palacktarté rekeszt (3) és vegye ki a
palackot hatrafelé megemelve.

- Soha ne dobjon el egy olyan gaztartalyt, amely még
nem dres. (a tartdly megrazasaval ellenorizze, hogy
maradt-e meg benne folyadék).

- Uj gazpalack csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy
nem kertlt-e étel a nyomascsdkkentd tokozasaba (4.
abra).

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a nyomasszabalyoz6
belsejében talalhaté zarszelep a helyén van-e, illetve,
hogy annak allapota megfelelé-e (4. abra).

-Helyezzen egy Uj palackot a “B - UZEMBE
HELYEZES - CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”
PALACK ELHELYEZESE” bekezdés utmutatasainak
megfeleléen.

Figyelem: Amennyiben a gazpalackot a gazf6zé
hasznalata kézben cseréli, ne érintse a gazf6z6 forrd
részeit. (égbfej, edénytartd, lap, stb).

Figyelem: Miutan a gazf6z6t elzérta, annak belsejében
maradhat egy kevés gaz. Biztonsaga

érdekében, a palack emelékart (2) “UNLOCK” pozicidra
allitva, forditsa a gyujtogombot (1) a (4 ) pozicidba,
hogy elégesse a megmaradt izemanyagot.

E - BIZTONSAGI SZERKEZETET

Ne hasznalja a gazf6z6t, ha az szivarog, sérult vagy
nem mikodik megfeleléen.

Ha a palack nyomasa tul magas, egy beépitett szerkezet
kikapcsolja a palackot és a kar (2) “"UNLOCK” helyzetbe
keril. Ebben az esetben ki kell venni a palackot és
hagyni lehdini (példaul tegye viz ala), miel6tt ismét
hasznalna, vagy helyezzen bele egy Uj palackota “D — A
palack cseréje” bekezdésben leirtak szerint.

A gazf6z6 nem mikodik mindaddig, amig a palackban
lévé gaznyomas vissza nem all a normal nyomasértékre.

HOGYAN ALLITSA UJRA A BIZTONSAGI SZERKEZETET

- Forditsa a gyujtégombot (1) “®” poziciéba és emelje
a palack emelokart (2) “UNLOCK” (“KIKAPCSOLVA”)
pozicidba.

- Tavolitsa el a butan palackot.

-Forditsa a gyujtégombot (4 ) pozicidba,
kiengedje a gazrézsaban maradt gazt.

- 5 perc elteltével forditsa a gyujtégombot “®” pozicidba.
- Bizonyosodjon meg, hogy a gyujtogomb valéban ki van
kapcsolva “®” és dllitsa Ujra a biztonsagi szerkezetet:
a) Nyomja a palack emelokart lefelé “LOCK” pozicidba,

majd:
b) Nyomja a palack emelokart felfelé “UNLOCK”
pozicidba.
- Cserélje ki a palackot egy Ujra vagy egy lehult palackra.
- Ismételje meg a gyujtasi eljarast.
Ha a palackban |évo homérséklet kezdettol fogva magas,
az Uzemanyag nem jon ki annak ellenére, hogy a palack
a tuzhelybe van szerelve. Ez a biztonsagi szerkezetnek
tudhat6 be. Ez nem jelent muszaki meghibasodast.

hogy
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F - KARBANTARTAS ES TAROLAS
Ha a gazf6z6 teljesen kihdilt:

1 - Tisztitas

A gazf6z6 készilékhaza

- A gazpalack eltavolitdsa utan tisztitsa meg a gazfézét.
- Tisztitsa meg az edénytartét (4), a kiilsé részét és a palack fedelét (3) meleg vizzel, majd toérdlje szarazra.

Egéfej (5)
Egy piszkos égéfej eltomiti a lang nyilasait.
- Tisztitsa meg az égbfejet egy fémkefével és tartsa szarazon.

Piezoelektromos gyuijtéelektréda (6)
Ha ez nedves, a gyujtas nem végezhet6 el. Bizonyosodjon meg, hogy az dsszes vizet eltavolitotta, és tordlje szarazra
egy torlékendbvel.

2 -Tarolas és szallitas
- Ellendrizze, hogy a kar (2) “UNLOCK” helyzetben legyen (10. &bra).
- Tarolas vagy szallitas el6tt valassza le a gazpalackot a gazf6zdrol.
- A gazf6z6t és a gazpalackot hiivos, szaraz, j6l szell6z8, gyermekekidl elzart helyen tarolja. Soha ne tartsa a
készuléket alagsorban, pincében.

G - MUKODESI ZAVAROK

HIBAELHARITAS
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A gyujtégomb nem fordithaté “®” Forditsa a gyujtégombot teljesen
"y v az “®” pozicidba es allitsa ujra a
poziciora palackot
Biztons4gi szerkezet aktivélva v v v Forduljon a biztonsagi szerkezettel
kapcsolatos magyarazatho
Gyujtégomb hibas mukddése v | v | v v Leépjen kapcsolatba a helyi
ugyndkkel javitas céljabal.
Eltémodétt csovég v v v Lépjen kapcsolatba a helyi
ugyndkkel javitas céljabol
Helytelenlil felszerelt palack v 4 v v lllessze a palf';\ck vezetosinjét a
palack vagataba.
Eltémodatt égofej nyflasok vlv| v Tisztitasukhoz hasznaljon
fémkefét.

Visszaégés esetén (gyujtas az égdsapka alatt) kapcsolja ki a terméket, hagyja lehiilni (koriilbeliil 6t percig), majd
gyujtsa be Ujra a késziiléket. Ha a visszaégés problémaja tovabbra is fennall, kérjiik, Iépjen kapcsolatba a helyi
Campingaz® képvisel6jével.
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Prikaz: stranice 2 do 4

NAPOMENA: Ako nije navedeno drugacije, svi sljededi
generi¢ni pojmovi ,aparat / jedinica / proizvod / oprema
[ uredaj* navedeni u ovom priruéniku s uputama se
odnose na proizvod ,CAMP’BISTRO 2

Protok: 160 g/h (2,2 kW)
Kategorija: izravan pritisak butana
Hvala Vam $to ste odabrali Campingaz® CAMP'BISTRO 2.

A - VAZNO: OPREZNO POSTUPAIJTE S
PLINOM'!

Ove upute za uporabu imaju za cilj omoguciti vam
pravilnu i sigurnu uporabu vaseg Campingaz®
CAMP'BISTRO 2 Stednjaka.

Pazljivo procitajte ove upute kako biste se upoznali
sa Stednjakom prije spajanja kartuse. Spremite ove
upute na sigurno mjesto za buduce potrebe.
Postupajte u skladu s ovdje navedenim uputama i
slijedite sigurnosne smjernice navedene na kartusi
Campingaz® CP250/ CP250 SP. Nepostivanje ovih
uputa moze prouzrociti opasnost za korisnike i
njihovu okolinu.

Ovaj stednjak smijete koristiti iskljucivo s kartusama
Campingaz® CP250/ CP250 SP. Uporaba drugih
spremnika s plinom moze biti opasna.

Drustvo za uporabu plina odrice se bilo koje
odgovornosti za Stete koje mogu nastati uporabom
kartusa drugih proizvodaéa.

Ovaj stednjak smije se koristiti samo na otvorenom
te ne smije biti u blizini zapaljlwh materijala.
Stednjak se nikada NE smije koristiti u kamp-
ku¢icama, automobilima, Satorima, kolibama,
garazama ili drugim malim zatvorenim prostorima.
Svi plinski aparati rade na principu izgaranja te
pritom trose kisik i ispustaju proizvode izgaranja.
Neki od tih proizvoda izgaranja mogu sadrzavati
uglji¢ni monoksid (CO).

Ugljiéni monoksid je plin bez mirisa i boje koji moze
izazvati nemoc i simptome sli¢ne gripi te rezultirati
smrtnim ishodom, ako se koristi u zatvorenim
prostorima bez prikladne ventilacije.

Ne ostavljajte Stednjak bez nadzora i obvezno ga
iskljucite prije odlaska na spavanje.

Ne koristite neispravan ili ostecen sStednjak, te
Stednjak koji propusta plin. Obratite se trgovcu kod
kojeg ste ga kupili koji ¢e vas uputiti u najblizi servis.
Nemojte modificirati niti koristiti ovaj stednjak u
druge svrhe osim predvidenih.

Ako ulozak automatskiiskociizregulatora, NEMOJTE
GA PONOVNO UMETATI, ostavite Stednjak da se
potpuno ohladi prije daljnje upotrebe.

Osim posebne Campingaz® dodatne opreme
namijenjene upotrebi s ovim stednjakom, nemojte
koristiti: spremnike promjera manjeg od 12 cm ili
veceg od 26 cm; posude s konkavnim ili konveksnim
dnom; pekace, rostilje ili kamenje.

Tijekom c¢uvanja ili transporta stednjaka uvijek
uklonite plinsku kartusu iz Stednjaka.

B - STAVLJANJE U RAD
- |zvadite Stednjak iz zastitnog kucista.

POSTAVLJANJE KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP

(Ukoliko je priklju¢ena prazna kartusa, procitajte
odlomak “D - Promjena punjenja”).

Postavljanje ili zamjenu kartuSe uvijek obavljajte na
dobro provjetrenom mjestu, najbolje na otvorenom.
To nikada ne Cinite u blizini plamena, izvora topline
ili iskrenja (cigarete, elektri¢ni aparati i sl.), te u blizini
drugih osoba i zapaljivih materijala.

BUDUCI DA KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/
CP250 SP IMAJU VENTIL, ONE SE MOGU
SKINUTI SA STEDNJAKA GAK | KADA NISU
PRAZNE | POSTAVITI NA DRUGE UREDAJE 1Z
ASORTIMANA CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP
KOJI SU NAMIJENJENI RADU S ISKLJUCIVO
TOM VRSTOM KARTUSA.

- Otvorite poklopac spremnika (3) (sl. 2).

- Provjerite je li tipka za paljenje (1) na polozZaju “e@”
okrecuci u smjeru kazaljki na satu i pazite da je rucica
(2) na polozaju “ODKLJUCANO” (slika 3).
Napomena: Punjenje plina moze biti zakljuCano samo
ako je tipka za paljenje u polozaju “®” i podloge za
posude su postavljene na svom mjestu.

- Provjerite postojanje i stanje sigurnosne brtve
s unutarnje strane Zlijeba redukcijskog ventila (sl.
4). Ne koristite Stednjak kojemu je brtva ostecena
ili nedostaje. Vratite ga trgovcu od kojeg ste kupili
Stednjak.

- Postavite punjenje na svoje mjesto, utor “F” postavljen
prema gore, i dobro pazite da je vodilica punjenja “G”
u utoru (slika 5).

- Pri¢vrstite punjenje postavljajuéi rucicu (2) na polozaj
“ZAKLJUCANO?” (sl. 6). Zatvorite poklopac spremnika
za punjenje (3).

Stednjak je spreman za rad.

OPREZ: Pazite da utor spremnika (8) pokazuje prema
gore i da je ubacen u vodilicu spremnika “G”.
Nepravilno pozicioniranje spremnika plina ce uzrokovati
pucanje regulatora i/ili curenje plina, uz zvuk Sistanja i
miris plina.

U slu€aju istjecanja plina (miris plina prije otvaranja
ventila), odmah iznesite Stednjak na dobro provjetreno
mjesto na otvorenom, udaljeno od zapaljivih izvora, kako
biste mogli locirati i zaustaviti istjecanje. Nepropusnost
Stednjaka provjeravajte na otvorenom. Pukotine ne
trazite plamenom. Koristite tekuéinu za otkrivanje
pukotina.
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C - KORISTENJE
Nekoliko dodatnih savjeta:

U slucaju povracdaja plamena (paljenja ispod poklopca
gorionika), iskljuciti proizvod, pri¢ekati da se ohladi
(otprilike pet minuta), a zatim ponovno upaliti uredaj.
Ako se problem povracaja plamena ne rijesi, obratite se
svojem lokalnom predstavniku tvrtke Campingaz®.

Nemojte koristiti Stednjak na udaljenosti manjoj od
20 cm od zida ili bilo kojeg objekta niti na udaljenosti
manjoj od 1 metar od stropa.

PAZNJA: Duelovn kojima mozete pristupiti mogu biti
jako vrudi. Udaljite djecu.

Nikad ne dirajte podlogu za posude (4) ili plamenik
(5) za vrijeme ili odmah nakon upotrebe stednjaka.
Ne zacepljujte otvor za prozracivanje (7) smjesten na
poklopcu spremnika za punjenje (3).

Postavite Stednjak na stabilnu, vodoravnu povrsinu
i ne premjestajte ga dok radi.

Pricekajte da se stednjak potpuno ohladi prije
cis¢enja i spremanja.

Paljenje plamenika

Stednjak je opremljen piezo elektricnim upaljaem
povezanim na elektrodu za paljenje (6).

- Okrecite rucicu (1) u smjeru suprotnom od kazaljki na

satu. Dok ne Cujete klik (4£) koji najavljuje stvaranje
iskre (slika 7). Ako ne dolazi do paljenja , molim
postavite ru€icu u polozaj “®” (slika 9) i ponovno
zapocnite s operacijom.

-Nakon 3 neuspjeSna pokusaja postavite ruCicu za
podeSavanje u polozaj “®” (slika 9) i provjerite ima li
plina u punjenju (protresite i Cuje se zvuk tekucine)
prije no Sto nastavite sa slijede¢im aktivnostima.
(Ako nema plina u punjenju, pro€itajte odlomak “D —
Promjena punjenja”).

Kuhanje

Postavite zdjelu na sredinu plamenika i podesite plin
tako da plamen ne prelazi rubove posude.

Velicina plamena se moze regulirati okretanjem gumba
za paljenje (2) polako prema () AX) polozaju iz ( OMIN
) polozaja.

Kako ugasiti
Okrenite gumb za paljenje (1) u smjeru kazaljke na satu
u “@” polozaj (sl. 9).

D - SKIDANJE PUNJENJA
Punjenje se moze skinuti ¢ak i kad nije prazno.

Nakon sto se vas stednjak u potpunosti ohladio:

- Provjerite je li otvor za plin dobro zatvoren okreéuci
tipku za podeSavanje (1) u smjeru kazaljki na satu sve
do polozaja “®” (slika 9) i pazite da je plamenik (5)
ugasen.

- Pri¢vrstite_ punjenje postavljajuéi ru€icu (2) na polozaj
“ZAKLJUCANO” (slika 10).

- Otvorite prostor za punjenje (3) i izvadite punjenje
podizuéi sa straznje strane.

- Nikad ne bacajte punjenje koje nije prazno, (provjerite
ima li tekucine protresavsi pakiranje).

- Prije umetanja nove kartue, uvjerite se da nikakva
hrana nije upala u unutarnje kuciste regulatora
Stednjaka (slika 4), Sto bi ometalo njegov rad.

- Provjerite postojanje i stanje sigurnosne brtve s
unutarnje strane Zlijeba redukcijskog ventila (sl. 4).

- Postavite novo punjenje slijedeéi upute u poglaviju
“D - POSTAVLJANE — POSTAVLJANJE PUNJENJA
CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Upozorenje: U sluCaju promjene kartuse tijekom
upotrebe Stednjaka, ne dirajte vruce povrsine Stednjaka

(plamenik, podloga za zdjele, ploca...).

Upozorenje: Nakon gaSenja Stednjaka moze ostati
nesto goriva u dovodu plina. Radi vaSe sigurnosti, s
rucicom spremnika (3 g “UNLOCK” polozaju, okrenite
gumb za paljenje (2) u (4 ) polozaj za izgaranje zaostalog
goriva.

E - SSIGURNOSNI UREDAJ

Ne koristite Stednjak koji curi, koji je oStecen ili pravilno
ne radi.

Ako je pritisak u punjenju previsok, integrirani uredaj
¢e osloboditi punjenje i rucica (2) dolazi u polozaj za
“OTKLJUCAVANJE’. U tom slu€aju, potrebno je izvaditi
punjenje i ohladiti ga (pod hladnom vodom npr) prije
ponovne upotrebe prema uputama u poglaviju “D —
Promjena spremnika”.

Stednjak se ne¢e moci koristiti dok se tlak plina u kartusi
ne vrati na normalnu razinu.

KAKO PONISTITI SIGURNOSNI UREPAJ

- Okrenite gumb za paljenje (1) u “O” polozaj i podignite
rucicu spremnika (2) do “UNLOCK” polozaja.
- lzvadite butanski spremnik.

- Okrenite gumb za ukljucivanje u 49) polozaj kako bi
izbacili zaostali plin u dovodu.

-Nakon 5 minuta, okrenite gumb za ukljucivanje u
“@”polozaj.

- Pazite da je gumb za ukljucivanje u “®” polozaju i
ovako ponistite sigurnosni uredaj:
a) Gurnite rucicu spremnika dolje u “LOCK” polozaj i

tada,

b) Gurnite rucicu spremnika u “UNLOCK” polozaj.

-Zamijenite s novim spremnikom ili ohladenim
spremnikom.

- Ponovite postupak paljenja.

Ako je temperatura u spremniku u pocetku visoka,
gorivo nece izlaziti iako je spremnik ugraden u Stednjak.
To je zbog djelovanja sigurnosnog uredaja. To ne
predstavlja gresku.

F - ODRZAVANJE | CUVANJE
Nakon sto se vas Stednjak u potpunosti ohladio:

1 - Ciséenje
Tijelo Stednjaka

- OQcistite Stednjak nakon Sto ste izvadili kartusu.

- Cistite podlogu za posude (4), vanjsku stranu
poklopca za punjenje (3)vruéom vodom, a zatim
osusite krpicom.

Plamenik (5)

Prljavi plamenik ce zacepiti otvore za plamen.

- Otvore za plamen ocistite metalnom cetkom i drzite
dalje od vode.

Piezo elektroda za paljenje (6)

Ako je mokar, nece biti paljenja. Obavezno odstranite
svu vodu i osusite s krpom.

2 - Cuvanje i transport

- Provjerite _da li je rucica (2) stavliena u polozaj
“OTKLJUCAJ” (slika 10).

- Tijekom c¢uvanja ili transporta Stednjaka uvijek
uklonite plinsku kartusu iz Stednjaka.

- Uskladistite Stednjak i kartuSu na hladnom, suhom
i dobro provjetrenom mijestu, daleko od dohvata
djece, a nikada u podrumu.
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G - PROBLEMI PRI RADU

RJESAVANJE PROBLEMA
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Gumb za paljenje nije okrenut u “@®” Gump ~a p“aljnenje dvo _k_raja -
olozai v okrenite u “®” polozaj i ponistite
P J spremnik.
Aktiviran sigurnosni uredaj v v v ;Zglren(j)?;ig?raesdnzjajegje rada
Greska u gumbu za palienje vV v v ssgfg:gsgﬁ lokalnog zastupnika
Zacepljena mlaznica v v v ZK:r;fggsjat E lokalnog zastupnika
Nepravilno ugraden spremnik v v v v E;Srtzglrt:r%/r?iiglcu spremnika u
Zacepljeni otvori plamenika v v v Koristite metalnu cetku i ocistite.

U slu¢aju povrac¢aja plamena (paljenja ispod poklopca gorionika), iskljuéiti proizvod, pricekati da se ohladi
(otprilike pet minuta), a zatim ponovno upaliti uredaj. Ako se problem povracaja plamena ne rijesi, obratite se

svojem lokalnom predstavniku tvrtke Campingaz®.
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Prikaz: stranice 2 do 4

POZNAMKA: Jestlize neni uvedeno jinak, nasledujici
obecné terminy: pfistroj / jednotka / vyrobek / zafizeni
v tomto navodu vSechny poukazuji na vyrobek
CAMP’BISTRO 2.

Spotfeba: 160 g/hod (odpovida 2,2 kW)

Kategorie: pfimo stlateny butan

Dékujeme, Ze jste si vybrali tento vafic Campingaz®
CAMP’BISTRO 2.

A - DULEZITE: POUfVATE PLYNNOU SMES,
BUDTE OPATRNI!

Cilem tohoto ndavodu je umoznit vam spravné a bezpecné
pouziti vaseho vafice Campingaz® CAMP'BISTRO 2 a
umoznit jeho spravné pouzivani.

Navod si prosim pozorné pirectéte, abyste se s vaficem
seznamili jesté pred montazi kartuse. Ponechte si
tento Navod k pouziti na dosah, abyste se k nemu
mohli v pripade potreby kdykoliv vratit.

Dodrzujte prosim tento navod i bezpecnostni
opatieni vytisténa na kartusich Campingaz® CP250/
CP250 SP. Nedodrzeni téchto pokynli miize vést k
nebezpedi pro uzivatele a osoby pobliz.

Vafi¢ mize byt pouzivan vyhradné s kartusemi
Campingaz® CP250/ CP250 SP. Pouzivani jinych typu
plynovych lahvi ci zasobniku muze byt nebezpecné.
Spolec¢nost Application Des Gaz nepfijima Zadnou
zodpovédnost pii pouziti kartusi jinych znacek.
Pouzivat pouze venku. v dostatecné vzdalenosti od
horlavych predmetu.

Je velice dulezité, aby se vafi¢ NEPOUZIVAL v
karavanech, vozidlech, stanech, boudach, kulnach
nebo malych uzavienych prostorech.

U vSech plynovych pristroji fungujicich na principu
spalovani dochazi ke spotiebé kysliku a ke vzniku
spalovacich zplodin. Nékteré tyto zplodiny mohou
obsahovat oxid uhelnaty (CO). Oxid uhelnaty je bez
bezbarvy plyn bez zapachu, ktery mize zptisobovat
priznaky podobajici se chfipce, nevolnost, nemoc, a
dokonce i smrt, pokud je vaFi¢ pouzivan v mistnosti
bez fadného vétrani.

Vafi¢ nesmi byt pouzivan, kdyz spite, ¢i bez dozoru.
Nepouzivejte varfice, které unikaji, Spatné funguiji ci
jsou poskozeny. Vratte je prodejci, ktefi vas budou
informovat o nejblizsim servisu.

Vafi¢ nikdy neupravujte, ani ho nepouzivejte pro
ucely, pro které neni urcen.

Pokud se kartus automaticky vysune z regulatoru,
KARTUS OPETOVNE NEPRIPOJUJTE; pfed kazdym
pouzitim nechte vaf¥i¢ zcela vychladnout.

Kromé vybranych doplitkii Campingaz® vyvinutych
pro tento vafi¢, nepouzivejte: nadoby s primérem
mensim nez 12 cm nebo véts$im nez 26 cm; nadoby s
konkavnim ¢i vypuklym dnem; grily, plechy plancha
¢i kameny.

Pfed ulozenim ¢i pfepravou z varice vzdy vyndejte
plynovou kartusi.
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B - UVEDENi DO PROVOZU
- Vafi¢ vyndejte z obalu.

ZPROVOZNENI KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/ CP250
SP

(Pokud je nasazena kartuSe prazdna, viz odstavec D:
“VYyména zasobniku”)

Nasazeni nebo vyménu kartuSe provadéjte vzdy
v dobfe vétrané mistnosti, nebo jesté lépe venku, a
nikdy v blizkosti plamene, zdroje tepla nebo jisker
(cigareta, elektrické pfistroje atd.) a v dostatecné
vzdalenosti od osob nebo hoflavych materialu.

JELIKOZ KARTUSE CAMPINGAZ® CP250/ CP250
SP MAJi VENTILY, | KDYZ NEJSOU PRAZDNE,
LZE JE, Z TOHOTO VARICE VYNDAT PRO
SNADNEJSIPREPRAVU, LZE JE TAKE PRIPOJIT
K JINEMU ZARIZENI Z RADY CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP, KTERA JE URCENA PRO
POUZITi VYHRADNE S TEMITO KARTUSEMI.

- Otevrete kryt zasobniku (3) (obr. 2).

- Zkontrolujte, zda je tlacitko zapalovani (1) v poloze , ®“
tim, Ze ho otocite ve sméru hodinovych rucic¢ek a dale
zda je paka (2) v poloze ,UNLOCK" (obr. 3).
Poznamka: Zasobnik plynu nebude mozné zablokovat,
pokud bude tlacitko zapalovani v poloze ,®“ a mfizka
pro hrnec bude na misté.

- Ujistéte se, ze se tésnéni nachazi uvnitf vnitiniho
plasté reduktoru tlaku (obr. 4) a Ze je v dobrém stavu.
Vafi¢ nepouzivejte, pokud mu chybi tésnéni, ¢i pokud
je tésnéni poskozeno. Vratte ho prodejci.

- Nainstalujte zasobnik do plasté, otvor ,F“ sméfuje
smérem nahoru a voditko zasobniku ,G* zasunte
fadné do otvoru (obr. 5).

- Zablokujte zasobnik tak, ze paku (2) umistite do polohy
,LOCK* (obr. 6). Uzaviete viko pfihradky zasobniku
(3).

Vafic€ je pfipraven k pouziti.

UPOZORNENI : Ujistéte se, ze zafez kartuSe (a) mifi
vzhlru a je zasazen do voditka zasobniku (b).
Nespravna poloha plynového kartuSe mize zplsobit
poskozeni emulatoru nebo unik plynu, pfitom je slySitelny
syCivy zvuk a je citit unikajici plyn.

V pfipadé unikd (zapach plynu pfed otevienim ventilu)
vari¢ okamzité preneste ven na dobfe vétrané misto
bez jakychkoli zdrojii vzplanuti, kde bude mozno najit
unik plynu a zastavit ho. Jestlize chcete pfekontrolovat
t&snéni vafice, provadéjte to venku. Uniky nevyhledavejte
pomoci pIamene Pro vyhledani unikd pouzivejte
kapalinu pro detekci uniku plynu.

C - POUZITI
Nekolik uzitecnych rad

V pripadé zpétného zahoieni (vzniceni pod krytkou
horaku) produkt vypnéte, nechejte vychladnout (asi
pét minut) a poté znovu hotak zapalte. Pokud problém
se zpétnym zahofenim pietrvava, obratte se prosim na
mistniho zastupce znacky Campingaz®.




VaFi¢ nepouzivejte ve vzdalenosti mensi nez 20 cm
od zdi ¢i jiného predmétu a ne blize nez 1 metr od
stropu.

POZOR : Dosazitelné ¢asti mohou byt velmi horké.
Znemoznit pFistup malym détem.

Béhem ¢i okamzité po pouziti varice se nikdy
nedotykejte podpéry pro hrnec (4) ¢i hotaku (5).
Nezahrazujte otevirani vétrani (7), které se nachazi
nad vikem ptihradky zasobniku (3).

VaFi¢ umistéte na stabilnim rovném povrchu abéhem
pouzivani s nim nepohybuijte.

Pied dal$im zachazenim a ulozenim vyckejte, az vafic
zcela vychladne.

Zapalovani horaku

Vafi¢ je vybaven piezoelektrickym zapalovacem, ktery je

napojen na zapalovaci elektrodu (6).

- Otocte ovladaci knoflik (1) proti smeru hodlnovych
ruci¢ek, dokud neuslySite cvaknuti (4) COZ znamena,
Ze vznikaji jiskry (obr. 7). Pokud nedojde k zapaleni,
uvedte ovladaci knoflik do polohy ,®“ (obr. 9) a postup
zopakuijte.

-Pokud budou 3 pokusy neuspésSné, dfive nez
zopakujete predchazejici operace, uvedte ovladaci
knoflik do polohy ,®“ (obr. 9) a zkontrolujte, zda
zasobnik obsahuje plyn (pfi zatfepani uslySite zvuk
kapaliny). (Pokud je na misté prazdny zasobnik,
prectéte si odstavec ,D - Vyména zasobniku®).

Peceni

Polozte hrnec na ramena, umisténa uprostfed na
hofaku a nastavte pfivod plynu tak, aby plameny
nepfesahovaly hrnec.

Velikost plamene lIze regulovat pomalym otacenim
regulacniho knofliku (2) smérem k poloze (@MAX)
z polohy ( ®MIN ).

ZHASENi PLAMENE

Otocte regulacni knoflik (1) po sméru otaceni hodinovych
ru€iCek do polohy ,@“ (obr. 9).

D - VYMENA ZASOBNIKU

Plynova lahev muze byt z varice sejmuta, i kdyz neni
prazdna.

Po tplném vychladnuti vafice:

- Zkontrolujte, zda je pfFivod plynu fadné uzavieny
oto¢enim ovladaciho knofliku (1) ve sméru hodinovych
ruCiCek az do polohy ,@“ (obr. 9) a zda je hofak (5)
vypnuty.

- Odblokujte zasobnik tak, ze paku (2) umistite do
polohy ,UNLOCK* (obr. 10).

- Oteviete pfihradku zasobniku (3)
zdvihnutim za zadni stranu.

- Nikdy neodhazujte plynovou lahev, pokud si nejste
jisti, ze je skutecne zcela prazdna (zatreste lahvi, v
pripade, ze neni slyset zvuk kapaliny v lahvi, je lahev
prazdna).

- Pfed vloZenim nové kartu$e pfekontrolujte, Ze nedoslo
k zapadnuti jidla na vnitfni upevnéni regulatoru (Obr. 4).

- Ujistéte se, ze se té&snéni nachazi uvnitf vnitiniho
plasté reduktoru tlaku (obr. 4) a Ze je v dobrém stavu.

- Vlozte novy z&sobnik a pfitom postupujte podle pokynU
v odstavci ,B - UVEDENI DO PROVOZU - ZAVEDENI
ZASOBNIKU CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP*.

a vyjméte ji

Pozor: Jestlize se kartuSe meéni béhem pouzivani
vafice, nedotykejte se jeho horkych povrchl (hofak,
mrizka pro hrnec, deska...).

Pozor: Pfi vypnuti vafice muUze néjaky plyn zlstat
v regulacnim plynovém kohoutu. Pro vasi bezpeénost
pfi zdvizené pacce zasobniku (3) v poloze ,UNLOCK*

otoCte regulaénim knoflikem (2) do polohy (4’;) pro
spaleni zbytku paliva.

E - BEZPECNOSTNI ZARIZENI

NepouZivejte vafiCe, které unikaji, jsou poskozené, d&i
fadné nefunguiji.

Pokud je tlak v zasobniku pfili§ vysoky, integrované
zafizeni odpoji zasobnik a paka (2) se uvede do polohy
,UNLOCK®". V tomto pfipadé je nutné zasobnik vyjmout
a nechat ho vychladnout (napf. ho umistit pod vodu)
dfive neZ ho opét pouzijete Ci pouzijte novy zdsobnik a
pfitom postupujte podle ,D - Vyména zasobniku®.

Vari¢ nebude fungovat, dokud se tlak kartuSe nevrati na
normalni hodnotu.

POSTUP RESETOVANI BEZPECNOSTNIHO ZARIZENI

- Otocte knoflik zapalovani (1) do polohy ,®“ a zdvihnéte
packu zasobniku (2) do polohy ,UNLOCK?".

- Vyjméte plynovou kartusi.

- Otocte regulagni knoflik do polohy (4) pro uvolnéni
zbyvajiciho plynu v plynovém kohoutu.

- Po 5 minutach otocte regulaéni knoflik do polohy @

- Ujistéte se, Ze je regulani knoflik v poloze ,0“ a
resetujte bezpecnostni zafizeni:
a) Zatlacte packu zasobniku dolt do polohy ,LOCK*.
b) Pak zatladte packu nahoru do polohy ,UNLOCK®.

- Vlozte novou plynovou kartusi nebo puvodni ochlazeny
zasobnik.

- Zopakujte postup zapalovani (Viz oddil ,Jak pouZzivat®).

Pokud je teplota kartuSe pfiliS vysoka, nebude palivo

pfivadéno v pfipadé, ze je kartuSe nainstalovan ve vafici.

To je zplUsobeno ¢innosti bezpeénostniho zafizeni.

Nejde o poruchu.

F - JAK PROVADET UDRZBU
Po tGplném vychladnuti vafice:
1 - Cisténi

Hlavni vafi¢
- Vafic¢ gistéte po vyndani kartuse.
- Teplou vodou vycistéte mFizku pro hrnec (4), vnéjsi

plast a viko zasobniku (3), poté osuste hadrikem.

Hofak (5)
Pokud je horak znecistén, mlze dojit k ucpani otvort
pro plameny.
- Ocistéte otvory hofaku draténym kartacem,
nepouzivejte vodu.

Zapalovaci elektroda piezo (6)
Pokud je mokry, zapalovani nebude fungovat.
Ujistéte se, ze je veSkera voda odstranéna, osuste jej
hadfikem.

2 - Skladovani a pfeprava

- Zkontrolujte, zda je paka (2) v poloze ,UNLOCK*
(obr. 10).

- Pred ulozenim &i pfepravou z vafic¢e vzdy vyndejte
plynovou kartusi.

- Varic i plynovou lahev skladujte na chladném,
suchém a dobre vetraném miste mimo dosah
deti. Plynovy varic ani plynovou lahev zasadne
neskladujte ve sklepe ani v podzemi.
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G - PROVOZNi PROBLEMY
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Regula¢ni knoflik neni v pol. ,®“ v Ot?cte regulacnvl kno,fllk do, polohy
,®“ a znovu vlozte zasobnik.
Bezp. zafizeni aktivni v v v VlzwvyS\’/etIenl bezpecnostniho
zafizeni.
Porucha reg. knofliku v v v v Konta_ktUJte prodejce a nechte
opravit.
Ucpand tryska v v v Konta_ktUJte prodejce a nechte
opravit.
Nespravné vlozena kartuse v v v v Zasadte voditko kartu$e do zarezu.
- Ucpané otvory hofaku v v v Draténym kartacem je ocistéte.

V pripadé zpétného zahoreni (vzniceni pod krytkou hoiraku) produkt vypnéte, nechejte vychladnout (asi pét
minut) a poté znovu horak zapalte. Pokud problém se zpétnym zahorenim pretrvava, obrat'te se prosim na
mistniho zastupce znacky Campingaz®.
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puc. 1 - 12: Ha cTpaHuye 2-4

MNMPUMEYAHWE: Ecnn He yKa3aHO MHOE, cnegytowme obime
TepMUHbI «pubop / 6nok / npodykt / obopypoBaHue
/ yCTPOWCTBO», UCMOMb30BaHHble B [JaHOM PYKOBOACTBE,
oTHocATCA K npoaykTty «CAMP’BISTRO 2».

Pacxop rasa: 160 r/P (2,2 KBT)

KaTeropus: HenocpeacTBeHHOe faBneHne byTaHa
Bbnarogapum Bac 3a Bbi6Op ropenkn Campingaz®
CAMP’BISTRO 2.

A - BAXHOE 3AMEYAHUE: OCTOPOXHO, Bbl
PABOTAETE CTA3OM!

Llenbto HacToALel UHCTPYKLUMUK ABNAeTCA obecneyeHmne
npaBuibHOrO 1 6€30MacHOro NCNoJib30BaHNA FOPeNKn
Campingaz® CAMP'BISTRO 2.

MpounTtaiiTe BHMUMaTeNbHO WHCTPYKLUIO, 4TOGbDI
03HaKOMMTbCA C rOpenKom npexpae 4yem npucTynnuTb
K c6opke KapTpuga. XpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO B
6e3onacHom mecTe, YTO6bI B Cyyae Heo6xogMMoOCTH
Bbl MO/ €€ npouynTaThb.

Cnepgyinite mpaBuiaM 3TOM MHCTPYKLMU, a TaKxKe
nonoxeHnam o 6GesonacHoCTU, uUMeKLWUMCA
Ha O6annoHax Campingaz® CP250/ CP250 SP.
Heco6niogeHne 3TuX npaBus MoXeT ObiTb OMacHO
ANnA notpeburtena.

[laHHaA ropenka [oMKHa MNCMNONb30BaTbCA
UCKNYMTeNnbHO ¢ Kaptpugxamum Campingaz®
CP250/ CP250 SP. Wcnonb3oBaHue ero ¢ Apyrumm
rasrosibjepamMmu Mo<eT 6bITb onacHo.

O6LWwecTBO NO NPUMEHEeHUIO ra30B He HeCET HNKAKo
OTBETCTBEHOCTU B C/lyyae ncnonb3oBaHusA 6annoHa
no6om apyrom mapku.

NCNonb30BaTh TOJNIbKO B XOPOLIO NPOBeTpMBaeMbixX
nomeLeHNAX 1 BAaNU OT IerKo BOCN/IaMeHAIoLWNXCA
maTepunanos.

3ATPEWLAETCA wucnonb3oBaTb [Openky B
nepeABKHbIX XUNuwax, aBToMo6unAx, nanaTkax,

XVWXKMHAX, CcapaAX M WHbIX ManbiX 3aKpbITbIX
nomeLyeHusX.

Bce ycTpoiicTBa, OCHOBaHHble Ha MnpuHUUNE
CKUraHua  rasa, norpe6nasaAlT  Kucnopop

nBbi6pacbiBaloT NPOAYKTbI ropeHnA. OHM YacTUYHO
MOryT cogep»aTb oKucb yrnepopa (CO). YrapHbii
ras He MMmeeT 3arnaxa M LiBeTa U MOXET Bbi3blBaTb
rpunnonofgo6Hbie CUMNTOMbI, HefOMOraHue,
6onesHb, U, BO3MOXHO, CMepTb, ecni OH o6pasyeTca
BHYTPU BbllieyKa3aHHbIX 3aKpbITbIX MOMeLYeHWI
B pe3ynbraTte MCNONb30BaHUA ropenku 6es
Hapnexalleil BEeHTUAALMN.

He wmncnonbsoBatb ropenky Bo Bpems CHa M He
oCTaBNATb paboTalollyio ropenky 6e3 npucmorpa.
He ucnonb3oBatb ropenky, Kotopasa AaeT yTeuKu,
HenpaBunbHO GYHKLUMNOHUPYET AN MOBpPeXAeHa..
O6paTutecb K AUCTPUOGBLIOTOPY, KOTOPbI YyKa)KeT
Bam G6nmKalillylo peMOHTHYI0 ClyXo6y.
Hunpukaknxo6croatenbcrBaxHe moandnLmpoBaTb
ropenky m He UCMNoONb30BaTb ee ANA LUenein, gna
KOTOpbIX OHa He NpefHa3Ha4yeHa.

Ecnn KapTpupaX aBTOMATUYeCKM BbITONKHYT
ns perynaropa, 3AMNPEWAETCA BCTABIATb
KAPTPUAX CHOBA, n panTte ropenke mnojIHOCTbIO
OCTbITb, MpeX e YeM UCnosib3oBaTb ee CHOBa.

3a ucknwuyeHnem ciyyaeB, Korga UCNonb3yloTcA

aKceccyapbl Campingaz®, cneymanbHoO
pa3spaboTaHHble ANA [AaHHON ropenkwn, He
ncnonb3oBaTb crefylollee: KOHTelHepbl ¢

AvameTpom meHee 12cm unu 6onee 26 cm; cocyabl
C BOTHYTbIM WAV BbINYK/bIM AHOM; FPUANAN, MIAHYN
NN KaMHWU.

Bcerpa nspnekante rasoBbiii KAPTPUAXK U3 ropenKku
Ha Bpems ee XpaHeHUA Win TPaHCNOPTUPOBKN.

B - NMOArOTOBKA K PABOTE

- PacnakywnTe ropenky.

YCTAHOBKA BAJIJIOHA CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP

(Ecnn nycToii 6annoH HaxoAUTCA Ha CBOEM MecTe,
obpaTtuTech K naparpady D: “3ameHa 6annoHa”)
YCTaHOBKY WM 3aMeHy GanfioHa Bcerga nposoguTe B
XOPOLLO MPOBETPMBAEMOM MeCTe, NpeanoyTuTesibHee
BHE MOMELIeHNA, BAANM OT JPYrux JioAen U Nnerko
BOCMJITAMEHAIOLMXCA MaTeEPUanoB, He NPOBOAUTE WX,
ecnn nNobamn3ocTyi UMEeTCst OTKPbITbIA OrOHb, MCTOYHMK
Tenna unu Nckp (curapeTa, snekTponpubop u T.4.).

Mockonbky KapTpugxm Campingaz® CP250/ CP250
SP MMeloT KnamaHHbIi MeXaHW3M, OHM MOryT ObiTb
M3BfleYEHbl M3 HACTOAWEN ropenku Ans obreryeHus
TPaHCNOPTUPOBKK, AaXKe eci KapTpuaXKn HenycTble, 1
MNX MOXXHO YCTaHOBWTb Ha Apyrue YCTPOWNCTBA B IMHENKE
Campingaz® CP250/ CP250 SP, co3gaHHble ana paboTbl
NCKNIOYNTENIbHO Ha 3TUX KapTpuaKax.

OTkponte KpbllwKy (3) oToeneHua pAna GannoHYMKa
(punc. 2).

MpoBepbTe, UTO KHOMKa 3axuraHuA (1) HaxoguTtca B
nonoXxeHun “®", NMoBepHyB ee MO YacoBOW CTpesike, U
yTto pyKoAaTKa (2) HaxogmTca B nonoxeHun “UNLOCK”
(“PA3BJTOKMPOBAHO") (puc. 3).

MpumeuyaHue: Tra3oBbIl  0GaANNIOH MOXeT  ObiTb
3ab6noKMPOBaH TOMNbKO B Cllyyae, Korga KHoMKa 3aXuraHus
Haxo4uTCA B MONoXeHnn “®”, 1 ycTaHOBMEHa noAacTaBKa
ANA KacTptosb.

MpoBepuTb  HanuuMe UK  Xopolee  COCTOsHUE
YNIOTHUTENBHON npokKnagku, pacnonoKeHHoM
BO BHYTpPeHHel nonoctu pepyktopa (puc. 4). He
ncnonb3oBaTb ropenkKy, ecnv naom6a oTCyTcTBYeT unm
noBpexgeHa. BepHyTb ropenky gunepy.

YcTaHOBUTE 6GannoH B OTCEK, Tak 4TOObl BbIXOAHOE
otBepcTMe “F” OblI0 HanpaBfieHO BBEPX, M XOPOLLO
3aKpenute HanpasnAwLwyo ana 6annoHa “G” B BbIXOAHOM
oTtBepcTum (puc. 5).

3abnoknpynte 6annoH, nepemectuB pykoATKy (2) B
nonoxeHne “LOCK” (“3ABJIOKMPOBAHO") (puc. 6).
3aKpoiiTe KpbIWKy oTceKka Ans 6annoHa (3).

I'openKa roToBa K NCMOJ1Ib30BaHUIO.

BHUMAHME! Y6enntech, uto nas (8) 6annoHuYmKa HanpasseH
BBEPX U B HEro BXOAUT Hanpasnawwaa “G".

HenpaBunbHoe NonoxeHne ra3oBoro 6annoH4YnKa npmseset
K NONoMKe perynatopa WU/wnm yTedke rasa, npv stom byaer
C/IbILUHO WWMEHME 1 OLyLIaTbCA 3anax rasa.

B cnyuae yTeuek (3anax rasa Jo OTKPbITUA KfamnaHa)
HeMeA/IeHHO BbIHECTV FOpesIKy Ha OTKPbITbI BO3[YX B XOPOLLIO
MPOBETPVBAEMOE MECTO, Fie OTCYTCTBYIOT ICTOUYHUKM MIaMeHM
1 BO3MOXHO OOHapPY>XUTb 1 IMKBUAMPOBATL yTeuKy. Ecnm
Bbl XeflaeTe NPOBEPUTb repMETUYHOCTb FOpenku, fenanTte
3TO BHe nomeLleHunin. HuKorga He ncnonb3ynte nnama ans
OOHapy>KeHUA yTeUKN, NCNONb3YNTe CreLasibHY0 XUAKOCTb
- IHQUKATOP ra3oBbIX yTeYek.
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C- UCNOJIb3OBAHUE
MEPbINPEAOCTOPOXHOCTUMPUNCTOJIb3OBAHUN:

B cnyuae nporapa (3axuraHme noja KpbILWKON
KOH(}OPKM) BbIKNIOUNTE nspenne, fanite emy ocTbiTb
(NMpyumepHO NATb MUHYT), 3aT€M NOBTOPHO pa3oXrurte
ero. Ecnam npo6nema nporapa coxpaHsertcs,
ob6parTuTecb K MecTHOMy npegcraBsutento Campingaz®.

Hukorpa He ncnonb3oBaTb ropenky Ha pacCTOAHUN
meHee 20 CM OT CTeHbl UIW MHOTO O6beKTa M Ha
paccToaHUn meHee 1 M OT noToJKa.

BHMUMAHUE: Hapy»xHble YyacTm MOryT 6biTb O4YeHb
ropauumu. [lep»katb Bganu ot geten.

Hun B Koem cnyyae He npuTparmBaTbCA K peluetke
KoHdopKkn (4) nnn KoHdopke (5) Bo Bpema unu
HenocpeaCcTBEHHO NOC/e NCMNOJIb30BaHUA FOPeNKM.
He 3akpbiBanite BeHTUAALMOHHOe oTBepctue (7),
pacnonoXeHHoe Ha KpblllKe oTceKka ana 6annoHa
(3).

YcTtaHOBUTD ropenky Ha yCcTOMN4YMNBON
ropy3oHTaJIbHON MOBEPXHOCTU N He nepeAsBuratb
npu NCNosib3oBaHUN.

MopoxpaaTb, NOKa ropesika He OCTbIHET NOJIHOCTbIO,
npexpe 4em coBepwaTtb C HeM MaHUNYyNALUN ©
y6upatb eé Ha XpaHeHue.

3axuraHuve ropenku.

[openka ocHalleHa Nbe3031eKTPUUYECKON 3aXKUrankomn,

NOAKJTIOUYEHHOWN K NOAXKUTHOMY dn1eKTpogy (6).

- MoBepHuTe pyuky (1) NpPOTMB 4YacCOBOW CTpPenku Ao
nonoxeHus (4), B KOTOPOM MOCNbIWINTCA LUETYOK,
CBMAETeNbCTBYOWNA O nojayve UCKpbl (puc. 7). Ecnm
3aXNraHMA He NPOUCXoAuT, NepeBeauTe PyuKy Hasaj B
nonokeHune “@®” (pnc. 9)  HauHUTe onepaLnio CHOBa.

- Ecnn nocne Tpex MOMbITOK 3a)MUraHUA He MPOU3OLUIO,
YCTaHOBUTE PYUKY-Perynatop B nosioxeHuve “®” (puc. 9) n
npoBepbTe, eCTb NN B GanfioHe ras (npu ero BCTPAXMBaAHUN
LOJKEH YyBCTBOBATbCA LUYM XMAKOCTW), Nepen TeM Kak
3aHOBO MpPOM3BECTU BbllleyKa3aHHble onepauuun. (Ecnu
6annoH nycrt, cMm. pasgen “D - 3ameHa 6annoHa”).

MpuroroBneHne nuwm

YcTaHOBUTE KacTplONo Ha MNOACTaBKY, Tak 4YToObl OHa
HaxoAmnacb Mo LeHTPY ropesiku, 1 OTperynmpyTte nopavy
rasa, Tak 4tobbl N1ama He BbIXOAMIO 3a NPeAenbl KaCcTPIou.

Cuny nnameHM MOXHO OTperynnpoBaTb, MIaBHO

NMoBOpPAUYMBAA PEFYIMPOBOYHBIN KPaHUK (2) K MONOXKEHWIO
OMIN ).

(@MAX) 13 nonoxeHusa ( )

BbIKJIOYEHUE FOPEJIKU
lNoBepHWTe perynnpoBOYHbIN KpaHuK (1) no uvacosown
CcTpenke B nNonoxeHue “®” (pnc. 9).

D - SAMEHA BAJIJIOHA

bannoH moXeT 6bITb OTCOeANHEH, flaXKe eC/IN OH eLUé He

[0 KOHLa nycrT.

Mocne Toro, Kak Balua ropesika NoJIHOCTbIO OCTbiNa:

- Y6eautecb, 4TOo nofaya rasa MOSIHOCTbIO 3aKpbiTa,
NnoBepHYB PYYUKy (1) MO YacoBOW CTpesike JO MONOXKEHUA
“@" (pnc. 9), a TakXKe B TOM, YTO roperika (5) Bbik/toueHa.

- Pa3bnoknpynte 6annoH, MNOMecTMB PyKOATKY (2) B
nonoxenune “UNLOCK” (“PA3BJTOKMPOBAHO") (puc. 11).

- OTKponTe oTceKk AnsA GannoHa (3) n r3BnNekuTe GansoH,
NpUNogHNMasA ero c3agu.

-Hu B Koem ciiydae He BbIGOpacbiBaTb GaNifIOH, KOTOpPbIi
ewé He [0 KOoHUA NMyCT (NpPOBepUTb OTCYTCTBME KUOKOCTN
nyTéM BCTPAXMBaHUA GannoHa).

- Mpexpe yem BCTaBUTb HOBbIN KapTpuax ybeauTecs,
YTO KYCOYKM MWLM He Monanu BO BHYTPEHHUN KOpmnyc
perynaTtopa (puc. 4) 1 He NPenATCTBYIOT ero paboTe.

-MpoBepuTb  HanuuMe U  XOpollee  COCTOAHUE
YNNOTHUTENbHON NPOKNAAKK, PacrofioKeHHON BO
BHYTPEHHeN NonocTu pedykropa (puc. 4).

- BcTaBbTe HOBbBIV GannoH, crneaysa VHCTPYKUMSAM pasgena
“D - BBOJ B SKCIMYATALIMIKO - YCTAHOBKA BAJIJIOHA
CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

BHumaHmne: Ecnu 3ameHa KapTpuaxka npousBOAUTCA BO
Bpemsa paboTbl ropeniky, He [JOTpParMBaTbCcA [O TropAYnX
NoOBEPXHOCTEN ropenkn (K ropenke, MNoAacTaBke pAanA
KacTptonb, NMTe U T. A4.).

BHumaHue: [locne BbIKNIOYEHNA MANTKY B rOpesike MOXeT
0OCTaTbCA HEKOTOPOe KONMYeCTBO rasa. M3 coobpaxeHuin
6e3onacHOCTM mM3pacxopynTe OCTalOWMUNCA B KpaHe
ropenku ras, yctaHoBuB pblyar (2) B nonoxeHume “UNLOCK”
1 MOBEPHYB KPaHviK (1) B nonoxewwe () .

E - CUCTEMA BE3OMNMACHOCTU

He wcnonb3oBaTb ropesniky, KoTopas [AaeT YyTeuku,
NoBpeXAeHa Uy HenpaBubHO paboTaer.

Ecnun paBneHune B 6annoHe CAIMWKOM BbICOKOE, CneLranbHoe
BCTPOEHHOE YCTPOWCTBO OTCOEAMHUT GANIOH, a pyKoATKa
(2) nepemectutca B nonoxeHue “UNLOCK. B 31om
cnyyae HyXHO um3Bneyb GannoH M JaTb eMy OXaguTbCA
(HanpuMmep, NOCTaBUTb €ro NofA BoAy), nepes TeM Kak CHOBa
ero 1cnosib3oBaTb, MO0 NCMONb30BaTb HOBbLIA OasfoH,
[eNncTBys, Kak YKkaszaHo B pa3gene “D - 3ameHa 6annoHa”

Ecnn TemnepaTtypa B KapTpuiMe BblCOKa W3HayanbHo,
TOMMVMBO HE MOCTYNWUT, AaXKe eCN KapTPWAX BCTaBNEH B
rOpesKy.

CPABATbIBAHUE NPEOOXPAHUTENA

- [oBepHWTE pPerynnmpoBOYHbIN KpaHUK (1) B nonoxeHue
“®@" y nogHUMMTe pblvar (2) B nonoxkeHne “UNLOCK".

- N3BnekuTe rasoBblil 6anoHUKK. "

- [oBepHUTE PerynnmpoBOYHbIN KPaHWK B MONOXeHNe (4),
YTOObI BbIMYCTUTH U3NULLEK ra3a, HAXOAALMNINCA B roperke.

- Cnycta 5 MMHYT NOBEPHUTE PEryNnpPOBOYHbIN KPaHUK B
NoNoXeHve @,

- Y6epnutecb, UTO PErynMpoOBOYHbIN KPaHWK HAXOAUTCA B
NonoXxkeHnn “@” n 3agencTByrTe NpegoxXpaHnTenb:
a) OnycTtute pbiyar B nonoxeHue “LOCK”;
b) MogHumuTe pbivar B nonoxeHne “UNLOCK".

- YcTaHOBUTE B OTAENEHUE HOBbLIN WU OXJTaXXOEHHbIN
6GanNoHUUK.

- MNoBTOpUKTE  npouepypy
“Ikcnnyatauma”).

po3xura (cm. pasgen

Ecnn TemnepaTypa B KapTpuixe BbiCOKa M3HayasbHO,
TOM/IMBO HE MOCTYNWT, AaXe eCNM KapTpuaK BCTaBJIeH
B ropenky. JTo o0b6bAcHAeTcA cpabaTbiBaHWEM
NpefoXpaHNTENA VI HE ABNACTCA MPU3HAKOMHENCMPABHOCTN.
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F -yXoa 1 obCNYXUBAHUE
Mocne Toro, Kak Balua ropenka NOAHOCTbIO OCTbINa:

1-Yuncrka
OcHoBHasA ropenka
- [MoumncTnTe ropenky, NpeaBapuUTeNbHO CHAB KapTPUAX.
- [MpomoiiTe noacTaBKy AsiA KacTptonb (4), BHELLHIOKW YacTb 1 KPbILWLKY 6annoHa (3) ropsauyei BOAOW, a 3aTeM Hacyxo NpoTpuTe
TKaHbIO.

lopenka (5
Y rpA3HON ropenku 3acopAaTca paboure oTBepCTUsS.
- AnA ouncTKM pabourx OTBEPCTUI FOPESTKM UCMOSb3YITe METANIINYECKYIO LLETKY.

3ﬂeKTQOg nbe30po3xXura (6)
Ecnn Ha 3JIEKTPOA Nnonana Bnara, To ropejika He 3a*K»KeTCA. Y6e,q|/|Ter, YTO OCTATKM BOAbI yAaaneHbl N BbITODUTE SNEKTPOL HAaCyXo
TKaHbIO.

2 - XpaHeHMe 1 TPaHCNOoPTNPOBKA
- [poBepbTe, uTo pyKoaTKa (2) HaxoanTtca B nonoxeHunn “UNLOCK” (“PA3BJTOKMPOBAHO”) (puc. 10).
- Bcerpa n3BnekanTe ra3oBbll KAPTPUAXK U3 TOPESIKU Ha BpeMsA ee XpaHeHMA U TPAHCNOPTUPOBKM.
- XpaHuUTb FOpesKy 1 KapTpuaX B NPOXagHOM, CYXOM U XOPOLLIO BEHTUIMPYEMOM MOMELLEHUI, BHE AOCTYNHOCTY ANA AeTEN,
1 HVKOTAa B nofBasne uiu norpeobe.

G - YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN

YCTPAHEHUE HENOJIAAOK
3
=
= 3
B e Z T 3
o x x 3 = 2 =
Henonaakn 2 s = s sl 3 = g
s s T S I S| .= 2 ]
o g c I ©c T o x o [o%
o | §&%| g8y 2| 2|8 | =
=3 © c
g ~s 8 |es 8 0 s | o 8 Cnoco6 ycTpaHeHus
9] < 3 5 = 35 5 = (= T e
= S |y © v | )
o 5 E|gFE 9] o T
I T o o |*¥ oo o @ o o]
£ 585|885 T| 3 |¢% e
=2 = = =
MpuunHbI sz 5SS/ | 8 (8s| &
ozl TS g |3 5¢gl = C |2%| o
= m X | o X © > = o Q.
U c c Y © | @ U ®© = [} (NNl o
I © - Q T m QT - I I o —
Per . MNoBepHUTE perynnpoBOYHbIN
YNPOBOYHbIN KPAaHUK He v g
NOBEPHYT B NONOXeHue “@®” KpaHIK B Nonoxenne "
nepeycraHoBUTe BaNNoOHUMK
CpaboTan npenoxpaHuTesb 4 v v CM. pasgen, OTHOCALNACA K
npeaoxXpaHnUTeNio
HewncnpaseH perynMpoBoYHbIii v v v v ObpaTnTeCh B MECTHbI CEPBUCHbIN
KpaHuK LeHTp
3acopeH NaTovEoK v v v ObpaTnTecb B MECTHbI CEPBUCHbIN
P 24 LeHTp
HenpaBuinbHo ycTaHoBNEH GanoHumK | v/ v v v BcTasbTe HanpasrAlowlyio 8 nas
6GannoHuYnKa
Mpounctute oTBEPCTMA
3acopeHbl OTBEPCTUA FOPEKM 4 v v b sepcria
MeTaNNINYECKON LLIETKON

B cnyyae nporapa (3axkuraHve noj KpbIWKOW KOH(hOPKK) BbIKNOYMTE usgenuve, Jaute eMy OCTbITb (MPUMeEpPHO
NsATb MUHYT), 3aTeM NOBTOPHO pa3oxrute ero. Ecnu npobnema nporapa coxpaHsieTcsi, o6paTuTecb K MECTHOMY
npeacrtaBuTtento Campingaz®.
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Figuri: consultati paginile de la 2 la 4

NOTA: Daca nu specificd in mod clar, urmatorii termenii
generici “aparat/unitate/produs/echipament/dispozitiv”
care apar in acest manual de instructiuni, toti se refera la
produsul “CAMP’BISTRO 2.

Consum: 160 g/h (2,2 kW)
Categorie: butan sub presiune directa
Va multumim ca atj ales acest Campingaz® CAMP’BISTRO 2

A - IMPORTANT: FITI ATENT DEOARECE FOLOSITI
GAZ!

Scopul acestor instructiuni este acela de va permite
sa utilizati Campingaz® CAMP’BISTRO 2 corect si in
conditii de siguranta completa.

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile pentru a va
familiariza cu arzatorul Thainte de a asambla butelia
de gaz. Pastrati instructiunile la loc sigur pentru a le
putea consulta ulterior daca este necesar.

Va rugam sa respectati aceste instructiuni si masurile
de siguranta tiparite pe butelile Campingaz® CP250.
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la
riscuri pentru utilizator si pentru persoanele din
apropiere.

Acest arzator trebuie utilizat exclusiv cu cartuse
Campingaz® CP250. Utilizarea altor butelii de gaz
poate fi periculoasa.

Société Application Des Gaz nu fisi asuma
raspunderea pentru utilizarea altor tipuri de butelii.
Arzatorul trebuie utilizat numai Tn aer liber la distanta
de materiale infamabile.

Este esential ca arzatorul sa NU se utilizeze in
caravane, masini, corturi, cabane, magazii sau in alte
spatii mici nchise.

Arzatorul consuma combustibilul prin ardere sau
consum de oxigen si elibereazé anumite substante
si gaze care pot fi periculoase, cum ar fi monoxidul
de carbon. Monoxidul de carbon este un gaz inodor
si incolor care poate cauza simptome similar celor
de gripa, greata, stdri de rau si posibil moartea
daca este produs in spatiile inchise mentionate mai
sus atunci cand arzétorul este utilizat faré ventilatie
corespunzatoare.

Arzatorul nu trebuie utilizat atunci cand dormiti $i nu
se lasa nesupravegheat.

Nu utilizati arzatorul dacé are scurgeri, functioneaza
incorect sau care este deteriorat. Returnati-l imediat
reprezentantului de vanzari care va va informa cu
privire la cel mai apropiat serviciu de asistenta clienti.
Nu modificati niciodatd arzatorul si utilizati-l numai
pentru scopul pentru care a fost destinat.

in cazul in care butelia este scoasd automat din
regulator, NU CONECTATI DIN NOU BUTELIA;
asteptati ca arzatorul sé se raceascé complet ihainte
de a fi utilizat din nou.

Cu exceptia accesoriilor Campingaz®specific
concepute pentru acest produs, nu folositi: containere
cu diametru mai mic de 12 cm sau mai mare de
26cm; vase cu fund convex sau concav; gratare, plite
sau pietre.

Deconectati intotdeauna butelia de gaz de arzator in
timpul depozitarii sau transportarii.

B - PREGATIREA PENTRU UTILIZARE
- Scoateti arzatorul din ambalaj.

Instalarea unei butelii CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP

(Daca butelia existenta este goala, cititi alineatul D:
.Inlocuirea buteliei”)

Pentru a instala sau pentru a indeparta o butelie,
lucrati intotdeauna intr-o zona bine ventilata, de
preferat Tn aer liber si niciodata Tn prezenta unei
flacari deschise, a unei surse de caldurd sau de
scantei (tigarete aprinse, echipamente electrice etc.)
la distanta de alte persoane si materiale inflamabile.

AVAND IN VEDERE CABUTELIILE CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP SUNT PREVAZUTE CU VALVE,
CHIAR DACA NU SUNT GOALE, ACESTEA POT
FIDETASATE DEARZATOR PENTRUAFACILITA
TRANSPORTUL SI POT FI MONTATE SI LA
ALTE ECHIPAMENTE DIN GAMA CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP CARE AU FOST CONCEPUTE
SA FUNCTIONEZE CU ACEST TIP DE BUTELII.

- Deschideti capacul buteliei (3) (fig. 2).

- Verificatj daca butonul de aprindere (1) este fixat pe pozilie
“@”, rotind butonul Th sensul acelor de ceasornic si daca
manerul (2) este in pozitie UNLOCK (DEBLOCAT) (Fig. 3).
Observatie: butelia de gaz poate fi blocatd numai daca
butonul de aprindere este in pozitia “e” si cand suportul
pentru vase este instalat.

- Verificati daca garnitura sigiliului dintre unitate si
butelia de gaz este fixatd in pozitie si in stare buna
inainte de a conecta butelia de gaz (consultati figura
4). Nu utilizati arzatorul daca garnitura este deteriorata
sau lipseste. Returnati arzatorul agentului de vanzari.

- Instalati butelia Tn carcasa sa, cu orificiul ,F” orientat in
sus si apasati ferm ghidajul buteliei ,G” in orificiu (Fig. 5).

- Blocati butelia cu ajutorul manerului (2) in pozitie LOCK
(BLOCAT) (Fig. 6). Inchideti capacul compartimentului

pentru butelie (3).
Arzatorul este gata de utilizare.

ATENTIE: asigurati-va ca orificiul ,F” de pe butelie este
orientat Tn sus si ca ghidajul “G” pentru butelie este
introdus Tn acesta.

Pozitionarea incorecta a buteliei de gaz (8) duce la
deteriorarea regulatorului si / sau scurgeri de gaz,
sunete siflante si miros de gaz.

In caz de scurgeri (miros de gaz inainte de a deschide
supapa), scoateti imediat arzatorul afara intr-o zona bine
ventilata, fara surse de aprindere, unde este posibil sa
identificati sursa scurgerii si sa o opriti. Daca doriti sa
verificati etanseitatea arzatorului, faceti asta in aer liber.
Nu Tncercati sa detectatii scurgerile cu ajutorul flacarii
deschise; utilizati un lichid pentru detectia scurgerilor de
gaze.
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C - UTILIZARE

Instructiuni suplimentare:

in cazul unei arderi gresite (aprindere sub capacul
arzatorului) opriti produsul, lasati-l sa se raceasca
(aproximativ cinci minute), apoi reaprindeti aparatul.
in cazul in care problema de ardere gresita persista,
va rugam sa va contactati reprezentantul local
Campingaz®.

Nu folositi arzatorul la o distanta mai mica de 20 de
cm de perete sau orice obiect, si nu mai aproape de
1 metru fata de tavan.

AVERTISMENT: piesele accesibile pot fi foarte
fierbinti. Tineti copiii la distanta.

Nu atigenti niciodata suportul pentru vase (4) sau plita
arzatorului (5) in timpul sau imediat dupa utilizare.
Nu acoperii orificiul de ventilatie (7) de pe capacul
compartimentului buteliei (3).

Asezati arzatorul pe o suprafata stabila, orizontala si
nu il migcati in timpul utilizarii.

Asteptati pana cand arzatorul s-a racit complet
fnainte de a-l manevra si a-l depozita.

Aprinderea arzatorului

Arzatorul este prevazut cu un dispozitiv de aprindere

piezo-electric conectat la un electrod de aprindere (6).

- Rotiti butonul de control (1) in sens invers acelor de
ceasornic pana cand auziti un clic (4}}) care indica o
scanteie (Fig. 7). Daca arzatorul nu se aprinde, rotifi
butonul de control in pozitia “e” (Fig. 9) si reluati
procedura.

- Daca arzatorul nu se aprinde dupa trei incercari, rotiti
manerul de control Tn pozitia “e” si verificati daca exista
gaz in butelie (cand agitati butelia, din aceasta trebuie
sa se auda un sunet de lichid), inainte de a relua
pasii de mai sus. (Daca butelia este goala, consultati
alineatul D - Inlocuirea buteliei).

Gatirea alimentelor
Asezati vasul de gatit pe bratele centrate peste arzator
si reglati debitul de gaz astfel incat flacara sa nu

depaseasca Tnaltimea vasului.

Dimensiunea flacarii poate fi reglata rotind butonul de
aprindere (2) intre pozitia de debit complet (@MAX) Si
pozitia de debit mediu ( OMIN ).

Stingerea
Rotiti butonul de aprindere (1) in sensul acelor de ceasornic
pana in pozitia “e” (fig. 9).

D - INLOCUIREA BUTELIEI
Butelia poate fi indepartata chiar daca nu este goala.

Odata ce arzatorul s-a racit complet:

- Verificati daca admisia gazului este inchisa complet
rotind butonul de control (1) in sensul acelor de
ceasornic pana in pozitia “e” (Fig. 9) si daca arzatorul
(5) este stins.

- Deconectati butelia, aducand manerul (2) in pozitie
“UNLOCK” (DEBLOCAT).

- Deschideti compartimentul buteliei (3) si indepartati

butelia ridicand-o din spate.

- Nu aruncati niciodata o butelie care nu este complet
goala, (verificati daca exista lichid in aceasta, agitand
butelia).

- Asigurati-va ca nu au fost uitate resturi alimentare
care blocheaza carcasa interna a regulatorului (fig. 4)
inainte de a instala o butelie noua.

- Verificati existenta garniturii si starea buna a acesteia
(fig. 4).

-Instalati butelia noua conform instructiunilor de
la alineatul “B - PREGATIREA PRODUSULUI IN
VEDEREA UTILIZARII - Instalarea unei butelii
CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP”.

Atentie: Daca butelia este nlocuita cand arzatorul este
in folosinta, nu atingeti suprafetele fierbinti ale acestuia
(arzator, suport vase, placa etc.).

Atentie: Dupa oprire este posibil sa ramana reziduuri de
gaz n arzator, rotiti butonul de aprindere (1) in poziie (
4‘;*), manerul buteliei (2) fiind in pozitie «UNLOCK»

(DEBLOCAT) pentru a arde toate resturile de gaz
ramase.

E - DISPOZITIV DE SIGURANTA

Nu folositi arzatorul daca are scurgeri, este deteriorat
sau care nu functioneaza corect.

Daca presiunea gazului din butelie este prea mare,
un dispozitiv integrat deconecteaza butelia si manerul
(2) revine in pozitie “UNLOCK” (DEBLOCAT). in acest
caz, trebuie sa indepartati butelia si sa o lasati sa se
raceasca (o puteti pune, de exemplu, sub jet de apa)
fnainte de a o folosi din nou sau folositi o butelie noua
respectand instructiunile de la Sectiunea ,D - Tnlocuirea
buteliei”.

Arzatorul nu va functiona pana cand presiunea gazului
din butelie revine la valoarea normala.

RESTABILIREA DISPOZITIVULUI DE SIGURANTA

o

- Rotiti butonul de aprindere (1) pana la pozitia “@” si
ridicati manerul buteliei (2) pana in pozitia “UNLOCK”
(DEBLOCAT).

- Indepartati butelia de gaz.

- Rotiti butonul de aprindere pana la pozitia (ﬁ) pentru a
elibera gazul in exces din locasul de gaz.

-Dupa 5 minute, roti{i butonul de aprindere pana la
pozitia “e”.
- Asigurati-va ca butonul de aprindere este “o” si
restabiliti dispozitivul de siguranta astfel:
a) Apasati ménerul buteliei in jos in pozitie “LOCK”
(BLOCAT), apoi
b) Apasati manerul buteliei Tn sus in pozitie “UNLOCK”
(DEBLOCAT).
- Instalati o butelie noua sau o butelie care a fost lasata
Sa se raceasca.
- Repetati procedura de aprindere.

Daca temperatura buteliei este mare la inceput, gazul
nu este eliberat, chiar daca este instalata o noua butelie.
Acest lucru se datoreaza dispozitivului de siguranta care
este n functiune. Acest lucru se datoreaza dispozitivului
de sigurantd care este in functiune, nu pentru ca
arzatorul nu functioneazéa corect.
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F - CURATARE S| DEPOZITARE
Odata ce arzatorul s-a racit complet:

1 - Curatare

Arzator principal

- Curatati arzatorul dupa detasarea buteliei.

- Curatati suportul pentru vase (4), exteriorul buteliei si capacul (3) cu apa calda si uscatii cu o laveta.

Arzator (5)

Un arzator murdar va bloca orificiile flacarii.
Curatati orificiile flacarii de pe capul arzatorului cu ajutorul unei perii de metal.

Electrod de aprindere Piezo (6)
Daca este uda, aprinderea nu functioneaza. Asigurati-va ca apa este eliminata si uscati cu ajutorul unei lavete.

2 - Depozitare si transport

- Verificati ca manerul (2) sa fie in pozitie UNLOCK (DEBLOCAT) (Fig. 10).

- Deconectati intotdeauna butelia de gaz de arz&tor in timpul depozitarii sau transportarii.

- Depozitati arzatorul si butelia la loc racoros, uscat si bine aerisit si nu la indeméana copiilor. Nu depozitati niciodata la
subsol sau in crame.

G - DEPANARE
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. ooa Rotifi complet butonul de
Butonul de aprindere nu este rotit in v .t ompiet. wn .
e an aprindere in pozitia “e” si instalati
pozitia “e : .
din nou butelia.
. . . N . Consultati explicatiile privind
Dispozitivul de siguranta este activ v v v . i . <
dispozitivul de siguranta.
Butonul de aprindere nu functioneaza v v v v Contactati agentul local pentru
corect reparatii.
< < Contactati agentul local pentru
Duza blocata v v v - U ag P
reparatii.
. . o Fixati ghidajul buteliei in fanta
Butelia este instalata incorect 4 v v v ug y
pentru butelie.
Orificii blocate la arzator v 4 4 Curatati cu o perie de metal.

in cazul unei arderi gresite (aprindere sub capacul arzitorului) opriti produsul, lisati-l si se riceasca
(aproximativ cinci minute), apoi reaprindeti aparatul. In cazul in care problema de ardere gresita persista, va
rugam sa va contactati reprezentantul local Campingaz®.
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durypu: BuxKTEe cTpaHuum 2 no 4

3ABEJIEXXKA: OcBeH ako He € MOCOYeHO OpYyro, BCeKn
e[VH OT o0wmTe TepMuHK ypeq / npubop / NnpoaykT /
CbOpBbXEHNe / YCTPOMCTBO, KOMTO Ce cpellaT B ToBa
pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, ce OTHacsd 3a npoaykTta
,CAMP'BISTRO 2*.

KoHcymaums: 160 g/h (2,2 kW)

Kateropus: 6yTaH ¢ npsiko nogaBaHe

Bnarogapum BW, 4ye wu3bpaxte TO03M Campingaz®
CAMP’BISTRO 2

A - BAXXHO: BUE NON3BATE A3, BbAETE

MHOIO BHUMATEJIHW!

LlenTa Ha Te3n WMHCTpPyKUMM € Oa BW MOMOrHe Ja
nsnonseate Bawwus Campingaz® CAMP’BISTRO 2
npaBuUiHO 1 B MbriHa 6e30nacHOCT.

Monsi, npoyeTeTe rM BHUMaATeNIHO, 3a pga ce
3ano3HaeTe npenBapUTENIHO C ra3oBUSI KOTIIOH,
npeauv Aa MOHTMpaTte ra3oBusi NbiHUTeN. JpbXxTe
Te3M MHCTPYKUMU Ha CUFYPHO MSICTO, Taka u4e
Aa MoXxeTe Aa nMpaBuTe cnpaBKa B TAX, ako ce
HarnoXxwu.

Mons cnasBanTe Te3u MHCTPYKLMU U MepKUTe 3a
6e3onacHOCT, oTnevyaTaHu BbPXY NbIHUTENUTE
Campingaz® CP250/ CP250 SP. HensnbnHeHueTto
Ha Te3u MHCTPYKL UM MOXe Aa aoBene A0 onacHoOCT
3a noTtpebuTens v 3a xopaTa, Hamupawu ce B
HernocpeacTBeHa 6nuM30cCT.

KoTtnoHbT TpsibBa Oa ce ynortpe6siBa camMo C
nbnHutenu Campingaz® CP250/ CP250 SP.
M3non3BaHeTo Ha Apyr1 MbJIHUTENU 3a ra3 Moxe
Aa 6bae onacHo.

®dupmata Application Des Gaz He noema
OTrOBOPHOCT, KOraTto ce WM3non3BaT NbJHUTENU
OT Opyro Npou3BoACTBO.

KotnoHbT TpAGBa pa ce wu3nonseBa camo
Ha OTKPUTM MecTa M Ja ce AbpXU Aaneye ot
3ananumu maTtepuanu.

3ABPAHEHO e KOTNOHBT Aa ce u3non3ea B
KapaBaHW, aBTOMOOWNW, nanaTku, XWXu, HaBecu
M Marnku 3aKpuTu NomeLleHus.

To3n KOTNMOH KOHCymMupa TropuBO u4pe3
u3rapsiHe WKW KOHCyMauus Ha Kucrnopog u
oTaoens U3BeCTHU BellecTBa U rasoBe, KOUTO
6uxa mornmum pga ObpaTr onacHU, Hanpumep
BbINepogeH okcua. BbrnepoaHusaT okcug e ras
6e3 MMpucC M UBAT, KOUTO MOXe Aa NPUYUHMU
rpunonogo6HM cMMNTOMU, 6ONECTHO CbLCTOsIHME,
3abonsiBaHe U Bb3MOXHa CMbLPT, ako ce oTaens
B ropecnomeHaTtute 3aTBOpPEHM NpPOCTPaHCTBa
npu ynortpe6aTta Ha KOT/ioHa 6e3 nogxoAasiua
BeHTUNauums.

KoTnoHbT He TpsibBa Aa ce ynoTtpeb6siBa, AoKaTo
cnuTe, KakKTo U Aa ce ocTtaBsA 6e3 HabnaeHue.
He wu3nonsBanTe KOTMOH, KOUTO MMa Te4yoBe,
paboTtu HenpaBuUIHO Unu e noBpeneH. O6bLpHeTe
ce KbM Baluus TbproBew Ha Ape6HO, KOUTO Lie BU
ocBeAoOMM 3a HanN-6NU3KNA cepBMU3 3a 0OCIyKBaHe
cnep npoaaxo6a.

He npomeHsinTe n He ynotpebsBanTe TO3U KOTIIOH

3a uenu, 3a KOUTO TOM He e npeaHa3Ha4eH.

AKO NMBbJIHUTENAT € aBTOMaTU4YHO U3XBBPJIEH OT
perynatopa, HE TO CBBLP3BAUTE OTHOBO,
ocTaBeTe KOT/IOHa fa ce oxJflagum HanbJIHO npeaum
Bcsika ynotpeba.

C wu3KnwyYeHMe Ha cneymanHuTe akcecoapu
Campingaz®, pa3paboTeHM 3a TO3M KOTIIOH, He
1M3nonssanTe CbAoOBe C AUaMeTbp No-ManbK ot 12
CM unu no-ronsim ot 26 cMm, cbaoBe ¢ BANTbLOHATO
Unn wu3nbKHaNo AObHO, CKapu, MeTariHu WUnu
KaMeHHU Nnouvu.

BuHaru cBansinTe nbfHUTENA 3a ra3 OT KOTJIOHA
no BpemMe Ha CbXpaHsiBaHe UJNIN TPpaHCNoOpTUpaHe

Ha KOTJIOHa.

B - MOAINOTOBKA 3A PABOTA

- N3BapeTe KOTNOHa OT HeroBaTa OMakoBKa.

MoHTupaHe Ha nbnHuten CAMPINGAZ® CP250/
CP250 SP

(Korato HamM4HMAT MbAHWUTEN € Npa3eH, NpoyeTeTe
naparpadg D: ,CmsaHa Ha nbnHuTENna®)

3a ga MoHTMpate unu AeMOHTMpaTe MbIHWTENS,
BMHarn pabortete B Jobpe BEHTUNIMPAHO MSACTO, 3a
npegnoynTaHe Ha OTKPUTO M HUKOTra Npuy Hanmyne Ha
nnambK, TOMAMHEH U3TOYHWK MM UCKPW (3ananeHa
uurapa, ernektpudecko obopyaBaHe, M T. H.), Ha
[OCTaTbyHO Pa3CTOsiHWE OT OPYyrvM xopa W 3ananvm
martepwuan.

Tb KATO MNBAHUTENUTE CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP WMAT KNAMAHW, OOPW
n OA HE CA TMNPA3HW, TE MOTAT [OA
BEbOAT OEMOHTWUPAHW OT KOTJIOHA 3A
YNECHEHWE TMPW TPAHCMNOPT W MOTAT
OA CE HAMACBAT KbM APYI KOTJIOH OT
FTAMATA HA CAMPINGAZ® CP250/ CP250
SP, KOUTO E NPEAHA3HAYEH OA PABOTU
N3KIMIOYNTENTHO C TE3WN MbIHUTENN.

OTBopeTe Kanaka Ha MbrHuTens (3) (dur. 2).

MpoBepeTe fanm OyTOHBLT 3a 3ananeaHe (1) e NocTaBeH Ha
nosuLs “e” KaTo ro 3aBbpTUTE B MOCOKAaTa Ha ABMXKEHUe
Ha YacoBHUKOBAaTa CTpernka u Jdanu rnoctyeto (2) e
nocraseHo Ha nosnuust UNLOCK (dwr. 3).

3abenexka: MbIHUTENAT C ra3 Moxe a Obae GrokvpaH

camMo ako 6yTOHbT 3a 3ananBaHe € Ha no3nuna e U
nogobpxallara cbopma € Ha MACTOTO CW.

MNpoBepeTe ganu ynnbTHEHWETO MeXAy KOTMOHa WU
KOHTENHepa C ra3 e Ha MSCTOTO cM U e B gobpo
CbCTOSIHME Npean CBbP3BaAHETO Ha KOHTeWHepa 3a
rasz (Bmxte our. 4). He usnonsBanTe TO3U KOTJIOH,
ako ynnbTHEHUETO € NOBpPeneHO WU U3HOCEHO.

BbpHeTe ro obpaTHo Ha TbproBeua, OT KOUTO CTe

ro 3aKynunu.

- MoHTuparTe NbrHUTENS B HEroBUS KOXYyX, KaTo
rHesgoto “F” counm Harope, U HamecTeTe Bodada Ha
nbrHuTens “G” NNbTHO B rHe3foTo (Pur. 5).

- bnokupante NbRAHUTENS KaTo NPemMecTUTe F0CTYETO
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(2) B nosuuma LOCK (dwur. 6). 3aTtBopeTe ¢ kanaka (3)
OTAENEeHNETO 3a MbIIHUTENS C ras.
KoTnoHbT € rotoB 3a paboTa.
BHUMAHMUE: YBeperTe ce, ye rHe3goTo “F” e HacoyeHo
Harope 1 BbBeAEeHO Bbpxy Bogaya “G” Ha NbrHUTENS.
HenpaBunHo pasnonaraHe Ha nbrHUTENSA 3a ra3 (8)
we 6baoe nMpuuMHa perynatopbT da MNpekbcBa wU/vnm
nponycka M3Tu4aHe Ha rasa, NPUYUHSIBANKN CBUCTEHE
N MUPUC Ha ras.
Mpn n3tnyaHe (Mmpmama Ha ras npeaun oTBapsiHe Ha
KnanaHa), He3zabaBHO MOCTaBETE KOTIOHA HaBbH B Jobpe
BEHTUIMPaHO MACTO 6e3 3TOYHMK Ha 3ananBaHe, KbAETO
Le 6bae Bb3MOXHO [a ce onpeaeny MCcToTo M a ce crpe
n3Tn4aHeTo. AKO UckaTte Ja NpoBepuTe XepMETUYHOCTTa
Ha KOTMoHa, HarnpaseTe ro HaBbH. He ce onuTtBanTe Aa
onpegenvTe N3TYaHETO C MITaMbk, a N3MNonN3BanTe TEYHOCT
3a OTKpMBaHE Ha ra3oB Teu.

C - YNIOTPEBA
JonbnHUTENHU UHCTPYKLUN:

B cny4yam Ha usrapsiHe (3ananBaHe nopj Kanavkarta
Ha roperkara) U3Kmn4eTe ypeaa, ocTaBeTe ro aa
ce oxniagu (NpuGbnusuTernHo neT MWUHYTW), crnea
KOeTo ro 3ananeTe OTHOBO. AKO Npo6neMbT C
M3rapAHeTO MNPOAbLIIKMK, MOJISl, CBbpXeTe ce C
MecTHusA npeacTaBuTen Ha Campingaz®.

He wn3nonsBanTe KOTNOHA Ha pa3CcTosiHUe
no-marsnko ot 20 cM OT cTeHa Unu Apyr npegveT u
Ha He No-masnko ot 1 MeTbp Noa TaBaHa.
NMPEAYNPEXOEHWUE: OoctbnHMUTEe 4acTu MoOXxe
Oa 6bgaTt MHoro ropewu. OpbXxTe Mankute geua
Ha pa3cTosiHue.

He mokocBanTe onoparta Ha TeHmxepaTa (4) unm
ropenkarta (5) no Bpeme Ha unu BegHara cnep
ynortpe6aTta Ha KOTJiOHa.

He 3anywBanTe BeHTUNaumoHHusi otBop (7) B
Kanaka (3) Ha oTAeneHMeTo 3a MbIIHUTENS.
PasnonoxeTte KOTJIOHA Ha cTtabunHa,
XOPU3OHTANHaNOBbLPXHOCTUHE IO NpeMecTBanTe,
KoraTto ro nonssare.

M3yakanTe, 4OKaATO KOTNOHBLT Ce OXNaAu HanbIlHO,
npeavM MaHunynupaHe UM npeMmecTBaHe.

3ananBaHe Ha ropernkarta
KoTnoHbT e cHabaeH ¢ nuneso-enekTpuyecka 3anarnka,

CBbp3aHa KbM 3ananuterieH enektpog (6).

- 3aBbpTeTe konyeto 3a ynpaeneHue (1) B nocoka,
obpaTHa Ha OBWXEHMETO Ha YacOBHUKOBATa CTperka,
JOKaTo 4vyeTe Wu3snykBaHe (45’ ), MOKa3aHue 3a uckpa
(Pur. 7). Ako KOTNOHBT He ce 3ananu, 3aBbpTeTe
KOn4yeTo 3a ynpasneHve Ha nosvumsa “e” (dur. 9) u
cTapTupanTe onepauusita OTHOBO.

- AKO KOTIMOHBT BCE OLle He ce 3anansa crej Tpu
onuTa, 3aBbpTeTE KOMYETO 3a yrpaBrieHne Ha no3uums
“e” 1 npoBepeTe Aann MbIIHUTENS CbAbpXa ra3 (3ByK
Ha nnuckawa ce TEeYHOCT NpW pasknawaHeTo My)
npeon fa craptupate nNpeaxofHUTe eTanu OTHOBO.
(AKO NMbAHUTENAT e npaseH, HanpaBeTe chnpaBka B
naparpad D - CmsaHa Ha nbnHUTENS).

FloTBeHe

Pasnonoxete TeHoxepaTa BbpXy CTOMKUTE, LIEHTpUpaHu
Hapj roperkaTta u perynupante ra3oBus NOTOK, Taka 4e
nnamMmbunuTe 4a He M3nmM3aT NO-BUCOKO OT TeHOKeparta.

lonemuHaTta Ha nnamMbka MOXe fa ce perynupa ypes
3aBbpTaHe Ha KON4yeTo 3a 3anarneaHe (2) kbM no3nuumTe
3a MakcumaneH gebut (@MAX) W cpegHaTta no3vuus Ha
aebuta (OMIN ).

MaceHe
3aBbpTeTe KonyeTo 3a 3anansaHe (1) B nocoka Ha

OBMXXEHMEe Ha 4YacCOBHMKOBATA CTpPESika Ha Mno3vuna e

(dour. 9).
D - CMAHA HA NBJIHUTENA

[MbnHUTENAT MOXe Aa Obae CMEHEH, [0pPU aKo He € NpaseH.

Cnep KaTto BalUMAT KOTSIOH € HanbJ/IHO OXNafeH:

- [poBepeTe ganu oTBOpa 3a ra3 € HambfHO 3aTBOPEH
ype3 3aBbpTaHe Ha Kon4yeto 3a ynpasneHue (1) B
rnocoka Ha [ABWXEHMEe Ha YaCoBHMKOBaTa cTpenka Ao
nosuums “e” (dur. 9) n ganu ropernkarta (5) e 3araceHa.

- OcBobopeTe NbHMTENSA Ype3 NOCTaBsHE Ha JTOCTYETO
(2) Ha nosunumsa “UNLOCK”.

- OTBOpETE OTAENEHMETO (3) 3a NBNHUTENS U IO cBaneTe
KaTo ro NoBAWrHeTe oT3ap.

- Hukora He u3xBbpnAnTe NbIHUTEN, KOWTO He e
HaMbIIHO M3NpasHeH, (MpoBepeTe Aanu B MbIHUTENS
HAMa TEYHOCT KaTo ro pasknarture).

- YBepeTe ce, Ye XxpaHa He e nonagHana u 3anywmna
BbTPELLHUA KOXYX Ha perynaTtopa Ha KoTnoHa (cwur. 4),
npeav Aa MOHTUpaTe HOB MbIHUTEN.

- MpoBepeTe ganu ynnbTHEHWETO e Hanuue u € B Jobpo
CcbCTOsIHUE (dour. 4)

- [NocTaBeTe HOB MbAHUTESN KaTo creaBaTe MHCTPYKLMUTE
B naparpad “B - MOATOTOBKA 3A PABOTA - MoHTax
Ha nbnHuTen CP250/ CP250 SP Ha CAMPINGAZ®”.

BHuMaHMe: AKO NbMHUTENAT CE CMEHs, [oKaTo
KOTNOHBLT Ce W3Non3sa, He [A0KocBalTe ropeLnTe
NMOBBPXHOCTM Ha KOTMoHa (ropernka, ObpxaTen Ha
TeHOKepara, nrova...).

BHumaHue: V/I3BeCTHO KONMMYeCTBO rOpMBO MOXe Aa
OCTaHe B KpaHa 3a ras, crnej KaTto KOTNOHbT e Oun
nskniodeH. 3a Balwarta 6e30macHOCT C NOCTYETO Ha
nbnHuTensa (2) Ha nosuuma “UNLOCK”, 3aBbpTeTe
KonyeTo 3a 3anansaHe (1) Ha nosuums (4‘;}), 3a pa
OOoU3ropuTe 0CTaHanoTo ropmeo.

E - 3ALLIUTHO YCTPOUCTBO

He n3anonseanTte KOTNOH, KOWTO U3nycka ras, nospeaeH
€ Unn He paboTun NpaBUIHO.

AKO HansiraHeTo Ha rasa B MbJIHUTENS € TBbPAE BMCOKO,
BrpaZieHo YCTPOMCTBO U3KN0YBA MbITHUTENS, a TOCTYETO
(2) ce Bpbwa Ha nosuumna “UNLOCK”. B To3u cnydan
BYe TpsibBa Oa cBanuTe MbIIHUTENS U Oa ro OCTaBuUTe
Ja ce oxnagu (Hanpumep nog Bofa), nNpeau pa ro
n3nona3eare OTHOBO WNWM W3MNON3BavTe HOB MbIHUTEN
kaTo cnassaTe uHcTpykummTe B Pasgen “D - CMAHA HA
MbIIHATENA”.
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KoTnoHbT HAMa aa paboTu, oKaTo HanaraHeTo Ha rasa
B MbITHUTENS He crnagHe A0 HOPMarHoTOo 3a KOTIoHa.

KAK CE
YCTPOMUCTBO

- 3aBbpTeETe KOM4YeTOo 3a 3anansaHe (1) Ha nosuums “e” n
NnoBAUrHETE NIOCTYETO (2) Ha NbMAHUTENSA A0 No3uumsaTa
“UNLOCK”.

- CBanete NbnHUTENS 3a ras.

- 3aBbpTeTE KONYETO 3a 3anansaHe Ao no3uuyuara (), 3a
Aa ocsoboauTe M3nMwHaTa ras B kKpaHa 3a ras.

- Cnen 5 MuHYTK 3aBbpPTETE KOMYETO 3a 3anarnsaHe Ha
nosvuusaTa “e”.

- YBepeTe ce, 4e KOMYeTo 3a 3ananeaHe e Ha
MHUUManuanpanTe 3aluTHOTO YCTPOMUCTBO Ypes:
a) HatnckaHe Ha NocT4yeTO Ha MbIAHUTENHA HaZony A0

nosnuusa “LOCK” n cneg toea
b) HatuckaHe Ha nocTtyeTo Ha MbAHUTENHA Harope Ao
nosuumsa “UNLOCK”.

- CMeHeTe C HOB MbITHUTEN UNKU C OXNadeH TakbB.

- MNoBTOpeETE NpoLeaypaTa No 3ananBaHeTo.

Ako TeMneparypata B NbJIHUTENA € BUCOKa
NbpBOHA4YarHO, ropnBOTO HAMa Aa MNOoCTbMNBa, OOPU U
NbIMHUATENA Oa € MOHTUPaH B KOTJIOHA. ToBa ce gbmxun
Ha pa60TaTa Ha 3allUTHOTO yCTpOIZCTBO. ToBa He e
HEen3npaBHOCT.

WHUUMANMU3UPA  3ALLUTHOTO

@

o U

F - NTOYUCTBAHE U CbXPAHABAHE

Cnep KaTo BaLUMAT KOTJIOH € HanbJ/IHO OXJageH:

1 - NMouucrBaHe

OCHOBEH KOTNOH

- Mounctete KoOTNOHa,
NbNHUTENS.

- MNouuctete onopata 3a TeHmkepata (4), MbAHUTENS
n kanaka (3) OTBbH C Tomra Boga W crieg ToBa
nofcyLueTe ¢ Kbpna.

cnen Kato CTe  cBanunu

lopenka (5)

3ambpceHa
nnambka.
MouncteTe oTBOPUTE 3a NNaMbka B rnaBaTta Ha
ropenkarta c MeTanHa 4yetka.

ropesrika uwe 3anywBa OTBOpPUTE 3a

3ananuteneH enekrtpon (6)

AKO e MOKpa, 3ananBaHe HsiMa [a Ce OCbLUECTBMU.
YBepeTe ce, 4e BcsiIkakBa Boda € OTCTpaHeHa U
noAcyLleTe ¢ Kbpna.

2 - CbxpaHsiBaHe M TpaHcNopTUpaHe

- MpoBepete panu noctyeto (2) e Ha no3uumsTa
UNLOCK (®wur. 10).

- BuHaru cansante MbNHUTENSA 3a ra3 oT KOTMOHa Mo
BpPEME Ha CbXpaHsiBAHE WMM TpaHCNopTUpaHe Ha
KOTIOHa.

- CbxpaHsiBaiiTe KOTMOHa W MbIHUTENS Ha XnagHo,
Cyxo 1 pobpe BEHTUNMPAHO MSICTO, U3BLH obcera Ha
geua. Hukora He M cbxpaHsiBaiTe B CyTEpeH Wnu
mMase. Hukora He rM cbxpaHsiBaTe B CyTEpPeH unu
n3ba.

G - OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA NOBPEANU
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3aBbpTETE KOMYETO 3a 3anarnea-
KonueTo 3a 3ananBaHe He € 3aBbpTS- .
. v He HamblHO Ha “e@” 1 nocTaBeTe
HO Ha no3nuus “e
OTHOBO MbJTHUTENS.
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HMETO Ha 3aLLMTHOTO YCTPOMCTBO.
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BaHe CTaBUTES 33 PEMOHT.
CBbpXeTe ce C MeCTHUSa npen-
3agpbcTeHa awsa v v v P pea
CTaBUTES 33 PEMOHT.
HanacBanTe Bogaya Ha NbiHUTE-
HenpaBunHo MOHTUpPaH MbiHUTEN v v v v A
NS B rHE300TO 3a MbIHUTENS.
M3nonseante metanHa 4yeTka, 3a
3agpbCTeHM OTBOPM Ha ropenkara v v v
Ja rv noyucrture.

B cny4an Ha usrapsiHe (3ananBaHe nop Kana4ykara Ha ropernkarta) U3krnioyeTte ypena, octaBeTe ro aa ce oxnagm
(NnpubnNM3nTenHO NeT MMUHYTU), cried KOeTo ro 3anasiete OTHOBO. AKO NMpo6neMbT C U3rapsiHeToO NMPOABLITKM,
MoOnsl, CBbpXeTe ce C MeCTHUA npepcTaBuTen Ha Campingaz®.




Sekiller: bkz. sayfa 2 - 4

DIKKAT: Bagka turlu belirtiimedigdi takdirde, bu kilavuzda
“arac / Unite / Grin / ekipman / cihaz” seklinde gegen
jenerik terimlerin hepsi “CAMP’BISTRO 2” adli trGinden
bahsetmektedir.

Tuketim: 160 g/saat (2,2 kW)

Kategori: butan dogrudan basing

Bu Campingaz® CAMP’BISTRO 2yu sectidiniz igin
tesekkir ederiz

A - ONEMLi: GAZ KULLANMAKTASINIZ.
GOK DIKKATLi OLUN!

Bu talimatlarin amaci Campingaz® CAMP’BISTRO
2’nuzu dogru ve tam bir emniyet icinde kullanmanizi
saglamaktir.

Litfen kartusu takmadan o©Once ocagi tam
tanimak icin bunlar dikkatli bir sekilde okuyun.
Gerekli oldugunda bakabilmek i¢in bu talimatlarn
emniyetli bir yerde saklayin.

Litfen bu talimatlara ve Campingaz® CP250/
CP250 SP kartuslan iizerinde basili emniyet
tedbirlerine uyun. Bu talimatlara uymamak
kullanicinin ve yakin ¢evrede bulunan kisilerin
riske atilmasina neden olabilir.

Ocagin ancak Campingaz® CP250/ CP250 SP
kartuglariyla kullaniimasi gerekir. Bagska gaz
konteynerlerinin kullaniimasi tehlike arz edebilir.
Société Application Des Gaz baska bir marka
kartus kullanilmasi durumunda sorumluluk
kabul etmez.

Ocak ancak disarida kullaniimali ve yanici
maddelerden uzak tutulmalidir.

Ocagin karavan, arag, ¢adir, kuliibe, baraka veya
kigiik, kapali alanlarda KULLANILMAMASI gerekir.
Ocak, oksijenin yanmasi veya tiiketimiyle yakit
tiiketiyor ve belli maddeleri ve karbon monoksit
gibi, tehlikeli olabilecek gazlari yayiyor. Karbon
monoksit, gribe benzer belirtilere, bulantiya,
hastaliga ve ocagin belirtilen kapali alanlarda
gerekli havalandirma olmadan kullaniimasi
durumunda bir olasilik 6liime neden olabilecek
kokusuz ve renksiz bir gazdir.

Ocak, uyurken kullanilimamalidir ya da basibos
birakilmamalhdir.

Sizdiran, yanlis galisan veya hasarli bir ocagi
kullanmayin. Sizi en yakin satis sonrasi servisi
konusunda bilgilendirecek olan saticiniza
gotiirin.

Ocagi asla degistirmeyin veya uygun olmayacak
bir amag icin kullanmayin.

Kartus regiilatorden otomatik olarak gikartilirsa,
KARTUSU TEKRAR TAKMAYIN, kullanmadan
once her defasinda ocagin tamamen sogumasini
bekleyin.

Bu ocak igin gelistirilen 6zel Campingaz®
aksesuarlari disindakileri kullanmayin: c¢api
12cm’den kiigiik veya 26cm’den biiyiik kutular;
icbiikey veya digbiikey tabanli kaplar; tavalar,
1zgara tavalari veya tas tabanlilar.

Saklama veya tasima sirasinda her zaman gaz

kartusunu ocaktan ¢ikartin.

B - KULLANIM HAZIRLIGI

- Ocagi paketinden gikartin.

Bir CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP kartusun
takilmasi

(Mevcut kartus bosaldiginda, paragraf D: “Kartusun
degistiriimesi’ni okuyun)

Bir kartusu takmak veya c¢ikartmak icgin, daima iyi
havalandirilan bir alanda, tercihen acik havada ¢alisin
ve bir alev, isI kaynagi veya kivilcim (yanan sigara,
elektrikli ekipman vb.) yakininda asla c¢alismayin.
Diger kigilerle ve yanici maddelerle aranizda yeterli
mesafe bulunmasina dikkat edin.

CAMPINGAZ® CP250/ CP250 SP
KARTUSLARINDA VALFLER OLDUGUNDAN,
BOS OLDUKLARINDA BILE DAHA KOLAY
TASINMASINI SAGLAMAK ICIN BU OCAKTAN
CIKARTILABILIRLER VE CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP SERILERININ OZELLIKLE
BU KARTUSLARLA CALISACAK SEKILDE
TASARLANMIS OLAN DIGER EKIPMANLARINA
TAKILABILIRLER.

- Kartus kapagini (3) agin (sekil 2).

- Atesleme digmesinin (1) saat yoninde cevrilerek “e”
konumuna alindigindan ve kolun (2) UNLOCK (KILIT
ACIK) konumunda oldugundan emin olun (Sekil 3).

Not: gaz kartusu sadece ategleme digmesi “e” konumunda
ve tava destegi yerinde ise kilitlenebilir.

- Gaz kabini takmadan 6nce, ocakla gaz kabi arasindaki
contanin yerinde ve saglam olup olmadigini kontrol
edin (bakin Sekil 4). Conta eksik veya hasarliysa bu
ocag! kullanmayin. Bayiinize iade edin.

- Kartusu, yuva “F” yukari bakar halde muhafazasina
yerlestirin ve kartus kilavuzunu “G” sikica yuva igine
takin (Sekil 5).

-Kolu (2) LOCK (KILITLI) konumuna alarak kartusu
kilitleyin (Sekil 6). Kartus bélmesi kapagini (3) kapatin.

Ocak, kullanima hazirdir.

DIKKAT: Kartus yuvasinin “F” yukari baktigindan ve kartug
kilavuzuna “G” yerlestirildiginden emin olun.

Gaz kartusunun (8) yanlis yerlestiriimesi regilatorin
kinlmasina ve/veya gaz sizintisina neden olarak bir tislama
sesine ve gaz kokusuna yol agar.

Herhangi bir sizinti (valfi agmadan 6nce gaz kokusu)
olmasi durumunda ocagi hemen alev kaynagi olmadan
digariya, sizintiy bulup durdurmanin mimkun olabilecegi
iyi havalandirilmis bir alana ¢ikartin. Ocagin sikiligini
kontrol etmek istiyorsaniz, bunu digarida yapin. Bir alevle
sizintlyr bulmaya ¢alismayin, gaz algilama sivisi kullanin.
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C - KULLANIM
ilave talimatlar:

Geri yanma durumunda (briilor kapaginin altinda
atesleme) iriinii kapatin, sogumaya birakin
(yaklasik bes dakika), ardindan cihazi yeniden
atesleyin. Geri yanma sorunu devam ederse, liitfen
yerel Campingaz® temsilcinizle irtibata gegin.

Ocaginizi bir duvar veya diger herhangi bir
nesneye 20 cm’den veya bir tavana 1 metreden
daha yakinda kullanmayin.

UYARI: Erigilebilir kisimlar ¢ok sicak olabilirler.
Kiguk ¢ocuklari uzak tutun.

Ocagi kullanirken veya kullandiktan hemen sonra
tava althigina (4) veya briilore (5) asla dokunmayin.
Kartus boélmesi kapagindaki (3) havalandirma
deligini (7) asla 6rtmeyin.

Ocagi sabit, yatay bir yluzeye yerlestirin ve
kullanim sirasinda yerini degistirmeyin.

Ocag toplayip kaldirmadan énce tam sogumasini
bekleyin.

Briloriin yakiimasi

Ocak, bir atesleme elektrotuna (6) bagl bir piezoelektrik

¢akmakla donatiimistir.

- Bir kivilcimi bildiren bir klik (4}”) sesi duyana kadar
kumanda digmesini (1) saatin ters yoninde c¢evirin
(Sekil 7). Ocak yanmazsa, kumanda dugmesini “e”
konumuna cevirin (Sekil 9) ve islemi tekrar yapin.

- Ocak U¢ denemden sonra halen yanmazsa, kumanda
digmesini “@” konumuna c¢evirin ve onceki islemleri

tekrarlamadan 6nce kartusun gaz icerdiginden emin

olun (sallandiginda sivinin calkalanma sesi). (Kartus

bos ise, paragraf D - Kartusun degistiriimesi’ne bakin).

Pisirme

Pisirme kabini briilér Gzerinde ortalanan kollarin tizerine
koyun ve alevler kabin ylksekligini agsmayacak sekilde
gaz debisini ayarlayin.

Alevin buyudkliglu atesleme digmesinin (2) tam debi

konumu (@MAX) ve orta debi konumu ( ®mIN ) arasinda
cevrilmesi ile ayarlanabilir.

Sondiirme
Atesleme dugmesini (1) saat yonlinde “e”
cevirin (sekil 9).

konumuna

D - KARTUSUN DEGIiSTIiRILMESI
Kartus bos olmasa bile ¢ikartilabilir.

Ocaginiz tamamen soguduktan sonra:

- Kumanda digmesini (1) saat yoninde “eo” konumuna
(Sekil 9) cevirerek gaz girisinin tamamen kapall
oldugunu ve brilorin (5) s6ndigunu kontrol edin.

-Kolu (2) «UNLOCK» (KILIT ACIK) konumuna alarak
kartusu ayirin.

- Kartus bdlmesini (3) acin ve arka taraftan kaldirarak
kartusu cikartin.

- Tamamen bos olmayan bir kartusu asla atmayin,
(sallayarak kartus icinde sivi bulunmadigini kontrol
edin).

- Yeni bir kartusu takmadan 6nce, icine yiyecek kacip,
ocak regulatérinin dahili mahfazasini (sekil 4)
engellemediginden emin olun.

- Yalitimin mevcut ve iyi durumda oldugunu kontrol edin
(sekil 4)

-“B - KULLANIM HAZIRLIGI - Bir CAMPINGAZ®
CP250/ CP250 SP kartusun takilmasi” paragrafindaki
talimatlara uyarak yeni bir kartus takin.

Dikkat: Kartus, ocak kullanimdayken degistirildiginde,
ocagin sicak yuzeylerine dokunmayin (brilor, sapl
tencere tutucusu, plaka...)

Dikkat: Ocak kapandiktan sonra ocakta gaz artigi
kalabilir. Emniyetiniz igin, kalan yakiti yakmak amaciyla
kartus kolu (2) “UNLOCK” (KILIT ACIK) konumunda
iken, atesleme digmesini (1) (jg) konumuna gevirin.

E - EMNIYET AYGITI

Sizdiran, hasarli veya dizgin c¢alismayan bir ocagi
kullanmayin.

Kartus icindeki gaz basinci ¢ok ylksekse dahili bir
aygit kartusu ayirir ve kol (2) “UNLOCK” (KILIT ACIK)
konumuna geri déner. Bu durumda, kartusu ¢ikartmaniz
ve tekrar kullanmadan once sogumaya birakmaniz
(6rnegin, suyun altinda tutun) ya da Bélim “D - Kartusun
degistiriimesi” KISMINDAKI TALIMATLARA GORE YENI
BIR KARTUS KULLANMANIZ ONERILIR.

Kartusun gaz basinci normalde donmeden 6nce ocak
calismaz.

EMNIYET AYGITININ SIFIRLANMASI

- Atesleme digmesini (1) “e” konumuna c¢evirin ve
kartug kolunu (2) “UNLOCK” (KILIT ACIK) konumuna
kaldirin.

- Gaz kartusunu c¢ikartin.

- Gaz muslugundaki fazla gazi bosaltmak icin atesleme
digmesini () konumuna cevirin.

-5 dakika sonra, atesleme dugmesini
cevirin.

- Atesleme digmesinin “o” oldugundan emin olun ve
emniyet aygitini su yolla sifirlayin:

a) Kartus kolunun “LOCK” (KILITLI)
bastiriimasi ve ardindan

b) Kartug kolunun “UNLOCK” (KILIT ACIK) konumuna
kaldiriimasi.

- Yeni bir kartus veya sogutulmus bir kartus takin.

- Atesleme prosedurinu tekrarlayin.

Kartus icindeki sicaklik baslangicta yliksek ise, kartus

ocaga takilsa bile yakit ortaya ¢ikmaz. Bunun nedeni
emniyet aygitinin calismasidir. Kullanim disi degildir.

@

e’ konumuna

konumuna
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F - TEMIZLIK VE DEPOLAMA

Ocaginiz tamamen soguduktan sonra:
1 - Temizlik
Ana ocak
- Ocagi, kartusunu cikartip temizleyin.
- Pisirme kabi destegini (4) ve kartusun dis kismini ve kapagdi (3) ilik su ile temizledikten sonra bir bezle kurulayin.

Brilér (5)

Kirli bir brulor alev deliklerini tikar.
Brulor kafasinin alev deliklerini metal bir firca ile temizleyin.

Piezo atesleme elektrotu
Elektrot 1slanirsa, ocak yanmaz. Suyun giderildiginden emin olun ve bir bezle kurulayin.

2 - Depolama ve tasima

- Kolun (2) UNLOCK (KILIT ACIK) konumunda oldugunu kontrol edin (Sekil 10).

- Saklama veya tasima sirasinda her zaman gaz kartusunu ocaktan ¢ikartin.

- Ocag ve kartusu serin, kuru ve iyi havalandirilmis bir alanda, ¢cocuklarin ulagamayacagi bir yerde saklayin. Asla alt
katta veya bodrumda saklamayin. Bir bodrumda veya mahzende asla saklamayin.
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Atesleme diigmesi “e” konumuna gev- . f\t”esleme dugmegllm tamamen
rilmemis e” konumuna g¢evirin ve kartusu
sifirlayin.
. Emniyet aygitt aciklamasina
Emniyet it galismi v v v
yet aygit calismig bakin.
Atesleme diigmesi arizasi v % v v Onarim ic¢in yerel temsilciye
basvurun.
Tikall noziil v v v Onarim i¢in yerel temsilciye
basvurun.
Kartus yanlis takiimis v v v v Kartus kilavuzunu kartus
yuvasina takin.
Tikall briilér delikleri v v v Temizlemek icin bir metal firca
kullanin.

Geri yanma durumunda (brilor kapaginin altinda atesleme) uriinii kapatin, sogumaya birakin (yaklasik
bes dakika), ardindan cihazi yeniden ategleyin. Geri yanma sorunu devam ederse, liitfen yerel Campingaz®
temsilcinizle irtibata gegin.

73



74



75






